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^  ie b e n b e r g .

Forlagt as Selffabet t i l Ildgidklsc af Oehlenschlligers Skrifter.

Hovedkommissioncrr: Rudolph Klein.



Nedsat Pris.

Ochlenschliigcrs poetiske Skrister,

udgivne af F . L .  L i e t i r n k e r g .

Denne fuldstcendige Udgave af Oehlenschlagers poetiske 
Skrifte r, gjengivne i  deres oprindelige Skikkelse, og ledsagede 
af oplysende Anmærkninger af stor litercerhistorifl Betydning 
har overalt vundet fortjent B ifa ld , og sikkret sig en varig 
P lads i  den danske Literatur.

For im idlertid at skaffe den en endnu storre Udbredelse, 
og give selv den mindre Bemidlede Lejlighed t i l  at komme i 
Besiddelse af den, saa at den store D igters Vcrrker i  Virkelig­
heden kunne blive Folkets almindelige Eiendom, har Selskabet 
besluttet sig t i l  at nedscrtte Prisen betydeligt.

Hele Samlingen udgjor ia lt 33 B ind  (omtrent 742 Ark), 
inddeelte i  folgeude 7 Afdelinger:

t Episke Digte: Heltedigte og Sagaer. (Nordens Guder, 
Vaulundurs Saga, Helge, Hroars Saga, H ro lf Krake, 
Drvarodds Saga, Regnar Lodbrok). 4 B ind. Boglade­
pris 3 Mf; nedsat P r is  4  K r .

I I .  Lyriske Digte og Komancer. 6 Bind. Bogladepris 
4 M  64 nedsat P r is  4  Kr.
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Ludlams Hule

Syngespil.



Personerne.

tzir H arry  Turner, Godseier i Skotland.

M is  (tta ra , hans Sosterdatter. 
tzir O live r Lenox, Hovding.

8 ir  Oohn Rutt, en Englcender.

Peter Ro tun, Landmand.
<faiuiy, hans Kone.

Retty, deres B a rn .

^V illiam , Robins S o n  af forste Mgteskab.
D ick, en Bondekarl.

5a ra  Nicket5, hans Moder.
En Large.

Heorge M itk in 8 , en gammel S o lda t.
Tom, S ir  H arrys gamle Tiener.
Borgcapellanen.

S ir  H arrys Huusfolk.

En Troupe Biergskotter.

Moder Ludtam, et Gienfoerd.

Handlingen foregaaer paa S ir  H arry  Turners G ods, paa 
Grcendsen af Skotland og England.



Fsrste Handling.

Mlideveien fordi en Klippehule,

hvis Aabning udgior storste Delen af den synlige Baggrund. I  
Hulen en M arm orbrond og en Boenk. Aften og Tusmorke.

m i l l l t lN l  og D i lA  komme forbi.

D ick. 
W illia m ! nei!

Jeg gier det ei.
Jeg gaaer, jeg gaaer ei denne Vei, 
E i her forbi.
Der er en S t i
Bag K rattet hist, den vandre vi.

W i l l i a m .
Hvad er der nn?
H v i gyser du?
Betazer dig a lt Angst og G ru , 
Saa vend knn om.
Hvorfra du kom!

Ak, mange Veie gaae t i l  R om ! 
H vorfor just her.
D et H u l saa noer?

i ' 'X IV .



W i l l i a m .
H v i gyser du for Hulen der?

D ick .
Jeg maa vel gyse. maa vel sticelve;
Men Gud forlade dig d in S y n d !

W i l l i a m .
De brune Stene ro lig t hvcrlve 
S ia  om den hvide M arm orbrsnd.

D ick .
Ak, husk dog paa, hvad pruster Prcrsten: 
D u  Fanden ikke friste maa!

W i l l i a m .
Guldgule S o l gaaer ned i  Vesten,
Og Maanen staaer paa H im lens B laa .

D ick .
Har jeg seet Mage 
Vel inine Dage 
T i l  Fusentast?
Med Hexer, Trolde 
Bag Bjergets Volde 
Han gier om Natten 

ig selv i  Kast!

D ick .

W i l l i a m .
H ar jeg seet Mage 
V e l mine Dage 
T i l  stig pans Qvast? 
F o r tomme Huler, 
S o m  In te t  skiuler, 
Han taber Hatten 
A f  bare Hast!

E r du da reent ravrustende? E r det ikke nok, at du 
bytter d it fredelige Landliv med D od og Ddelcrggelser, 
meier Soldater i  Stedet for A r ,  forvandler dig fra en 
stikkelig Bondemands S o n  t i l  en H uga f i  den stoiske og 
briliste Gnavpose? E r det ikke nok, at jeg solger dig som 
din Vaabendrager? S ka l jeg endnu standses m id t paa Wrens 
Bane a f en Hex, som vrider Halsen om paa m ig?

W i l l i a m .
H or, m in gode D ick! du stal have Tak, fo rd i du fulgte



mig jaa langt. M en bu seer selv: Naturen gaaer over 
Optugtelsen. Gaa du i Guds Navn hiem igien t i l  din 
M oder! Jeg v i l  tage V illie n  i Gierningens Sted.

D ick.
Nei. siger jeg d ig . nei! D et er nu eengang afg iort. 

Jeg folger dig t i l  Verdens Ende. V i have strikket S trom per 
sammen som B o rn  hos Skolemadamen. spillet K link paa 
Kirkemuren i Degnens Skole som Poge. stiaalet W bler og 
Poerer i Naboens Have som Anglinger. og givet hinanden 
blodige Nceser som Mcrnd. D e t glemmer jeg dig aldrig. 
D u  er min Ungdomsven. Jeg solger dig som din Sancho 
Pansa. som din tro D rabant. Jeg har belavet mig paa 
at gaae i  K rig  mod Mennesker; men tien mig nu ogsaa i, 
at lade Hexer og Spsgelser staae ved deres Baud. Denne 
Hule fik du mig ikke forbi, om du flog mig ihiel.

W i l l i a m .
Ere v i ikke hundrede Gange gaaet her forb i?

D ick.
J o !  men aldrig saa silde om Aftenen, mindst Sanct 

Hans Asten.

W i l l i a m .
Hvad er der da saameget ved den M oder Lndlam. 

som de kalde hende?

D ick.
 ̂ H ar du ikke hsrt hundrede Gange, at det er et S p o - 

gelse, som boer i denne H ule. og som kommer frem. naar 
man tre Gange gaaer Brsnden rund t, banker paa Randen, 
og siger: Gode M oder Ludlam! laan mig d it eller dat. saa 
bringer jeg det igien t i l  den eller den T id?

W i l l i a m .
Faaer man det saa?



D ick .
Ja  vist faaer man det. M en Gud hielpe d ig , naar 

du ikke bringer det t i l  rette T id !

W i l l i a m .

Hvad saa?
D ick .

Veed du ikke, hvordan det gik Peter T rim p , som laante 
den store Suppekiedel t i l  sin Bryllupsfest?

Nu?
W i l l i a m .

D ick .
Han gik t i l  Ludlams Hule 
I  morke M id ienat,
M ens Maanen hist, den gule, 
Saae giennem Busk og K ra t. 
„Laan mig en Kobberbolle," 
Sang han i Hulens G rund, 
„E n  tinnet Kasserolle 
T i l  nceste M idnatsstund!"

Hiem gik den tappre Peter 
Med Bollen paa sin Bag.
D er stodtes i Trompeter,
D e t var hans B ry llupsdag.
D er var stor Lyst og Gammen, 
Han gik med Bruden seent.
De stumrede tilsammen.
Han glemte Ludlam reent.

M a n  fandt ham nceste Morgen 
I  Sengen ganske dod.



D ig  her at skildre Sorgen 
Naturen mig forbod.
M an  bragte den tilbage;
D er staaer den, hvor den stod.
Hun v il den ikke tage.
Den er betalt med B lod.

W i l l i a m .
D er staaer den virkelig, den gamle Kiedel, 
S panffg ron  af I r r ,  halv scenket ned i  Sandet.

D ick.
Nu ja, der har du S y n  for Sagen da.
D er staaer den, og den stakkels Peter T rim p 
H ar lcenge hvilet a lt i  sorten M u ld ,
Ford i han glemte Tiden og sit Lofte.

W i l l i a m .
N u ja, den, som forglemmer Tiden, den 
M aa scettes ud af Tiden, det er b illig t.
Men altsaa, naar man holder, hvad man lover,
S aa bringer Ludlam, hvad man onsker sig.
D e t er dog artig t.

D ick.
Ja  vist er det a rtig t;

V a n  artig t, notabene. Kom, for Guds S kyld  —
Jeg troer —  m in Sicel —  jeg troer, du kunde fristes —

W i l l i a m .
Jeg gaaer i Kam p; m it Uugdomsmod skal aabne 
M ig  W rens Bane, eller ende snart 
E t L iv, som ingen Blomster har for mig.
Jeg drager hiem med Vaaben som en Ridder,
H vis  ikke, doer jeg som en brav S o lda t.

D ick .
D et horte v i saa tid t. Ak, Gud forlade



En slig kianmindeoiet Lilievand,
S om  satte dig de F luer i  d it Hoved!
H v i og din Faders Hytte skulde ligge 
S aa ncrr ved Ridderborgen!

W i l l i a m .
M en mig mangler 

E t Svcrrd, et slankt, et jcrvngodt Riddersvand;
Og Vange maa der t i l ,  om jeg skal hielpe 
S i r  O live r i N a t at storme Skandsen.

D ick .
N u stal man see, at han v i l  bede Ludlam 
Om flig t et S va n d ! E t Trolddomssvand! Herre Jesu!

W i l l i a m .
E i noget Trolddomssvand; et an lig t Svcrrd,
M en stcerkt og stort, og as et handet S ta a l.

D ick .
D et Svand blier dig en P ind  t i l  din Liigkiste.

W i l l i a m .
Kan vane; men jeg maa dog prove det.

Gaaer hen imod Hulen, og synger:

M oer Ludlam i  den morke Kielder,
Hvor Kilden dybt i Grunden vcelder!
Jeg beder om et jcevngodt Svcerd,
S om  trcvffer vist i Heltefwrd.
Naar Skotlands Mcend med S e ir  hiemdrage,
Saa kommer ogsaa jeg tilbage;
Og dersom Lykken det har skaant,
S aa  bringer jeg, hvad jeg har laant.

Han gaaer tre Gange Bronden rundt, og pikker paa Randen.

D ick .
D et hielper dig ikke. Naar du ikke siger T id  og Time, 

laaner hun dig ikke et Fiirtommesom.



En dyb K lang , ledsaget af en sagte Musik, lyder fra Bronden. 
E t Svcerd stiger frem af Aabningen, med Heftet opad. 
W illiam  tager det; im idlertid syuger Dick i den storste 
Angst med tillukkede D ine :

O, H im m el! der er hun! M oer Ludlam! hu! hu !
D et damper a f Bronden. D er kommer hun! n u ! 
Sanct Dunstan! forsvar mig. O . hvilket Uhyre!
T i tusind Raketter a f Svcrlgene fyre !
En Drage med V inger, en fryg te lig  Giest 
Med Kloer som en Vcrdder, og Horn som en Hest!
Ak, spar dog en M and, allernaadigste V iv !
Uskyldig som Barnet i Moderens L iv.

W i  i l i a  m.
Bed H im len! ja, et Svcerd saa godt, saa fagert.
S om  fra den gamle Heltetid. Godt, Ludlam !
Jeg lover dig, jeg gier ei Svoerdet Skam.
Jeg bringer dig det brugt med Tak tilbage.
Kom, D ick! Nu hen at tage Afsted med 
M in  C la ra ! Denne maanelyse N at 
S ka l hore Kicerlighedens milde Stemme,
For aarle Morgen horer Kampens Rsst.

D ick .
Nu er jeg desperat. Skee, hvad der v i l !
M en fo r mig nu lukt lige ind i Krigen,
For Heden scetter sig! Har jeg seet Hexer,
S aa kan jeg ogsaa taale vel see B lod.

W i l l i a m .

Forst t i l  m in Elskte!
D ick .
Nei, nei! ftrax i  K rig ,

F o r disse grcesselige Trolddomssyner 
Udslettes a f m in H u ! Seer jeg din Kicrrest,



Saa glemmer jeg de faste Drnekloer 
For hendes hvide Hamder, Dragesvandsen 
For hendes Haar, og Skorpionspectaklen 
For hendes Talemaader.

W i l l i a m  leer.

Han er tosset.
Men, ved m it L iv ! det var en sielden Fangst. 
Kom, Dick! D et duer ei at gruble lcrnge;
Nu h a r  v i Svcerdet —  lad os bruge det!

D ick .
Ja , lad os vel indrette vore S ager:
Vcer du en Ridder, jeg er Vaabendrager.

De gaae.

M  M M  Vim lsr plia Mkmdm-grn, med rt Sturahr.

8 ir  H arry . M iss  C lara. Den gamle Tom.

S i r  H a r r y .
Hvor det glerder m ig . C lara ! at have dig hos mig! 

E t Huns uden en smuk Pige er det Samme, som en Dag 
uden S o l. D et er det. der giver Sam talen L iv. Selskabet 
M unterhed, og Tonen mellem Mcrnd Venlighed og Ynde. 
O . hvor gierne seer jeg d ig . enten det nu er om Form id­
dagen som en f l it t ig  Huusholderske med Forklced og Nsqle- 
ku'ppe. eller om Astenen ved Bordet i Silkeklcrder som en 
Dam e! D u  v ,l lcrgge Dage t i l  mine Aar. C la ra !

C l a r a  kysser hans Haand.

Gud give det. kicrre M orbroder!

S i r  H a r r y .

Hvad hialp det, at denne B org  aabnede sine Porte 
og havde rummelige Haller for fremmede Giester? De gad



ikke bessge mig gamle Knark. Ikke engang V inen i  mine 
Kieldcre kunde lokke Andet, end den violetncrsede Abbed 
og den tykmavede Ridder. Kiedsommeligheben byggede sine 
Reder i  hver en Krog under Taget med Svalerne. —  Nu, 
du er her —  ha, hvor har det forandret sig! Nu flagre 
de omkring dig, som Spurvene om mine Kirsebcrr; og jeg 
er vel snart nodt t i l  at flaae et Net over dig, og stille mig 
selv hen som en Fugleflrcck, hvis jeg v il have Ro.

C l a r a .
F ryg t ikke for Spurvene, kicere M orbroder!

S i r  H a r r y .
Heller ikke for Gierdesmutten, Clara?

C l a r  a.
En saa lille  F u g l vover sig ikke t i l  eders stolte Borg.

S i r  H a r r y .
V irke lig  ikke? Nu, desbedre! Saa v i l  jeg heller ikke 

grcrmme mig. H ar jeg ingen B orn , jeg har dog en Ssster- 
datter. Jeg v il ikke sukke, naar jeg ru lle r m it Stammetrcr 
op, og seer den harniflede M and med Trcret ud af Brystet, 
hvoraf der springer Daaben og Navne, som Blomster og 
Blade. Jeg har en Sssterdatter. D u  skal ccgte en Ridder 
af provet Retskaffenhed. D e t er sandt, det bliver en S ide ­
lin ie ; men det kan ikke a ltid  gaae saa lige i denne Verden, 

som man onsker.
C l a r a .

Nei tilvisse, kioere M orbroder! og der er selv dem, der 

mene, at de krumme L in ier ere de jmukkeste.
S i r  H a r r y  afsides.

D e n  krumme Linie lober ned t i l  Bondehuset. F o rd sm t!
C l a r a .

Har I  h o rt, at Herren gaaer bort i M orgen tid lig , 

for at jage B rite n  over Grcrndserne?



S i r  H a r r y .
J a , ganske rig tig . Endeel af vo rt unge Mandskab 

gaaer med endnu i N at under S i r  O live rs  Anforsel, for 
at bestorme den na-svise Skandse, de har kastet lige for'vore 
D ine paa vor G rund. W illia m  Robin gaaer ogfaa med.

C l a r a  sukker.

S i r  H a r r y .
C lara ! C la ra ! for Guds S ky ld ! E r det m u lig t?  Over­

lad dig dog ikke t i l  denne D aarlighed! En Bondefon oa 
en adelig Froken! ^

^  C l a r a .
Skaan mig, kicrre M orbroder! Kysser hans Haand. Det 

er allerede ncrr M idna t. God Nat, sov vel!
Huu gaaer.

S i r  H a r r y .
Hvad stal der blive a f, Tom? G ud forlade mig min 

S y n d ! er hun ikke forelsket i  den unge W illia m .
T o m .

D et har hun lcert af sin M oder Eva i  Parad iis , S ir !  
Den forbudne F ru g t smager a ltid  bedst.

S i r  H a r r y .

^  Agtelse for en dyb og i Grunden 
uskyldig Folelfe, T om ! W illia m  er en brav K nos- der

mangler ham In te t  uden et Stammetrce og en Niddechoras «  , « d .  j.z  s„« „ s t .  „ jg
T o m .

W illia m  er en Phonix. M a n  finder ikke slig en Karl

S , r  H a r r y .



T o m .
D e t kommer an paa, hvor hoit han kan flyve. Han 

gaaer i  Kamp med S i r  O liv e r; hvem veed, hvad Lykken 

kan bringe?
S i r  H a r r y .

Ikke meer om det! M a n  maa lade, som man In te t  
mcerkede. Hun er endnu ung her i Huset; hvis jeg holdt 
hende strengt, kunde jeg staae Fare for at miste hende.

T o m .
M en v i l  I  dog ikke snart indvie hende i Borgens 

Hemmeligheder?
S i r  H a r r y .

For A ltin g  ikke! D et vilde forstrcckke hende, og maaflee 
bidrage meer, end Andet, t i l  at hun forlod mig.

T o m .
M en om det  nu engang moder hende uforvarende, hvad 

staaer eder inde for, at hun ikke for fand es saa stoerkt, at —

S i r  H a r r y .
Jeg har det bedste Haab. Her har nu i  tre Aar, siden 

m in salig D atte rs  Dod, vceret stille og ro lig t paa Borgen. 
Jeg haaber, den ulykkelige Skygge lider ikke meer a f na tlig  

O va l, men har fundet Ro i sin G rav.

T o m  ryster paa Hovedet.

N e i, S i r !  bedrag eder ikke med et falskt Haab. D et 
er allerede otte Dage, siden Froken C lara kom t i l  m ig en 
M orgen og sagde: „S u g  m ig, Tom ! hvem er dog den 
smukke gammelagtige Kone i  de sneehvide Klceder, med 
Nogleknippet, som jeg saa tid t moder paa Gangen om 
Aftenen sild ig , naar jeg gaaer t i l  Sengs? E r det H uus- 
holdersken? H vorfor seer man hende aldrig om Dagen? 
Hun er bleg og tungsindig, og maa have meget travelt.
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th i hun iler mig a ltid  svcrvendc fo rb i, nikker venlig t, og 
klirrer med Naglerne."

S i r  H a r r y .
E r det m u lig t?

T  o m.
Som  jeg siger.

S i r  H a r r y  ester e» kort Taushed.

Jeg har lagt Manke t i l .  at dette Spogelsc soger unge 
P igers Selskab af min Fam ilie. T i. T o m ! lad ingen for­
vovne O rd komme over dine Laber. E r det en Aand. saa 
er det en god Aand. og den v i l  ikke forncrrme Uskyldigheden. 
Klokken flaner tre Qvcirteer t i l to lv . D et er silde i solg mig til

, m it Sovekammer!
De gaae.

C lara
kommer tilbage med et Lys.

G ik dn t i l  Ro. m in gamle Fader? Ak.
For Elskerindens B ryst er ingen Ro.

Det klapper i Hccnderne nedenunder.

D er er han a lt! Jeg veed. han kommer, og 
D og gyser jeg. Hvor er nn Strikkestigen?

H un tager den frem.

Den gamle Tom gaaer ned ad B indetrappen;
Jeg haaber dog, m in Onkel gaaer t i l  Sengs.'
D u^ kommer a lt for tid lig . W ill ia m ! Gud.
I  Fald man overrumpled os!

Det klapper stackere.

^  T y s !  tys!
For H im lens S k y ld !

Hun aabner Vinduet, og knytter Strikkestigen til Posten.

. .  Tag dig nu vel i  Agt!
Beg to r ei see derud. I  Fald den brast!
B Fald han styrted ned for mine D i n e '



M il ia m
springer ind af V induet, og iler i hendes Arme.

M in  sode C lara !
C l a r a .

Elskte W illia m ! seer
Jeg dig igien? O , G ud! saa skal det vcere!

W i l l i a m .
S ir  O liver, vor tappre Hovedsmand,
Os kalder alt.

C l a r a .
Og veed du, W illia m ! veed du. 

A t fa rlig  er din Gang? I  Fald du gaaer 
I  Doden, hvad skal C lara da?

W i l l i a m .
Begrcede

S in  W ill ia m ; plante venligt Rosmarin 
Paa Ungersvendens Grav ;  troe, det er ham, 
Naar Aftenstiernen blinker muntert ned 
I  hendes Taare; viske Taaren bort.
Og styrke D ie t paa den gronne Laurbcer,
S om  skygger over Graven.

C l a r a .
G ud ! hvor er jeg

Bedrovet. V a r det kun i  K rig , du gik;
M en lsbe S to rm  imod en fjendtlig Fcestning, 
Den farligste, den vcerste Daad af alle!

W i l l i a m .
V a r Daaden fa rlig  ei, hvad var den mig?
Hvad var der da for mig at Hoste, C lara!
Jeg takker Gud, han saae m in Nod, jeg trcengte 
T i l  slig Anledning. Nu, Gud signe d ig!
G iv  mig et Kys t i l  Afsked, saa afsted!
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C l a r a .

S tcrrk er du. fu ld  af M od. og heel behcrndig; 
Men. W illia m ! du var a ldrig for i K rig .
V og t dig. m in Ven! for al Forvovenbed.

W i l l i a m .
D e n .  haaber jeg, skal just beskierme mig.
Jeg er en Nattevandrer, elflte P ige !
S om  stiger paa den farlige Gesims 

N f Vorgens Tag i  Dromme. V a r jeg vaagen. 
Troer du. jeg voved det? T i, lad mig gacu. 
Kald mig ei a lt for kicerligt ved m it N avn ! 
Kun F r y g t e n  kunde faae mig t i l  at styrte.

C l a r a .
S aa gaa da i den grumme Fare 
Forvoven, elskelige Ven!

W i l l i a m .
D in  Kicrrlighed skal m ig forsvare.
Og du skal see mig snart igien.

C l a r a .
Tag denne Lok. og lad den smile 
Med gule Bo lger t i l  din T rost! 

W i l l i a m .
I  Fald jeg falder, stal den hvile 
I  Graven paa m it kolde Bryst.

C l a r a .
O . G ud! forfærdelige Tanke!

W i l l i a m .
E r Graven da vel Elskovs Skranke?

C l a r a .
Lav i d it Svcrrd et Baand m ig binde!

Forundret.

Hvor fik du dette fagre Svcrrd?



W i l l i a m .
D e t gielder kun, m in Elskerinde! 
I  N at at vorde Gaven vcerd.

C l a r a .
T ys !  hvad er det, som hisset lyder? 

W i l l i a m .
Krum hornet os at ile byder.

Be g g e .
H im m el! bonhor de Elskendes Bon,
-  v i l  .
O g naar ^  > drage

Med Seier tilbage,

Skienk da ^  s t jM e  l ^ iw rligheds Lon.

D ick
styrler iud af V iuduet paa Gulvet, saa lang som han er.

Gud i Him len vcere lovet og takket! den Gang flap 
jeg med en blodig Ncrse og to omme Kncrskaller. Han foler 

ester. N e i, de ere hele endnu, de bevccge sig med Lethed 
frem og tilbage paa deres Nerver. Gud skee L o v ! D et var 
en stor Lykke for mig.

W i l l i a m .
V a r det en Lykke?

D ick .
J a  gu var det en Lykke! Dersom jeg nu var faldet 

ud t i l  den anden S id e , ned a f B orgen, som en Blyrende 
fra  Taget? Jeg havde aldrig reist m ig igien.

W i l l i a m .
Hvad v i l  du her. Menneske?

D ick.
Menneske? E r det at kalde Folk a f m in S tand? E r 

du en R idder, saa er jeg en Vaabendrager. Har du en
X IV .



Froken, som du er forelsket i, saa har jeg en tilkommende 
Frue, som jeg skal smigre mig ind hos; som jeg maa kiende, 
naar jeg stal bringe hende B ytte  sra K rigen , eller Efter­
retningen om d it Endeligt, Gud bedre os!

W i l l i a m .
T i, Ulykkesfugl!

D ick .
Menneske! F u g l! hvad det er fo r Talemaader t i l  Folk, 

der falder ind a f V induet paa alle F ire .
W i l l i a m .

D u  g ior en Larm, som om hele Borgen skulde falde ind.
D ic k  leer af fu ld  H a ls .

Borgen g ier sig ikke g a l, og falder ind a f sit eget 
Vindue.

W i l l i a m .
T ilg iv  denne K arls  Enfoldighed, bedste C la ra ! Han 

har et godt Hierte og megen Hengivenhed fo r mig.

D ick .
D et maa I  ikke troe er hans M en ing , Froken! Han 

kan ikke bare sig fo r at lee af mine V ittigheder; men han 
er bange for at rose mig i mine D ine. —  M a n  er vel 
nodt t i l  at flaae Bekymringen hen i S psg . Jeg baner 
mig ad ligesom Franskmanden: han synger, naar han er 
sulten, jeg harcelerer, naar jeg er bange.

W i l l i a m .
Hvilken Dicevel bragte dig paa dette fortvivlede I n d ­

fald? H vis man har hsrt d ig !

D ick .
Den samme D icevel, som fik Eva t i l  at spise W bler. 

og Noah t i l  at drikke V i in :  Nysgerrigheden! Kan je g  see 
V induer aabne med nedhcengende Strikkestiger, uden at 
krybe ind a f dem? Desuden kommer jeg for at skynde paa



dig. Vore Kammerater vente os i Noddeskoven. T rom ­
peteren blcrser, som Engelen paa den yderste Dag. Kom ! 
—  Farve l. Froken! T ilg iv  vore Galskaber, og hav M ed­
lidenhed med vore Udsigter!

C l a r a .
Jeg takker d ig ,  m in gode D ick! fo rd i du folger W i l ­

liam saa tro. Jeg haaber at see eder begge friske og vel 

igien.
D ick .

J a .  hvad mig angaaer, saa skal det ikke mangle paa 
Forsigtighed. Jeg er Vaabendrager. Froken! og har ikke 
med Vaaben at giore. undtagen naar de ikke blive brugte. 
Jeg v il staae som Moses paa Bierget med oplostede Hcrn- 
der og see paa S triden  langt fra , saa toenker jeg nok, de 
flaae Mallekitterne. I  maa ellers vide. S i r  O live r drager 
her forbi om en halv Times T id ; saa seer I  ogsaa W illia m  
endnu engang, og paa en smuk Musik stal det ikke mangle.

W i l l i a m .
Farvel, m in elskte P ige !
Hem dine Taarer nu.

C l a r a .
M in  Tanke skal ei vige
F ra  dig i S lagets G ru .

D ick .
G id  denne Strikkestige
Kun ikke gaaer itu !

A l l e  T r e .
K un M od i  storste Fare
Kan Heltene forsvare.

C l a r a .
Naar Loerken C lara vcekker.
D a  Solen mig ei leer.



W i l l i a m .
O m  Saaret end mig dcekker,
D in  Elsker dog du seer.

D ick .
H vis n u  jeg Halsen brcckker,
S aa  skeer det aldrig meer.

A l l e  T r e .
Farve l! det maa nu vcere;
Den grumme Skiebne bod.

W i l l i a m  og C l a r a  
M en Kiocrlighed og W re  
S taaer over G rav  og D sd .

og D ick .
Jeg haaber. den v i l  bcere 
M ig  ned i  Grocssets S kiod.

Under S lu tn ingen af denne Sang er Dick klavret ud af Vin- 
duet. W illia m  river sig af ClaraS Arm e, og folger ham.

C l a r a  efter at have giemt Strikkestigen.

N u er det fleet, nu er da Loddet kastet:
S e ir eller D s d ! G rav eller K icrrlighed!
D u  spiller hs it, m in W ill ia m ! Kan d in  Pige 
D a  In te t  offre paa sit Hiertes A lte r?
Kun grcede kan hun!

Efter et O phold.

M oderlige Harpe!
M in  Sicels F o rtro lige ! du eneste.
S om  C lara vover at betroe sin S o rg !
Kom, lad m ig trykke tcet dig t i l  m it B ryst,
Og lad i  Beemod mine Taarer flyde.
M ens t i l  m in Klage dine Toner lyde.



H un synger ved Harpen:

Der er en D  i  Livet,
Dens rette Navn er Elstovs O ,
A f  steile Field omgivet.
M id t i den bittre S o .
Enhver, som horer Dens F ryd,
S ig  onfler derhen, og ile r derhen.
M en kommer snart tilbage 
Med revne S e il igien.

T h i mod den haarde Klippe 
Fcelt lyder brudte Bolgers Raab;
Dog v il ei H iertet slippe 
Med Ankeret sit Haab.
Saamangen Skipper stolt og v ild  
Omseiled den D  ved N at og ved Dag, 
I n d t i l  han sank i  Havet 
Med ssnderknuset Vrag.

-M en er man forsi deroppe.
Har overvundet Fieldets J is ,
D a  bag de golde Toppe 
G ron t smiler Paradiis.
Der finder hver en Beiler god 
I  kolige Lund sin kicerlige M o ;
Og Maanens fulde Lue 
Bestraaler Glcrdens D -

Dog i  den stionne Have 
Ved Floden er en Kirkegaard; 
Saamange siunkne Grave 
Med sorte Kors der staaer.



O , salig den, som hviler der!
Han blegnede med sin H iertenstro.
S ig  E v igg rsn t og Roser 
Om  deres Grave snoe.

Det rasler uden for Doren.

Hvad horer jeg? Den travle  Kone gaaer 
Ig le n  forbi. —  H un har et ven lig t Ansigt,
Hnn seer saa tid t med moderlige M in e r 
M ig  i  m it D ie. Jeg har megen Lyst t i l  
A t tale ret engang med hende. S t i l le !
H un ncrrmer sig. V i l  hun bessge m ig?
S aa silde! —  G u d ! om hun maastee har hsrt —  
M en hun v i l  ei forraade m ig ; hun bliver 
M ig  fo r en tro, en trsstende Veninde.

D et banker sagte paa Doren.

D er er hun!
Farer uvilkaarlig  sammen af Skrcek.

A k! hvi gyser det da i  m ig?
Kom ind !

Doren aabner sig. En smekker m idaldrende Zrone staaer uden­
for i en hvid Klædedragt af et gammeldags S n it ,  men af 
det fineste Linned. D et dodblege Ansigt bcerer Prceget af 
en Skionhed, som Tungsind har udflettet. E t Nogleknippe 
hcenger ved hendes Side. H un hilser C lara venligt.

C l a r a .
D er staaer hun virkelig. —  Velkommen! 

G ie r ei Omstcendigheder, kicere Kone!

D e l l  h v i d e  K o n e  boier sig.

C l a r a  gaaer hende i Mode.

Kom, rcrk mig eders Haand, trced over Tcrrfllen !

D e n  h v i d e  K o n e  med h„u l Rost,
Naar selv I  onfler det —



C l a r a .
Je rt Navn er?

D e n  h v i d e  Kon e .
Clara?

C l a r a .
Besynderligt! Je r Haand er kold, F rn  C la ra !

S lipper hende.

D e n  h v i d e  Ko ne .

Det er lid t koldt dernede.

C l a r a .
Altsaa C lara?

Jeg hedder ogsaa Clara. V i  er Navner.

D e n  h v i d e  K o n e
gier en Bevcegelse, som vidner om, at Liigheden i Navnet 

behager hende, men holder sig a ltid  i en Afstand.

C l a r a  ester en kort Taushed.

I  har i  Huset meget vist at sysle;
M a n  seer jer kun saa sielden.

D e n  h v i d e  K o n e  ryster sit Nogleknippe.

C l a r a .
J e rt Besog

Har noget saa H sitide lig t. I  onsker 
Maaskee, det skulde holdes hemmeligt?

D e n  h v i d e  K o n e  lcrgger Pegefingren paa Munden.

C l a r a .
I  er saa bleg, je rt Ansigt er bedrovet,

I  er vist ikke lykkelig?
E t dybt Suk, og et B lik  t i l  H imlen.

C l a r a .
M en eders Adfcrrd er saa crdel dog,
I  kan um ulig  vcrre kun en Tiener.



D e n  h v i d e  K o n e .
Jeg er af  T u r n e r s l c e g t e n .

C l a r a .

O . det aned
M i t  Hierte strax. T illa d  mig, kicere T an te !
Lad mig omfavne jer.

I  det hun v il omfavne den Anden, trceder denne saa hurtig 
tilbage, at C lara In te t  faaec i fine Arme,

C l a r a .
Ak, I  er vred!

I  undgaaer m in Fortro lighed, som dog jeg 
S aa gierne flienked eder. Jeg har meget '
A t spsrge om, er endnu ung i Huset.
M in  Onkel tier, og den gamle Tom 

Beed In te t .  —  Jeg er meget for at lcese.
Den gamle Saga, vore Stammefwdres 
Jdrcrtter, som de selv har skrevet op 

Paa Pergament med broget M unke flrift,
S ka l vcrre saa forunderlig. I  kunde 
Maaflee vel give mig en E fterretning?

D e n  h v i d e  K o n e .
Kom hen i Riddersalen nccste M id n a t!

C l a r a .
V i l  I  ledsage mig derhen, m in  Tante?

D e n  h v i d e  K o n e .
D er seer du mig.

C l a r a .

V e l! Noeste M id n a t altsaa.

D e n  h v i d e  K o n e .
Glem ei d it Lofte!



C l a r a .
Nei. i  Sandhed ei. —

Men v il I  ikke scrtte eder lid t?
D e n  h v i d e  K o n e .

Jeg har ei Ro. Jeg horte dig ved Harpen.
Dens Toner lokte m ig. S yn g  mig et Vers.
Saa gaaer jeg.

C l a r a .
Hvilket snsker I ?

D e n  h v i d e  Ko ne .

Det  sidste.
I  det Clcira tager Harpen, stiller den hvide Kone sig hen bag 

en S to l.
C l a r a  synger:

D og i den skimme Have 
Ved Floden er en Kirkegaard;
Saamange siunkne Grave 
Med sorte Kors der staaer.
O , salig den, som hviler der —

I  dette B ieblik flaaer Klokken to lv paa Stueuhret. Den hvide 
Skikkelse bevceger sig hen imod D o  ren. kysser et P a r 
Gange hurtig  paa Fingeren ad C lara, og forlader Vcerel- 
set. M an horer hende klinge paa Gangen med Noglerne.

C l a r a .
G ud! hvad er det? Hvad skulde det betyde?

Hun lytter med F ryg t; i det samme horer man langt borte en 
Marsch af de sig ncermende Krigere.

Ak, det er W ill ia m ! D et var det, hun horte.
Vel, at hun gik, at i  m it V indve jeg 
Kan sige ham m it kicrrligste Farvel,
Og kaste ham en Blomsterkost i Hielmen!

H un iler ind i sit Vcerelse.



Aaudevrien,

med Skov t i l  den ene Side, Ridderborgen t i l  den anden.

E n  F lo k  R ie rg s k o tte r  ncrrmer sig under sagte Musik,

C h o r .
T i l  Kamp, t i l  S to rm  nu ra fl afsted.
Med snelle S krid t, med lette Fied,
I  Nattens msrke T im e!
See, blege S tie rn e ! B ritens  D o d ;
M en S o l skal blusse dobbelt rod 
Paa Fieldet frem af Havets Skiod 
Med festlig Purpurstrim e.
S o m  Nattens Rovdyr ile v i 

Ad tausen S t i ,
Den gamle Ridderborg forb i.
Med skarp og fcrldct Landse;
M en Retfcerd solger vore Fied,
Og Seieren stal drage med 
Og storme B rite n s  Skandse.
Troer han at tvinge K lippens M and?

D i holde S tand,
T h i Skotland er vo rt Fcrdreland.

De ere standsede ved Ridderborgen.

8 i r  H arry, C tara  og den gamte Tom aabne deres Vinduer, og 
tage Deel med i Sangen.

E n k e l t e  S t e m m e r .
De sorte Skyer dcrkke snildt 
Forræderiske Maanes Lue.
Kun nogle S traa le r salde v ild t —
Ha, det er F inga ls Aand, v i flue !
Han sidder paa sin S o lve rfly ,
Og folger os t i l  M orgengry,



Og synger ho it i  S torm ens S tem m e: 
Kan Fieldets S o n  sin Adel glemme? 
H vor er den gamle, gridske B is rn , 
H v is  Heltemod ei Faren rokker? —  
O , F in g a l! ryst ei dine Lokker!
End er v i Kampens crgte B o rn .

S i r  H a r r y .
Ja , I  v i l  Klipperne forsvare,
I  v i l  beskierme gamle Borg.
Gaaer, raske W ig lin g e r! E i S o rg  
S ka l klynke feig t i l  eders Fare.
En Gnbbe vogte maa sit H uns; 
M en, har I  seiret, kommer alle!
Her venter eder Fredens Halle 
Med egelovomkrandste K ruus.

C l a r a .
Og om den blanke Heltelandse 
S ka l Pigen vinde Rosenkrandse.

H un kaster Blomsterdusken ned t i l  W illiam .

W i l l i a m  stikker den paa sin H ielm .

O , sode Blomster! I  skal smykke 
Med eders Busk den blanke Hat, 
Afvcerge Fjendens Hug i  Nat,
Og vcere V idner t i l  m in Lykke.

S i r  O l i v e r  t i l  H arry .

Ret saa, m in gamle Ven!  E i fryg te ! 
Jeg drager med en udssgt Flok.
As stanke Landser har v i nok.
Og B rite n  kiender Skottens Rygte. 
S n a rt F inga ls S s n  i f r i  N atur 
S ka l hilse dig med Seiersm iner,



Naar forsi t i l  malerske Ruiner- 
Forvandlet er den stolte M u u r.

T o m  t i l  Dick.

Hvad seer jeg hist? D er kommer Taaben. 
Aa, Dick! tov dog et D ieblik.

D ick .
Hold inde med din plumpe Raaben!

Afsides.

Hvad v i l  han mig, den gamle S tr ik ?
T o m .

D u  ligner i  de blanke Daaben 
En Budding i en Form  af B lik .

D ick  flaner sig paa Maveu.

En M arvebudding? Ja , med M re n ! 
M in  Form  har M a rv , som det sig bor.

T o m .
D u  bliver hcrngt, som Deserteur.

D ick .
Prostituer m ig ei for Herren!
Den T id , den S o rg .

W i l l i a m  kaster et Kys t l l  C lara.

D u  Dyrebare! 
S i r  H a r r y  og C l a r a .

Beflierm , o G u d ! din Helteskare. 
C h o r e t ,

i det Marschen igien begynder.

T il Kamp, t i l  S to rm  nu ra fl afsted. 
Med snelle S k rid t, med lette Fied,
I  Nattens morke T im e!
See, blege S tie rne ! B ritens  D o d ;
M en S o l f la l blusse dobbelt rod 
Paa Fieldet frem af Havets Skiod



Med festlig Pm pm strim e.
S om  Nattens Rovdyr ile v i 
Ad tausen S t i ,
Den gamle Ridderborg forbi.
Med skarp og fcrldet Landse;
M en Retscerd solger vore Fied 
Og Seieren skal drage med 
Og storme B ritens Standse.
Troer han at tvinge Klippens M and?
V i holde S tand,
T h i Skotland er vo rt Fcedreland. 

W i l l i a m .
I  det han gaaer forb i C laras V induer, hcever han sin 

Haand op t i l  Blomsterne paa sin Hielm, og synger:

O , sode Blomster! I  skal smykke 
Med eders Busk m in blanke Hat,
Afvcrrge Fiendens Hug i Nat,
Og vcrre V idner t i l  m in Lykke.



Anden Handling.

Ot Virrelse i Aobins Huns.

Han sidder i en Lamestol og grunder. «/lMNY sidder ved A l­
koven med noget Haandarbeide, og synger for den lille N e l ly ,

som er i Seng.

Tommeliden var sig en M and saa speed:
I  F ingerbels Harnisk var han kleed,
Hans H ielm  var hvcelvet og hvid og reen.
D et var en udhulet Kirsebcersteen,
En Knappenaal var hans Landsestang;
S e lv  var han ikkun en Tomme lang.

Tommeliden sidder i Tom m eltot;
D er morer han sig saa jcevnt og godt. 
Tommeliden drager paa Eventyr,
Han vog en Flue, det frygte lig  D y r !  
Tommeliden drager i  stemmede Land,
Han svommed sig over en Melkespand.

D er var stor F ryg t over al den G aard :
As Tandvcerk leed den kongelig M aard. 
Svanhvide sig havde saa liden en M und ,
Den var et Kirsebcer, rsd og rund.



De Lceger komme med skarpen Tang,
Den Kirsebcermund var dem a lt for trang.

O , hvo, som uddrager den hule Tand,
S ka l vorde D ro t i det halve Land! 
Tommeliden sprang ind med Hielm og S tang, 
Hun mcerked i M unden det knap engang.
A f Sadlen han kasted den frcrkke G iest;
Hun mcerked neppe det Landsefcest.

D er var stor F ryd over al den G aard: 
Tommeliden cegted den vene M aard. 
Prindsessen ham pynted med Sindalsbaand, 
Hun bar ham t i l  Kirken paa hviden Haand. 
Foragte stal man just ei de Smaae,
T id t naae de, hvor ei de S to re  kan naae.

Hun sover alt, den lille , sode G lu t !
See, hvor hun ligger der, med rode Roser 
Paa Kinderne! De smaae sneehvide Hcender 
Hun solder from t i  Sovne, som hun bad 
For sin Halvbroder, for sin kicere W illia m .

R obin sidder i dybe Tanker, og svarer In te t.

F a n n y .
See, kicrre M a n d !

R o b i n .
Hvad nu?

F a n n y .
Den lille  Pige,

Hun sover der saa ssdt.
R o b i n .

> Lad hende sove!
Hun vaagner tidsnok.



F a n n y .
Kicere Den! hvad er det? 

Hvad sattes dig? D u  er saa tankefuld.
Kold tog i  Gaar du Afsked med d in S o n .
M ens jeg og B e tty  grcrd ved W illia m s  Hals.

R o b i n  i andre Tanker.

Hvad skrive v i i  D ag? H vor har du g iort 
A f  Almanakken?

F a n  ny .
L ille  B etty  har

I  A ftes revet den i Stykker. Kicere!
B l iv  ikke vred! Jeg kiober een igicn 
I  Overmorgen, naar jeg gaaer t i l  Byen.
E r det saa v ig tig t dig at vide Dagen?

R o b i n .
Letsindige! du seer, den gule Maane 
Med blegen Ansigt svcrver over Heden.
O g veed ei. at hun tcrller dine T im er?

F a n n y .
D u  amgster mig. Hvad grubler du? Naar horte 
Jeg slige vilde O rd fra  dine Lcrber?

R o b i n  ester en kort TauShed.

D u  spotter Faren. W illia m ?  D u  g ior ve l!
Hvad er da Livet? E r den S ka t saa stor?

F a n n y .
H vor B etty  smiler!

R o b i n  gaaer hen t i l  Sengen.

Sode lille  B e tty !
D n  ssnderrev Tidsregningen i  Af tes;
Betyder det. bin Fader stal betale?



D u  elskte N oer! I  himmelsk Hvile 
Hun simmer som en Engel her.
De runde Kinder venlig t smile 
Med Snndhedsceblets Purpurskæ r.
Daagn ei! D u  vangner kun t i l  Kummer. 
S ov saligt i en evig S lum m er,
S tig  t i l  den Gud, som har dig kicrr!
D g naar du er en Engel der,
S aa beed t i l  ham, som S ynd  forlader: 
T ilg iv , o G ud ! m in arme Fader.

F  a n n y.
G ud! hvad er det? du snsker Barnet Doden?

R o b i n .
S  ts i ikke, lad den l i  lle Stakkel sove!

med udbrydende Taarer.

O, hvor jeg er ulykkelig! H ar A ltin g  
Forvandlet sig? D u  var en d r ift ig  Landmand, 
Rask, stcrrk og munter, elskte mig, og A lt  
G ik godt. Med dine Herders Arbeid skaffed 
D u  Histet Velstand. S tra x  i Fsrstningen 
Forstod du med den skionne velske P long,
S om  selv du opfandt, at behandle Marken 
Med dobbelt F lid . Den gav dig dobbelt Lsn.

R o b i  n.
Den velske P long ! saa husker du den P long?

F a n  n y .
Jeg husker A l t :  du reiste glad t i l  Staden,
Og kiobte Scrd, som var a f sielden K rast;
D et skionne Foraar saae dig haabefuld,
Og Hosten saae dig rig .

X IV . 3
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R o b i n .
Det  var n a t u r l i g t ;

E i sandt?
F a n n y .

D et fandt Enhver. Ak. havde du 

Kun vccret saa forsigtig, R ob in ! som du 
V a r flink og arbejdsom. M en. ak desvcerre.
D i t  Ungdom sliv, Soldaterstandens Vaner 

Formaaede du ei reent at kaste bort.

D e t flemme T ern ingsp il. den V i in !

R o b i n .
S om  vundet,

Ulykkelige H ustru ! saa forsvundet.
Velsignelsen er ei ved flige Gaver.
D e t er kun S a tans  Net. som han udspcender. 
K un Sodoms M b le r. F anny! purpurrode 
Paa Skallen, men indvendig fy ld t med Afle.

F a n n y .
H v i oengster du m ig? Aabenbar m ig A l t !

R o b i n .
Ja . det er T id , jeg kan ei dvoele lamger.
S aa hor m ig. Ulyksalige! E rindrer 
D u  fra  vort S a m livs  forske Dage. F a n n y !
Den Hule. dybt i  Hoien, ikke langt fra  
D e t Huns, v i boede, nccr ved Weverley,
E i langt fra Ridderborgen, hvor man sagde 

M oer Ludlam spogte?

F a n n y .
Jeg har ikke glemt den; 

V i  gik den mange maaneklare Ncrtter 
Forb i, naar v i i  Weverley besogte



D in  gamle Fader og kom silde hiem,
M en mcrrkte In te t .

R o b i n .
Horte du ei t id t

Hvad man forta lte  der om Ludlams Hule?

F  a u n y.
Jo , som saamangen Ammestufortcrlling.

Ot o b i n.
O , F anny! veed du mere nu, end B arnet 
I  Ammestuen, om Naturens Krcrster,
Og om den M ilte  M ag t, som styrer dem?

F a n n y .
M an  sagde. M oder Ludlam laante gierne.
M en den, som ci t i l  rette T id  og S tu n d  
Tilbagebragte Laanet, fandt man dsd 
I  Sengen over den bestemte M idn a t.

R o b i n  cengstelig.

Skynd dig, gaa ind —  hvor mange Penge har du? 
Jeg gav dig ofte meget. D u  har meget!

F a n  ny .
M in  G ud ! hvad fattes dig?

R o b i n .

H vor meget har du?
F a n n y .

Halvtredsindstyve Kroner.
Ot o b i n.

Ikke sleer?
Jeg gav dig meer, jeg gav dig hundred Kroner.

F a n n y .
Jeg deelte Hcrlvten med de Fattige,
S e lv  har jeg ikke sdt en Skierv, det veed jeg.
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E ' I i v b i n  flaaer Hcrnderne sammen.

H Ulykkelige! du har drcrbt d iir M and.
z F a u n y .
s Fortvivlelse! Hvad aner mig?
i R o b i n ,
s D e t gtette!

 ̂ Jeg fly lder Ludlam fire hundred Kroner.

 ̂ O g fla l betale dem i denne Nat.
 ̂ F a n n y .

D u  E v ige !
R o b i n .

Bereed dig paa det Vcerste!
Jeg holdt det hemmeligt, saa lcrnge m u lig t.
N u  blister Dcrmningcn. —  Den velske P loug, 
S o m  skaffed mig m in fsrste Velstand, laante 
Jeg ssrst af Ludlam. Dengang vidste jeg 
End at forbinde F liden med m in Lykke.
Jeg estergiorde den, og bragte den 
Tilbage strax t i l  rette T id . S aa gik det 
Med Sveden; saa med Summen, hvorfor jeg 
H ar bygget dette Huns.

F a n n  y.
O , gode H im m el!

S a a l  ed es er du kommen t i l  d in Velstand?
R o b i n .

Ja , t i l  den flisnne, klare Soebeboble!
F a n  ny .

Gaa, scrlg d it Huns, scrlg al d in Eiendom! 
Skynd, skynd dig, fo r det er for silde!

R o b i  n.
F anny!

D et er for silde. A lt  er solgt —  og tabt.

z



F  a i l » y.
D u  eier In te t?

R o b i n .
Jo , to hundred Kroner.

Jeg stolte paa, du havde hundrede;
Saa mangled mig kun eet.

F  a n n y.
E r det en D rom ?

Hvad har du g iort. Ulykkelige?
R o  d in  med et fo rtv iv le t S m iil.

Hvad
Saa Mangen giorde. F anny! ingen Lndlam 
Behsves fo r al friste Mennesket.
D et gyselige Lykkespil —  du seer 
D et daglig, og dog tv iv le r du om Hexer?
Jeg kunde levet ro lig  og beskeden.
D a  lokked mig det gustne Haab om V ind ing ,
Jeg greb i det forræderiske S o lv ,
Skum blev det i m in Haand —  nu er jeg sangen

F a n  ny.
Saa horer dig da In te t  t il?

R o b i n .
O , Fanny!

S le t In te t .  Huset er for lang T id  siden 
A lt  pantsat, ligesom vort  Boskab. Oste 
Jeg laante hos den gyselige Ludlam,
Forspilte, hvad jeg havde, maatte laane 
Hos Andre, for at tilfredsstille hende.

Med en skaansom Bebrejdelse.

D u  savned af og t i l  m ig mangen N a t —
F a n n h  slciaer sine 8ine ned.

Ak ja !



R o b i n .
D u  giorde m ig Bebrejdelser;

Jeg tang. flion d t det var u fo rtjen t, th i aldrig 
H ar jeg ophsrt at elske dig. og vaere 

D ig  tro.
Sukker.

D a  var jeg i  M oer Ludlams Hule, 
Fo r at betale Gielden.

F a n n y .
Arme R ob in !

R o b i n .
I  M orgen, fo r det dages, skal jeg atter 
Betale —  jeg har In te t  —  og maa doe.

F a n  n y  med klarlig I ld .

M in  elskte Husbond!
Omfavner ham.

Nei, du skal ei doe!
H ar jeg forncrrmet dig, og g io rt dig Uret?

R o b i n .
Hvad v i l  du?

F a n  ny .
See. der mangler i d in S u m  

Halvandet hundred Kroner.

R o b i  n.
In g e n  Udvei! 

F a n n y .
Jeg gaaer!

R o b i n .
Hvorhen?

F  a n n y.

T i l  Ridderborgen.
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R o b i n .  -
Den stolte Turner agter et din B s n ;
Han hader m ig : er W illia m  ei m in S o n ?  -

F a n n y .  i
Tcem, elstte R ob in ! Sorgem
Jeg staffer T ros t; ^
En qvind lig  Taare smelte stal hans Bryst, '

gi o b i n. '
O , F anny! flicelv: l
Tomhcrndet kom jeg nys fra  ham tilbage. !

F a n n y .  ^
D e t er ei let at tryg le  fo r stg selv; j
M en I l d  for dig stal give K ra ft m in Klage. !

R o b i n .
Evige Miskundhed! !
Skuer dn naadigt ned?
S tyrke r i  Dsdens Harm,
Fader! din A rm ?
Venlig  en Engel her
H ar en Forbryder kicrr; ^
Redder en Engels B sn  '
Kummerens S o n ?  '

F a n n y .  !
Haabet forsvinder ei.
Lyser paa Livets Vei.
Skaaner t id t S torm en ei 
Svageste S i v ?

B e g g e .
Haabet forsvinder ei.
Lyser paa Livets Bei.
S torm en nedbryder ei ^
Skicelvende S iv . '
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F a n n  y.
Elskede! stol paa m ig.
H im len v il redde dig.

R o b i n .
Og hvis den redder mig.
Hvad er vort  Liv?

F a n n y .
Jeg tager B e tty  ved m it Bryst,
D u  Spaden i  din A rm ;
V i gaae i Verden ud med Trest,
Og trodse Skiebnens Harm.

R o b i n .
O g Him len er ei lcenger m ork;
Med vore B o rn  v i gaae.
Og snart skal i den ode D rk  
En venlig Hytte staae!

F a n n y .
S om  Eva med vor forste Fader,
Den Monne Hauge jeg forlader;
M en troste skal m it hulde Noer,
Og glad v i dyrke fremmed Jo rd .

B e g  g e.
Wgtekicerlighedens Trost er stor;
S e lv  paa golde, skyggefulde Steder

Voxer Haabets B lomst i glceder.

F a n n y .
O , denne Tanke, R ob in ! m ildner A lt.
Held Fanny, at du kun besogte Ludlam 
I  Nattens H uler! Ja , nu er jeg trostet.
M od Ludlams Grumhed er der Raad at sinde, 
Jeg frygter ei den gamle, gustne Q vinde.



R o b i  n.
D i t  M od, m in F anny! vederqvager mig.
M in  vanste O v a l  var den bespandte Taushed. 
D u  var m in S ia ls  Fortro lige —  nu kom der 
En Hemmelighed, som jeg maatte skiule. 
Hvergang du smulte t i l  mig, var det mig.
Som  om et salt, langarmet Spogelse 
D rog mig i  Haaret. m ilevidt fra dig.
Og trued mig, og koldt sin klamme Haand 
For mine Laber.

F a n n  y.
M en —  det bliver silde.

B liv  her, og vent m ig hos din lille  Bet t y '
Jeg bringer Trost og Redning. S to l paa m ig !

H un river sig los fra ham, og gaaer.

R o b i n
alene, ester at have stirret ued for sig i dybe Tanker.

Jeg var en Knos a f a r lig t B lod,
Jeg gik i S triden , hvor den fortes;
Naar Hornet lod, naar Trommen rortes. 
D a  kiak jeg ved S tandarten stod.
Jeg skifted om m in raske S tand,
Og blev en ro lig  Wgtemand.
En deilig, ung, en dydig Pige 
M ig  skienkede sit Hiertes T ro —
M i t  Hierte havde ingen Ro,
Og G laden saaes fra mig at vige.
I  Lykkens vildtforvovne H iu l
M in  hoire Haand var vant at gribe —
Den taug, den frakke Krigens Pibe,
D a sogte jeg t i l  skumle S k iu l.
P lougjernet gik for langsomt mig.
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M ig  Marken kiedcd med sin Torke;
D a  lokked mig det lumske M orte ,
Og Helvede forforte m ig. —
O , Engel! m o n  paa S o lverv inger 
D u  atter m in F o rlosn ing  bringer?

Den L ille  sover. D e t er lum m ert her;
Jeg maa lid t ud i Aftenrodens Skicer,
De sagte D indpust skal m in Pande kole. 
M i t  Hierte skal Naturens Skionhed fo le ; 
N u lukker det sig ikke lamger t i l .
Paa Bcrnken jeg m in Fanny vente v il.  
Beed, lille  Be t t y !  for d in Faer i D rsm m e, 
A t ei han i sit eget B lod  skal svsmme.

H an gaaer.

Varelsr paa Ridderborgen.

8 ir  H arry. Zlliss C lara. 5 ir  John  R n ll
sidder ved et lille  B o rd  og spiser.

J o h n  B u l l .
Naar I  tager i  Betamkning, M is s ! at jeg skal hiem 

endnu i  N a t, at m in Skim m el har forstrakt det venstre 
Bagbeen, saa v i l  I  ikke undres over, at jeg reiser tidlig 
bort, og at jeg tager lid t S p irituosa  og A n im a lia  t i l  mig, 
af F ry g t fo r den febrile A ften lu ft.

E l a r a .
Vel bekomme eder. S i r !

J o h n  B u l l .
M a n  siger, forelskede Folk har ingen A p p e tit; men det 

er Logn. M a n  har a ldrig  meer A ppetit, end naar man



er forelsket. D e t er let at begribe: H iertet banker stcerkere. 
Hjertet staaer i  Forbindelse med Lungerne ved urteria. 
pu lm o iu llis , Lungerne trykke M ellem gulvet, Mellemgulvet 
hcenger sammen med Tarmene, Tarmene skrige, og naar 
Tarmene skrige, maa man have M ad.

C l a r a .
Det er b illig t.

S i r  H a r r y  i Lånestolen ved sin Pibe.

Lutter H um or, C la ra ! lu tte r Hum or. S om  jeg siger 
dig: et forslaget Hoved m in Ven S i r  John B u l l !

J o h n  B u l l .
Herlig P o rte r, Ood bl688 m e ! God Beafsteek, Ood 

dam! D et er bedre, end Thee. As Thee faaer man blege 
Kinder, lange D ine  og tynde Haar ,  ligesom Chineserne. 
Tykke M aver faaer man, hvordan saa S a tan  man bcer sig 
ad. Naa, eders S kaa l! En Ven som en Hercules, en Pige 
som en A don is ! Hvad mangler endnu John B u ll, fo r at 
vcere det lykkeligste Menneske?

S i r  H a r r y .
Pigens Samtykke, S i r  Jo h n !

J o h n  B u l l .
J a ! og lid t mindre Omfang, Broder Har ry !  D e ri stikker 

det. Hun er af denne Verden, hun forlanger Smekkerhed. 
Hvor skal den komme fra? Om  to Matroser vinde mig et 
Toug omkring L ivet, og surre m ig t i l  en M ast, saa vinde 
de ikke en Linie i en Time. M en de fede Folk ere de bedste. 
De synde mindst, th i de sove meest. De ere et B ille d  
paa Universum, th i Jorden er rund. Ere de hidsige, saa 
varer det ikke lcenge. D er er Fugtighed i deres K ru d t; 
det drceber ikke som af Bosse, men sprutter kun som en 
Troldkicelling. Jeg indlader mig ikke i politiske S tr id ig ­



heder. Jeg lever paa m it S lo t.  og gaaer paa Ja g t som 
N im rod efter vilde D y r , isa-r efter Rceven. den lumske Hund!

C l a r  a.
Endnu et Stykke. S i r  John?

J o h n  B u l l  griber hendes Hacind.

J a , et Pigestykke! V i l  du ha'e m ig . saa ta ' m ig . og 
g rim  ikke as mig.

C l a r a .
I  gaaer hurtig  t i l  V an ts . S i r !

J o h n  B u l l .
V i l  du leve som en Prindsesse, saa kom! Spleen har 

jeg ikke. Jeg havde en Onkel, som hcrngte sig. fordi han 
havde fo r mange Guincer. og en Brodér, som druknede sig, 
fordi han havde for faa. Jeg holder Middelvejen mellem ' 
Galgen og Vandet, sidder paa Landet, spiser Plumbudding 
og drikker Porter. V i l  du vare m in Halvedeel?

C l a r  a.
D et vilde vare for meget for mig. S i r !

J o h n  B u l l .
Lad a lt Nationalhad fare ad Helvede t i l !  D u  gior 

Engelanderen Uret. H a n e r  stolt? egennyttig? S n ik  Snak! 
F o i ham bare l id t ,  saa stal du sce, hvor a rtig  han bliver. 
G iv  ham Frihed paa Soen t i l  at kapre, hvad han v il; 
g iv ham Skotland og Ir la n d , g iv ham Derne i Vestindien, 
g iv ham Asien og America, g iv ham Africa og Landene i 
Sydhavet, giv ham alle de G na llinge r, som ligge rundt 
omkring Europa: S ic ilien  og S icrlland, S ard in ien  og Fyen, 
M a ltha  og A nho lt, og hvad det Dia-velskab hedder! Oo6 
6<rm! han forlanger ikke meer. Og jeg er fornoiet, naar 
jeg faaer dig. og beholder, hvad jeg har.



C l a r a .
I  maa undskylde. S i r !  at jeg endnu ikke kan give 

eder bestemt S va r.

S i r  H a r r y .
C lara! du faaer ingen bedre Wgtemand. Han er saa 

god, som Dagen er lang.

C l a r a .
Bedste M orbroder! maa jeg tale et P ar O rd  med eder 

i Eenrum?
J o h n  B u l l .

Det  var ret;  der maa overlægges og voteres i  P a rla ­
mentet. M id le rtid  sidder jeg her udenfor, spiser Beafsteak, 
drikker Porter, og lader eder giore, hvad I  v il. Kommer 
du tilbage og giver m ig J a  —  godt! Faaer jeg Nei —  
slemt! M en jeg hamger mig ikke, det har jeg forsvoret. 
Jeg er M e n ,  jeg kan ikke taale Noget om Halsen, derfor 
gaaer jeg med sort Baand i Skiorten. Jeg drukner mig 
ikke, jeg har Dandskrcek, jeg er b idt af en gal Hund. Jeg 
er en S toiker, Broder H a r ry ! i  Tcenkemaade, en Epicuroeer 
i  Levemaade, og en Cyniker i Handlemaade. Jeg har studeret 
i  Oxsort. —  Gud vane med eder! Dette G las tommer jeg 

im idlertid paa eders Sundhed.
S ir  H arry  og Miss C lara gaae.

I l ) h n  B u l l  aleue ved Bordet.

O, hvor det dog er skiont, at have 
Himmelens Gave,
Herlige Fielbslot, rummelig Have,

T rive lig  M ave !
O , hvor det dog er skiont, at have 
A ltin g  fuldstamdigt og godt!



46 Ludlams Hule.

Ak, men hvad hielper den hele Gave? 
Uden en E v a lil i  m in Have 
M ie r  jeg en S lave  
D og paa m it S lo t.

Alderen kommer, hvem stal arve?
A ltid  kan man ei saae, ei harve,
Lobe paa J a g t og sigte, flyde.
Stedse ved Bordet ei sig flyde ;
H jertet har og sit K rav.
Skionneste C la ra ! d» har smertet 
In d e r lig t  d in John B u ll  sor H jertet, 
Lcrg m ig for Tiden ei i m in  G rav.

B liv e r du m in —  ha, hvilke D ineer, 
Skionne Soupeer,

Herlige B a lle r og Assembleer,
A lt  hvad der kiobes kan for G uineer! 
Tiener, Lakai 
M ang le r dig e i!

B i l  du ha'e M aaner og Nattergaler? 
Elskte! saa mange, som du befaler. 
Kicrrlighed taler.
Elskeren lyder.

V i l  du et Kildevcrld? D e t flyder!
A lt  fla t du faae —
V e l at forsteme:

John B u ll  maa glide med i  Kiobet, 
T h i uden den bevidste B u ll  
Gaaer hele Drom m en strå; i  Lobet,
O g svinder i sit eget N u l!



<fanny kommer forlegen iud.

M a n  sagde m ig, at jeg her vilde trceffe S i r  Hcr r rv—

men —  her er Fremmede.
J o h n  B u l l .

Hvad v i l  hun? M o n  det er en Pige her af Huset?
F a n n y .

Tienerinde, m in Herre! Kunde jeg ikke maaflee faae 

S ir  H arry i  Tale?
J o h n  B u l l .

Jo , i  M orgen, m it B a rn !
F a n n y .

Jeg maa endelig tale med ham i Aften, m in Herre!
J o h n  B u l l .

D et gaaer ikke an; han har Forretninger.
F a n n y .

Hvert D ieblik stiger m in  Angst. Hav den Godhed,

min Herre! beed ham komme ud.
J o d n  B u l l .

D a  havde jeg Noget at giore! D er delibereres om

Sager derinde af yderste Vigtighed.
F a n n y .

Kommer han ikke, saa har jeg fo r evig tabt m in 

M and.
J o h n  B u l l .

B live r han der ikke, saa har jeg for denne Gang tabt 

m in Kone.
F a n n y .

O , m in Herre! De har S ynd  a f at spotte en Ulykkelig.
J o h n  B u l l .

Jeg spotter Ing e n . M en nu skal I  lade m ig have 
Ro. D er er T id  nok t i l  at tale med M anden i  M orgen, 

naar jeg er borte.
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F  a ii n y.
Nei, nei, jeg gciaer ikke bort uden Trost, uden at bringe 

m in nlykkelige M and et Redningsmiddel.
J o h n  B n l l .

E t Redningsmiddel? Hvad fattes ham? S ka l han 
have Noget a f Fisken C laras Haandapothek? Rhabarbra? 
Campher? Dyvelsdrcek?

F a n n  y.
H v is  ikke S i r  H arry  g ior os et Laan, saa ere vi 

groendselss ulykkelige.

J o h n  B n l l .
E t Laan? Hvad for et Laan? I  v i l  dog ikke laane 

hans Sosterdatter?

F a n  N y sukkende.

D et er et Pengelaan, S i r !

J o h n  B n l l .
Penge? Ikke Andet end det! E r det Noget at giore 

faadan Blcest for? H vor mange skal I  have?
F a n n y .

D e t vilde blive fo r v id tlo ftigk  at udvikle eder —
J o h n  B n l l .

Jeg er heller ingen Ven a f V id tlo ftighede r; jeg er saa 
v id tlo ftig  nok selv.

F a n n y .
B i behsve nodvendig halvandet hundrede Kroner.

J o h n  B n l l .
Og fo r faadan en Bagatel v i l  I  holde m ig Tiden op, 

og maaflee forspilde mig det gunstige D ieb lik?

F a n n y .
Ak, S i r !  vor hele Skiebne hcrnger —

J o h n  B n l l  falder hende i Talen.

S aa skynd jer at skcrre den ned igien, inden den qvcrls.



Forklcrdet i  V e ire t! Kan du gramse? Ha« kaster heude en 
Pung i Forkladet. D er er hundred og halvfierdsindstyve 
Kroner i denne Pung.

F a n  N y kualer.

W dle M and —

J o h n  B u l l .
Dumme S treger! S ta a  op, gaa jeres V e i!  N u  er jeg 

ikke stemt t i l  at hore Velsignelser.

F a n n y .
E r det en D rsm ?  V i l  I  virkelig laane os disse Penge?

J o h n  B n l l  lytter.
D er kommer han tilbage! N u gielder det at holde 

Drerne stive.
F  a n n y.

M odtag endnu engang m in —

J o h n  B u l l  stamper i G ulvet.

Hor, K icelling! g ior mig ikke gal i Hovedet. V i l  du 
gaae?

F a n n y .
O ,  m in elskte R ob in ! du er reddet. H im len velsigne 

eder, m in Herre!
J o h n  B n l l .

D et er da en S a tans M und, der sidder paa den 
K ice lling !

Fanny gaaer.

8 lr  H arry  kommer forlegen.

M in  gode Ven!
J o h n  B u l l .

Nu, Broder H arry?  nu?
Hvad synes Pigen om mig?

X IV . 4



S i r  H a r r y .
Hvad hun synes?

I h  nu. hun synes in te t uden godt.

J o h n  B u l l .
D e t er m ig kicert. S aa  v i l  hun crgte mig?

S i r  H a r r y .
H un veed. at du er r ig . at du er brav.
En lo ie rlig  godhiertig Bulderbasse;
T ilg iv  m ig. B roder! det er hendes Ord.

J o h n  B u l l .
En lo ie rlig  godhiertig Bulderbasse?
D e t kan jeg lide ; det er a ltid  godt Tegn,
Naar Pigerne blier ncesviis. S v a r  ig ien:
H un er en sod, veemodig B io lin !
6 0 6  Sam! der kommer Noget ud as. H arry ! 
Naar i  D ue t v i  sore en Concert op.

S i r  H a r r y .
Hun siger, at hun a ldrig  kunde snsie 
S ig  bedre M and, end dig —

J o h n  B u l l .
D e t er mig kicert.

S i r  H a r r y .
I  Fald hun vilde gifte sig.

J o h n  B u l l .

I  Fald?

S i r  H a r r y .
M en —  da hun synes, at det er sor tid lig t —

J o h n  B u l l .
Fo r t id lig t sor en M o  paa sytten Aar?



S i r  H a r r y .
Og  vel i visse Maader og for s i l d e  —
D u  veed. hvordan de unge P iger ere.

J o h n  B u l l
gaaer hen t i l  Brodkurven, tommer den, og rcekker den t i l  S ir  Harry.

F ly  hende den fra mig!

S i r  H a r r y .
Hvad v i l  det sige?

J o h n  B u l l .
Nu er det m i g .  fvrstaaer du. som har givet 
D in  S o s t e r d a t t e r  Kurven.

S i r  H a r r y .
Ak!  saaledes.

J o h n  B u l l .
Fvrstaaer du m ig? —  Jack! Tom ! hvor er m in Kleppert?

Tom kommer.

I  S talden. S i r !

S i r  H a r r y .
T ilg iv  mig. Broder Jo h n !

Det er ei m in  Skyld .

J o h n  B u l l .
D in  Skyld , at jeg giver 

D in  Sosterdatter Kurven? Nei. na tn rlig .
D u  er vel ikke gal? —  E r Manen sadlet?

T o m .
Den staaer parat.

J o h n  B u l l .
God Nat, m in Kammerat!

S i r  H a r r y .
D u  stilles dog vel ei i Brede fra mig?



J o h n  B u l l .
Paa ingen Maade! Jeg har al Respect 
F o r dig og sor d in lille  Sssterdatter;
M en  crgte hende, B roe r! det kan jeg ikke.
Jeg har m in  Aarsag.

Raaber ud af Vinduet:
Jack! trcrk Hesten frem.

Farvel, m in B ro e r! D u  glemmer dog vel ikke 
S n a rt at bessge m ig?

S i r  H a r r y .
Nei, sikkert ikke!

J o h n  B u l l .
Tag lille  C lara med! D e t er m ig kioert,
I  Fald jeg ellers kan fornoie hende 
Paa andre M aader; men med W gteflabet.
Forstaaer du m ig, der b liver In te t  af.
F a rve l! —  Jack! Jack! Oock clnm, jeg laer dig hcrnge. 
H v is  du ei flynder dig. —  G lem  ikke K urven !

Han tager en Muffe, der ligger paa Stolen, stikker den under 
Armen, og vil gaae.

S i r  H a r r y .
Hvad tog du der?

J o h n  B u l l .
M in  Hat.

S i r  H a r r y  smilende.
M iss  C laras M uffe ! 

J o h n  B u l l .
En M uffe? Jeg er gal. D en sorte Farve 
Bedrog m ig.

Kaster den hen, og stamper ad S ir Harry, som vil folge Ham-

B liv  du der! jeg v i l  ei solges.



Jeg soetter aldrig meer m in Fod i dette 
Fordomte Huns. Gaa t i l  din Sosterdatter! 
D u  er en gammel Moehcr, og jeg er 
En Nar, fo rd i jeg oergrer m ig derover.

Han gaaer.
T o m .

Den Ven var vred.
S i r  H a r r y .

D et bilder han sig ind. 
T o m .

Jeg veed ei, hvad han tocnker paa: T o r slig 
En skaldet Herre beile t i l  vor Froken?
Han kom tilp a s !

S i r  H a r r y .
G id  hun i A ltin g  var 

Saa krcrsen, To m !  For at adsprede hende 
Har jeg tilla d t, hvad ei man burde.

T o m .
Hvad da?

S i r  H a r r y .
Hun bad m ig saa indstcendigt og saa ven lig t 
A t maatte gaae i  N at t i l  Riddersalen,
Jeg —  loved det.

T o m .
I  spvger.

S i r  H a r r y .
Stakkels P ige!

Hun sad og grcrd i  D ag den hele T id .
Jeg var lid t haard, maaskee lid t a lt sor haard. 
H v is  det kan troste hende! M an  har sagt.
A t stundom Phantasieus Drommevoerk 
Adspreder bedre Sorgen, end Fornuften.



T o m .
Hvad vover I ?  E rindrer I  ei, hvad 
D er selv er haendet jer i denne S a l 
Fo r femten Aar?

S i r  H a r r y .
Jo , meget vel. F ra  den T id  

S taaer Salen lukt. M en skal den a ltid  staae 
S om  et assides Spsgelsegemak,
D er g ior m in B org  berygtet og forhadt?
Hun fryg te r ei. D u  siger selv, Gienfcrrdet 
H ar ofte modt paa Gangen hende, hilst 
Med Venlighed. Maastee er C lara den.
D er er bestemt t i l  hurtig  at opdage 
En Hemmelighed, som a lt hundred A ar 
H ar f l iu l t  med Rccdsels frygtelige Tceppe.

T o m .
I  vover meget. S i r !

S i r  H a r r y .
Jeg vover In te t .

O m  der er Spogelser, om der er ingen —  
M in  faste T ro er, at de In te t  moegte 
M od reen Uskyldighed. Lad hende gaae!
Jeg selv med dig og alle Husets Folk 
V i l  vcrre rede. Skulde Noget hores,
S aa maae v i ile hende flux t i l  H ielp.
For S ts i  og Lys er stige Giester bange.

T o m  gysende.
Jeg var tilfreds, John B ukl var her ig ien; 
Deslige corpulente Spogelser 
E r ei jaa frygtelige, som de mavre.
A ltin g  forener sig, fo r ret at giore



D et melancholsk i Aften. Gartnerens, 'f
Den gamle S to ffe rs  Kone —  >

S i r  H a r r y .  ^
E r hnn dsd? ^

T o m .
Det lod, som ganske vist hnn vilde himle.
Liigkisten var bestilt. I  M iddags blev 
Hun bedre. M en i Dcemringen nu ny lig ,
Kom Snedkermesteren med sine Drenge, K
Og bragte den i Procession. Nu staaer den 
I  Gangen, lugter frisk a f Fyrretrcr, f
Og stoder Folk med sine skarpe Kanter,
S om  gaae forb i i M srkc. i

S i r  H a r r y .
Gamle Giek! i

T o m .  '
For hvem er ben bestilt?

S i r  H a r r y  leer.
F o r Spogelset!

Jeg haaber, at det a lt er Selvbedrag,
En panist Skrack, der har indsneget sig 
I  Borgens Krog, som yngler nu i  M srket,
Og som forsvinder i sit eget M u lm ,
Saasnart v i ncermer os med vore Fakler.

B e g g e .
Naar M srket slukker Aftenroden,
Og synker over D a l og Krat,
D a  staaer som Billede paa Doven 
Den hoie, stierneklare Nat.
En Anelse v i dybt fornemme.
D er leder Sicelen v id t omkring, s



O g Storm en varsler, som en Stemme. 
D er aabenbarer skiulte T in g .
M en neppe flyg te r Granens Ugle 
For Ostens unge Purpursryd.
F o r l i f l ig t  alle H im lens Fugle 
T ilqviddre H je rte t: haab og nyd !
O . N a t! du B illede paa S orgen !
H v i skal jeg da d in stlcedsel skye?
M ed Rosen aabner sig i M orgen 
M i t  Haab sor S traa lerne paa ny.



Tredie Handling.

Tdm for Nllbins Hvus.

Bord og Bcenk. 

silo6in alene.

Jo  lcrnger Fanny udeblier, desmeer 
D et gyser i  mig. Aftenen er kold.
S k iond t dog det bnrde vcrre luun  S anct Hans Nat. 
M o rk t v i l  det aldrig blive.
M a n  tcenter, det er D ag endnu, saa er det 
D og vel ei langt fra  M idn a t. O g i Morgen,
I  M orgen Klokken tre,
Naar Dsterskicrret seircr over Vestens
End neppe flukte S k in ; naar A lt, hvad aander,
I  Dynen hyller sig for Morgenkulden —
D a  skeer Henrettelsen, da skeer den, hvis 
Jeg bringer ei de fire hundred Kroner,
Og lcrgger dem i  Lndlams blege Haand.
Den gustne Maane staaer saa scrlt derhenne 
Og leer i Horizonten. H u ! mig synes,
Den ligner Ludlam. H vor hun griner ind 
Ad Forstudsren paa m it gamle Svcrrd,
D er hcrnger sort paa Vcrggen. Dette Svcrrd,
D er spotter mine sidste Dages Ladhed,
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O g som m in S o n  forsmaaede, fo rd i Tiden 
Haant havde rustnet det. D e t klinger, synes mig. 
M a n  siger, naar det klinger i  et Svcrrd 
Hos Boddelen —  Hu, hvilke faste Tanker! —
O , kom, m in F a n n y ! —  S over du, m in  Betty?

Hau seer ind af Vinduet.
Ja , sodt! D u  tiender ei din Faders Uro.
Hvert D ieblik den voxer, som paa Skibet 
Den salte D od, uagtet Pumpen gaaer.
D et staaer m ig a lt t i l  Hagen —  end et B lund, 
S aa  har m it F a rts i endt sin korte Gang,
Og hvor er da den Bicrlke, som kan redde?

Han scetter sig ved Bordet, og stotter sit Hoved paa sin Haand.
Zeorge

kommer med Tornister paa Ryggen, syngende:
Piben lyder. Trommen skralder;
Nu afsted t i l  munter D yst!
K o rt kun er den raske Alder,
Skynd dig. Landsmand! fo r du salder.
Lev d it L iv  med dobbelt Lyst.

Bange S o rg , og F ry g t fo r Doden 
S v inde r ved Kartovens Larm.
Blussende, som Morgenroden,
S taaer Soldaten, spotter Doden,
M oder Faren med sin B arm .

Feighed ved den lave H ytte 
Wngster med sit Hundebiast.
Rask Forandring ! daglig t By t te !
S ta a  bag Busten, gronne S ky tte !
Lad din R iffe l, sigt —  og trcef.



Stanke Lover ei forsage,
Naar end Tigre paa dem sprang.
Helten bor i Dysten drage.
Den, som M agten har, skal tage,
D et er i  Naturens Gang.

Lad i Dorskhed Bondemanden 
Tcerske Kornet paa sin Lo;
S e lv  med sslvgraae Haar i Panden 
Hylder jeg Soldaterstanden,
Og i Teltet v il jeg boe.

R o b i  n.
Hvad seer jeg der? George W ilk in s !

G e o r g e .
Peter R obin!

Hvad Dicrvlen, gamle Kammerat! du her?
Og i  en Bondevams?

R o b i n .
Velkommen, George!

Ja , jeg er Bonde, her du seer m it Huns.

G e o r g e .
D et var da S a ta n ! D u  et Huus? D u  Bonde? 
Fy, skam dig, 'Robin! S n e g l e n  har et Huus. 
D u  Bonde? Nu, man skal dog In g e n tin g  
Forsvcerge her i  Verden; men det vilde 
Jeg dog vel svoret paa, naar v i i  Flandern 
Sad ved et Trce i Leiren; naar du skiod 
Casquetten op paa. skraa, og lod paa Trommen 
Den lette Tcerning klinge; eller naar,
Med B lu s  paa Kinden af den gamle M in ,



V i fulgte Fjenderne med spamdte Bosser,
Og flisd  dem Kappelcer as Hcrlene.

R o b i n .
Ungdom og B iisdom  fslges sielden ad.

G e o r g e .

D et g is r de vel i.  V iisdom  fik fin  Helsot; 
Den er kun> flet t i l  Beens. M en  er det r ig tig  
D ig  selv med dette Bededagsansigt?
Kom, lad mig see! Jeg troer dog, det er dig. 
M en hvor er nu de martialske D ine,
De skarpe Trcek? Behamgt med Dovenfedt!
Og Dovenfedtet atter blegt indforet 
M ed Angest fo r at miste Lccnestolen, 
Kiodgryden og den magelige Rede!

R o b i n .
D u  er endnu den samme vilde Knegt,
S om  for en Snees A ar siden.

G e o r g e .
D e t var ilde

Bestedt med mig, i Fald jeg ikke var det.
Han slacier Ild , og tmider sin Pibe.

R o b i n .
Hvad v i l  du nu?

G e o r g e .
I  K rig .

R o b i n .

For at forsvare
D it  Faedreland? Hvad v il du da i Skotland? 
D u  er en B rite .

G e o r g e .
Kampen er m it Land,



Og hvor der er en Helt, der er m in Herre.
Den, som betaler meest, den tiener jeg,
Og hvad jeg tiener, oder jeg. H vis ei 
D er leved Folk, som jeg, saa gik Naturen 
Tilsidst a f S tils tand i  Forraadnelse.

Han kaster en stor Pengepung paa Bordet.

R o b i n .
Hvad har du der?

G e o r g e .
Fem hundred gamle Kroner.

Den Ballast er m it lette Skib  for tung.
Jeg haaber snart at tabe dem ig ien ;
D er er jo K rig , hvad skal man saa med Penge?
De er fo r Hskre kun i Fred.

R o b i n .
' Fem hundred?

G , du er r ig !
George.

Ja , lige fra  i  A ftes!
Jeg vandt dem fra en mccsket Hestepranger,
T i l  S t ra f  fo rd i den G avtyv spiilte Huden 
Paa Hestene, og fored dem med Luft.

Han aabner sit Tornister, tager en Ftaske frem og tvende Bcegere, 
som han scetter paa Bordet; spodsk:

D u  drikker vel ei heller mere V iin ?
R o b i n .

Naar den er god, et G las imellemstunder.
G e o r g e .

D u  fik den ikke bedre hos en Churfyrst 
I  Tydskland, hos en Kiobmand i Bordeaux,
Og hos en S u lta n  i  Constantinopel.
Jeg maa vel ikke byde dig et Bcrger?



R o b i n .
H vorfo r ei det, m in gamle Kammerat?

G e o r g e .
E i!  du har Tolerance, Taalerads —
Hvad er det nn, de Lcrrde kalde det?
Naa, paa fornyet Bekiendtflab!

Klinker.

R o b i n .
Tak!

De drikke.
D in  V iin

E r meget god.
G e o r g e .

I  Fald saa er, saa maa 
D er synges t i l  den. D r ik  foruden S ang 
E r som en deilig M und  foruden Kys.

R o b i n .
Jeg kan flet ingen udenad. Jeg har 
E i siunget muntre Viser nu i lang T id .

G e o r g e .
D et kan jeg tcrnke. A lle  flisnne Kunster 
H ar han Paa Hylden lagt. Fy, flamme dig! 
E rindrer du den gamle Vise, som 
V i  sang saa ofte, mangen kolig Aften 
I  B rabant, naar den trinde flamske Pige,
Med rode Kinder og med gule Lokker 
Bag Huen, satte fly tte  G las  paa Bordet?

R o b i n .
Jeg troer, jeg kan den.

G e o r g e .
Vel, den maae v i synge.



De scette sig; George skienker i begge Bcegre, og synger:

V i l  du vcere stcrrk og sti.
Pres de rode D ru e r!
V i l  du staae Fortuna bi,
Ncer din Ungdoms Luer!
F ro  t i l  Kampen ile v i 
D a, naar Faren true r;
Hilse paa vor Blomstersti 
Jom fruer og Fruer.

R o b i n .
K o rt kun er den gronne Vaar,
Livets Tim er ile ;
S n a rt den hvide V in te r spaaer 
O m  den lange Hvile.
M en selv under solvgraae Haar 
Rod kan Kinden smile.
Og hvor Bacchus' Bceger staaer,
Trceffer Am ors P ile .

B e g g c .
Lcer af Rosen i sin Lund 
P urpurvarm  at fryde!
La'r i  Kampens raske S tu n d  
Fjendens Landse bryde!
In g e n  P ie t paa Jordens Rund 
Reent er uden Lyde;
Den er lykkelig, som kun 
Ret forstaaer at nyde.

R o b i n .
Hvor underlig den gamle Sang har stemt m ig ! 
Den minder mig om mangen munter Time, 
S om  lcengst forsvandt, som kommer aldrig meer.



G e o r g e .
O g hvorfor a ldrig meer? E r du a lt dod?
E r du et Gienfcrrd a lt, som seer tilbage 
Paa Livet fra  d in Grav?

R o b i n  klinker.
D in  Skaal, m in Brodér 

D u  lader t i l  at vane lykkelig;
Jeg var maaflee det paa en anden Maade,
H vis  det var Skiebnens B illie .

G e o r g e .

N u, saa maa
D u  friste Skiebnen. Hvordan staaer du dig 
E r det d it eget Huus?

R o b i n .
D e t kaldes m it.

Jeg har et ynd ig t B a rn , en kicrrlig Hustru,
D e t er m in bedste Rigdom.

G e o r g e .
Ja , ja , j a !

D et er ret godt fo r Krigen og fo r Herren,
A t der anlergges rund t Bornefabriker.
D er flydes meget bort imellem A ar 
O g D a g ; det H u l maa atter fyldes. M en 
D u  havde jo en erldre S o n ?

R o b i n .

Ja , med
M in  forste Kone. Han er nu S o lda t.

G e o r g e .
D et kan jeg lide. N u Bellonas S kaa l!
M a n  sige, hvad man v il, det er en Dame,
S om  er al LEre vand. B e l har hun Fregner



O g Koparr, naar man fluer hende ncer ved; 
Men Hielmen klceer forbandet godt, og Panden 
E r majestcetisk, Nccsen kongelig.

R o b i n  drikker.
Forvar d in P u n g ! den kunde komme bort.

G e o r g e .
Saa blev jeg ei u tro fle lig  for det.
Jeg agter ei det M am m on. M l  du vinde 
Dem fra mig? v i l  du spille Tccruinger?

Han tager Tceruinger af sin Lomme, og kaster paa Bordet.
R o b i n  gyser.

Hvorledes?
G e o r g e .

V i l  du spille Tcrrninger 
Om  hundred Kroner? H v is  du vinder dem. 
S ka l det fornsie m ig, og taber du,
Saa fla l det ikke grccmme mig. D u  sidder 
I  Velstand; hvad er det for dig?

R o b i n  afsides.
M in  G ud !

E r det en Styrelse fra  dig? H a m  nytte 
De In te t.  —  H vis  jeg vandt? —  D en arme F anny! 
Hun tover, kommer sikkert trosteslos;
Saa er der ingen Redning. V inder jeg,
Saa er m in Nod fo rb i; og taber jeg,
S aa er ei Noden storre nu, end fo r.

G e o r g e
rasler med Terningerne i Bcegeret.

Betccnker dn dig, gamle Kammerat?
R o b i n .

Ja , jeg v i l  spiste hoiest D ine  med dig 
Om hundred Kroner.
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G e o r g e .
D et var ret. See her, 

D u  seer, m in Pung er fu ld  a f S s lv .
R o b i n  tager fin frem.

Her er
To hundred Kroner.

G e o r g e .
G od t! saa lad os lcrgge 

Dem begge her paa Bordet da.
R o b i n  sukker.

V e la n !
O m  hundred Kroner hoiest D ine.

G e o r g e .
R ig tig !

Jeg v i l  begynde.
Kaster.

Fem og Tre er Otte.
R o b i n  cengstelig.

Hvad? O tte? D et var hoit.
G e o r g e .

Nu?
R o b i n  glad, efter at have kastet.

Sexer alle!
G e o r g e .

D er vandt du hundred Kroner. O m  ig ien!
R o b i n .

Nu ve l!
Afsides.

Kun eengang t i l ,  du gode Skiebne! 
S aa a ldrig  mere Tcrrning i  m in Haand.

G e o r g e .
Kast nu ! Q v it  eller dobbelt?



R o b i n .
J a !

G e o r g e .
S aa skynd d ig !

R o b i n .

J a !
Kaster; med stigende Glcede:

Fem og Fem er Ti .

G e o r g e .
D et var forbandet. 

Kaster.
M en Sex og Fem er Elleve. Q v i t !

R o b l N  nedflaaei.
Q v it !

G e o r g e .
D et varer m ig for lcenge. S ka l v i tage 
Een Gang for alle. B roe r! om hvad du har 
I  Pungen?

R o b i n  spcendt.

J a !
Det lille Barn vaagner derinde, og grceder.

Ak, Barnet vaagner! 

G e o r g e .
Nu,

Hvad siger det?
R o b i n .

Jeg tysse maa paa hende. 

G e o r g e .
Kast fo rs i! saa gaaer jeg.

B a r n e t  indenfor grcedende.
Fader! gode Fader!
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R o b i n  bespcendt.
Hun kalder mig med Graad.

G e o r g e .
Veer ingen N ar!

S p i l  fsrst! saa er det g iort.
R o b i n .

N u  da i  Guds Navn!
Kaster.

To Esser! Jeg Ulykkelige!
Han river sig fortvivlet i Haaret.

G e o r g e  wr.
Hvad

Har Gud at giore med Hazardspil?
Kaster.

Een —
Og To er Tre. Eet D ie  meer, end du.

R o b i n  med et Skrig.
K un eet?

G e o r g e  rolig.
Jeg bruger ingen fleer.

Han tager Pungene.

N u da.
God Nat, m in gamle Kam m erat! Jeg v il 
E i holde d ig ; de kalde dig derinde.
Den L ille  skriger.

R o b i n  griber ham i Brystet.
Nedrige Bedrager!

G iv  m ig m in Pung igien.

G e o r g e .

S aa  sagte, sagte!
D u  river mig Rabatterne sra K iolen.



R o b i n  rasende.
Jeg river dig d it Hierte nd as Livet,
Fordemte K a r l!

G e o r g e  vrider sig fra ham.
Den lille  Draabe B iin  

Har g iort ham or i  Hovdet alt.
R o b i n

springer ind i Forstuen, og henter sit Svcrrd.

Her staaer jeg!
Dod eller Penge! G iv  mig dine Kroner,
H vis ikke, tag m it L iv !

G e o r g e  trcekker.
Nu vaagner jo

Det martialske Vcesen pludselig.
Det kan jeg lide. V e l! en lille  Prove.

De fegte. George saarer Robin, han tumler hen paa Bcenken 
og kaster sig over Bordet.

T ra f det?
G e o r g e .

R o b i n .
Jeg haaber, jeg har nok.

G e o r g e .
Aa, S nak !

Det var jo kun et S t ik  ved Nsglebenet.
D et bloder ikke stccrkt.

R o b i n .
Jeg foler det!

G e o r g e .
D et g ior m ig ondt for dig, m in Kammerat! 
Men, paa m in Sicel, det var din egen S kyld . 
Naar du v i l  drikke, maa du taale M in ;
Naar du v i l  spille Tcrrninger, saa maa
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D u  finde dig i  T ab ; og v i l  du ftgte.
M a a  du ei glemme eontre tlegaZor.

R o b i n .
S o rg  fo r m in Kone. fo r m it stakkels B arn . 

Naar jeg er dod!
G e o r g e .

D e t maa vor Herre gisre. 
Jeg sorger ikke meer fo r dig. m in  B ro e r!
Og ikke meer fo r dem. end fo r m ig selv.
Jeg synger, brikker, og gaaer videre.
O g hvis i  M orgen hamdes mig det Samme. 
S o m  dig. saa synger jeg. i  Fa ld  jeg kan. 
D e t sidste Vers as den, jeg n y lig  sang;
O g det v i l  jeg nu synge dig t i l  Afsked.

Falm er hen den skisnne M s .
S o m  dn n y lig  kyste;
S ka l du ei paa Verdens D  
Lcrnger dig forlyste —
Blomsten visner. K iod er Ho.
Hset maa man hoste;
Gengang flak v i alle dse.
Lad saa det dig troste!

D er har du tyve Kroner t i l  en Feltskcrr; 
Farvel, og brug herefter din Forstand!

Han lcrgger Pengene paa Bordet, og gaaer.
-fanny

kommer med en Torvespand.

Med Glcede Fanny kommer 
T i l  elflte Bo.
D u  skionne gronne S om m er!
N u har jeg Ro.



M it  vilde B lik . m in Smerte 
Har rs r t  den Riges H ierte;
N u er jeg fro.

R o b i  n.
O.  Vee! o, Vee! det er fuldbragt.
Jeg maa i Grcesset bide.
D u  arme stakkels F anny!
Hvad hielper det at stride 
M od Skiebnens M a g t?

F  a n n y.
Hvo ligger der i B lod  og S aar?
G ud ! jeg forgaser.
M in  M a n d !

R o b i n .
S o rg  for d in B etty, hvis du kan!
Med mig er det forbi.

F a n n y  glad.
M in  elskte R ob in ! du er f r i :
Jeg bringer her. hvad Lndlam kan formilde.

R o b i n  fo rtv iv le t.

D u  bringer det? Ulykkelige V i v !
D et er fo r silde.
Jeg har fo rsp ilt m it L iv.

-Retty kommer gccrdende.

M in  lille  M oe r! m in stakkels Faer! ikke grcede. ikke 
ligge paa Banken. B e tty  er bange. B e tty  kan ikke sove.

R o b i  n.
Kom, F anny! lad dig trykke 
Op t i l  et b lodigt B rys t;
Og du, m it B arn . m in sidste Lyst! —
S aa  kaster jeg min Krykke.



Fanny holder sit Torklcede for hans Saar.
B e g g e .

G ud ! din H ielp i Noden!
Gode G ud ! t ilg iv .

R o b i n .
S ty rk  m in S ic rl i  D sden!

F a n n y .
Skaan en Faders L iv !

Hun leder ham ind.



«

Fjerde Handling.

Varelse hos Nobin.

Faimy. En Lmge.

F a n n y .
S aa kan jeg vcere v is  derpaa. Herr D octo r! 
A t Saaret ei er dsdeligt?

Lee g en.
E i. S nak !

D et har ei naaet Ribbenet ret engang, 
^ r te r ia  irm m inuriu  oxtsrinr
E r kun lccderet, og ved Compressionen 
Jeg hindret har, at han forblsder sig.
Han har ei mistet meget B lod. men lid t 
Endeel a f S indsurolighed. Han fabler 
Bestandig om at dse i M orgen t id lig !
Om  Klokken tre! D et er det Vccrste; th i 
M a n  har Exempler paa. at mangen S yg  
Just hensov r i l  bestemte Klokkeflet.
Ford i han troede det.

F a n n y .
Ja . I  har Ret. 

Deslige G rille r  ere farlige.



Og derfor, tanker jeg, det er vel bedst.
A t stille Uhret o v e r  Klokken tre,
Naar ncrstc Gang han flum rer ind. Naar da 
Han vaagner, v il han troe, den sale Time 
E r overstaaet. E r forsk Frygten borte,
S aa er vel ogsaa Hielpen ncrr. E i sandt?

L a g e n .
I  taler som en snild, erfaren Kone.
Har I  studeret M edicin?

F a n n y .
Nei, a ldrig.

L ce g e n.
M an  skulde troe det. I  det mindste har I  
D og lcest endeel om Phyfio logien?
Pathologien er jer velbekiendt.

F a n n y .
Paa ingen M aade! Hvad jeg siger, lcrrer 
J o  sund na tu rlig  Menneskeforstand.

L a g e n .
J a , seer man ve l! Og Menneskeforstand 
Den laser man sig ikke t i l  af B eger;
D e t har jeg selv erfaret.

F a n n y .

M in  H err D octo r!
I  er en god, en hielpsom M and, det veed jeg. 
O g I  v i l  staae mig bi i  Nodens Time.
Seer I  —  jeg maa forlade jer, forlade 
M in  stakkels M and, jeg maa et W rin d  ud, 
S a a  silde som det er.

L a g e n .
Gaa I  med G ud !

Han er forbunden; nu beroer det kun



Paa at han ligger stille. Hvad stcer 
Nodvendig fordres, er, at smukt han holder 
Affeeten i Fornuftens stramme Toile.
Naar I  er borte, v il det bedre skee;
S aa salder alle Suk, Lamentationer,
Haandtryk, og B lik , og hvad det hedder, bort. 
Gaa I !  jeg skal nok vaage ved hans Seng.

F a n  ny .
Gud lonne je r ! jeg kan det ei.

Lcegen.
E i, hvad!

Enhver kan komme let paa Knceene 
I  disse T ide r; jeg forlanger In te t.
M in  D a tte r Fikke har jer dog saa kicer;
Hun lcerer meget af jer, sidder gierne 
Dg sladdrer med jer, naar I  strikke S trom per. 

E i sandt, den Pige lover godt?

F a n n y .
T ilv isse !

Lcegen.
Gaa I  med G ud ! jeg skal nok vaage for jer.

R o b i n  indenfor.

M in  F anny!
Lcegen.

B l iv  I  her! Jeg stal nok give 
Ham lid t at drikke. Har I  kun en Pibe?

Har I  Tobak?
F a n n y .

I  V induet derinde.

Lcegen.
G o d t! og i Pulterkamret har jeg funden



En gammel ssnderflidt Pharmacopse.
Gud veed, hvor den er kommet der!

F a n n y .

V i  have
D og  nogle Morskabsboger, hvis I  v i l  —

Lcrgen.
Jeg loeser aldrig for at more m ig.
M en for at lcere Noget.

Robin kalder.

J a !  ja ! ja !
Nu kommer jeg. Naar flig  en P a tien t 
Faaer sig et lille  Fluestik ved Halsen,
S aa  troer han strax, det hele Solsystem 
E r kommet a f sin Ligevcegt. Taalm odig!

Han gaaer.
F a n  IN) alene.

D et er besluttet: der maa voves A lt.
Jeg gaaer i  M orket ud t i l  Ludlams Hule. 
S n a rt er det M idna t. Dette lille  Guldkors, 
S o m  salig M oder gav m ig, da hun dode.
Jeg lcegger t i l  de Hundred og halvfem s;
Og B ettys lille  Skee, og Solvm edaillen 
A f  hendes Sparebosse; mine Klceder,
M i t  Silketsrkloed, og det sine Lagen 
F ra  Brudesengen. Ak, det kan vist ei 
Forflaae, det g ior ei fire hundred Kroner;
M en saa stal mine S uk og mine Taarer 
O g mine varme B snner giore fyldest 
F o r M anglen i den skyldte S u m . O g hvis 
D et ei kan vcrre Andet —  nu, saa v il 
Jeg gierne dse for dig, m in R ob in ! hvis 
M i t  L iv  kan redde d it.



Farvel, m in M a n d ! m in Elskelige!
D in  Fanny gaaer i Graven glad for dig. 
Ak, stakkels Bet ty !  arme P ige!
S ka l a ldrig  meer du favne m ig?
T i, F anny ! Lad ei Taaren rinde.
O m  end i  Hulen flyde skal d it B lo d !
N u  gielder det at vise M od 
O g Troskab som en Wgteqvinde.
Farvel, m in M a n d ! m in Elskelige!
D in  Fanny gaaer for dig i Graven glad. 
Og du, min B e tty ! arme P ige!
Hist stal v i a ldrig skilles ad.

Hun gaaer.

Aiddersalen paa Nargeu, gammel gastrisk, star og jnmlvet.

Et stort Bord af Ibenholt med dreiede Sneglebeen staaer midt paa 
Gulvet, opfyldt med Manusccipter og Pergaments­

ruller.
Clara

kommer med en Voxstabel.
Her er jeg da. End smerter det m in Haand, 
Saaledes har jeg maattet dreie Neglen.
D et lader t i l,  her har ei vceret Folk 
I  mange Aar. D og har i N at m in Tante 
Bestilt m ig hid.

Smilende.

M in  gode Onkel H a rry !
Den gamle T om ! jeg mcerkte, de var bange.
Jeg frygter ogsaa, men fo r W illia m s  L iv ,
D era f det kommer vel, m in Phantasie 
Faaer ikke T id  t i l  orkeslose F ryg t.



Seer paa Gulvet.

Hvad ligger der? En stor solvarmet Stage 
Med Voxlys i. D e t lader t i l ,  den eengang 
E r tabt af Haanden i Forskrækkelse.
M en, o! jeg elsker denne Riddersal.
H vor dog det er ho itide lig t! Og selv 
D et Skrækkelige har en egen P irren .

Her sad de gamle Fcedre 
Ved breden Bord,
F o r Dagens Fest at hcrdre 
M ed Gammensord,
I  S ta a l, som halve Guder,
Med B lu s  paa K ind.
F ra  farvebrcrndte Ruder 
F lod Solens S k in .

D e t kunstigflaarne Boeger 
M ed Druesaft,
S om  H iertet vederqvcrger.
G av dobbelt K ra ft.
H o it for de hulde Koner 
D a  Skialden sang.
Og mellem Harpens Toner 
Lsd Bcrgrets K lang.

H vor er den gamle Vcrlde?
M o n  Kraften doer?
End staae de stoerke Fielde 
S aa  hoit, som for.
M en loenge sank i Dalen 
De visne Lov;



Nu sorger Riddersalen,
Bedcrkt med S to v .

M o n  jeg vel sorge skulde.
For ber var skiont?
A f  Vintersneens Kulde 
S taaer Daarens G ron t.
H v i klynke blandt de Dode 
I  Gravens Lce,
Naar nye Frugter glsde 
Paa Livets T ru ?

Ja , W ill ia m ! du skal atter hcrve dig 
F ra  Dalens Hytte t i l  den stolte Borgsal. 
S o m  D av id  skat du fulde G olia th  
Med Kampestenen i  din Hyrdeslynge.
D in  hvide S ta v  stal try lles t i l  en Landse, 
D in  H at t i l  H ielm , din Taske t i l  et Skio ld , 
Og O ld tids  rustne, stolte Adelsvurd 
S ka l ydm ygt bsie sig imod din Skulder.
D a  skal i denne buehvalte S a l 
V o r t B ry llu p  staae;
Og mine Stammefcrdres Helteskygger 
S ka l glcede sig, at L ivet ei er dodt.
M en at en K ilde springer frem paa ny,
Naar gamle Bceld er stoppet og fortsrre t.

Hun scetter sig ved Bordet.

Her ligge disse gamle S krifte r. Ja ,
H v is  kun man kunde finde Nede i  dem!
D et maa m in Tante bielpe mig lid t med. —  
M a n  kan ei see. Jeg tage v i l  den store



Solvlysestage der paa G ulvet, teende 
Dens Lys, og slukke saa Voxstabelen.

Hun teender de tre Lys.

Hvad ligger der? E t gammelt Pergament,
Heel teet beskrevet, og med mange P letter 
A f Fugtighed.

Lceser.
„ B a l l a d e n  om F r u  C l a r a ,

D e t  h v id e  G i e n f e r r d  p a a  det  g a m l e  Blackstone." 
Blackstone? D et er jo  dette S lo t !  O m  Clara, 
M in  Navne? Tante hedder ogsaa C lara.
D e t Navn maa voere gammelt i  vor S lcrgt.
Den maa jeg laste. M en den er udflettet 
Paa mange Steder. D e t v i l  koste meget 
A t faae en M en ing  ud deraf.

En sagte Musik, som Clara ikke mcerker, begynder nu, naar hun 
tier, og horer op, naar hun taler.

Hun lceser:
„H o r du, som finder Tiden lang 
Bed Lampens blege Lue!
Jeg synger dig en gammel S ang 
O m  Borgens fsrste Frue.
Hun glimred r ig t i Wdelsteen;
N u  ligge hendes more Been 
I  linnedhvide Klcrder 
Bag Ficelen, hvor du trcrder."

H ielp, H im m el!
Hun springer op med Pergamentet i Haand

D er? Ja , ved H im len! Brcrderne var lose;
D e t mcrrkede jeg tydeligt. G ud ! stod 
Jeg paa m in Stammemoders L iig?

En sagte Sorgemusik.



N u maa
Jeg lcese meer. D et er en gyselig.
En svar M isg ie rn ing , som desvcrrre jeg 
F o r silde skal opdage. —  Pergamentet 
E r plettet her; jeg kan ei sinde ud 
Deraf. Her er det atter lceseligt.

Laster:
„D a  hendes B arn  nu dode snart.
Fo rd i hun ei det hceged;
O g da med hendes F laneart 
Hun Hierterne bevcrged;
D a  — "

A tte r udslukt, atter uden M ening.
Musiken stiger, og udtrykker Lidenskab.

Uagtet alle mugne Pletter, al 
Udviskning, maa jeg giette mig t i l  Resten.

Lee ser:

„F iH  Oven hen t i l  bratte S tra n d  
H ar lokket hendes Wgtemand.
Nu ligger han begravet.
Hvor Stenen staaer i Havet."

Stcerke truende Toner.
Hvad maa jeg hore! Hundred Gange saae jeg 
Den spidse Steen imellem Bslgerne,
Naar jeg om Aftnen siod ved Solens Nedgang. 
T id t sad en Maage der og skreg saa fcelt.
Og siirred hen paa m ig. —  Her bliver S kriften  
S aa  rod som B lod , men mere tydelig.

Laster:
„Retfærdigheden stumrer ei.
S n a rt sslte hun det vcerre;
H un maatte gaae den samme Vei,

X IV . s



S om  hendes LEgteherre.
Her Boleren i Nidkicrrhed 
H ar hende stedt med Dolken ned. 
H un laae med blege M in e r 
Bag blodige G ardiner.

Sorgetoner.

E n Kiste nu bag A ltre t staaer.
Kun fy ld t med G ru u s  og S tene ; 
M en hver en N at F ru  C lara gaaer 
Sorgm odig og alene.
T i l  S tra f  for hendes Ddselhed 
A f  Vindetrappen op og ned 
Aarvaagent maa hun trippe 
M ed huuslig t Nogleknippe.

Og dybt i  Hulen, hvor hun fsrst 
S in  B o ler satte Stcevne,
D e r maa hun nu med blodig Torst 
Letsindigheden hevne,
M aa  give Hver. som give bod.
M en straffe strax med beske D sd  
Den dvcrlende Betaler.
Naar Tiden han forhaler.

Laser det sidste Vers med stigende Folelse.

Fsrst naar en M s  a f hendes S Icrg t 
Paa denne B org  v i l  bygge.
S om  tager i sin Baretoegt 
Den arme. blege Skygge;
En M o  uskyldig, huld. og reen. 
S om  lader hendes trcette Been



I  Christenjord begrave;
D a --------- "

A tte r slettet u d !
Holder Pergamentet utaalmodig for Lyset.

Hvad da? hvad da?
Ved at holde Skriftet for Lyset, morkner hun den modsatte 

Side af Riddersalen; i det hun nu tager det tilbage igien, 
staaer den hvide None lige overfor, bag den Stol, hun sad 
paa, lamer sig til Ryggen med sammenslyngte Arme, og 
betragter hende veemodigt.

D e n  h v i d e  K o n e .
D a  faaer hun Ro i G raven!

C l a r a  yderst forfærdet.
O, m in G ud !

Frels m ig. D er staaer hun med sit Nsgleknippe! 
Ave M a r ia !

Melodier udtrykke hendes Forfccrdelse og det Hoitidelige i Neblikket.

G i e n f c r r d e t
under Metlemklang af gyselige Sorgetoner.

C la ra ! frygter du
En lu ftig , let, en ulyksalig Skygge?
O, skienk m ig atter R o !
O , fkienk mig atter R o ! D u  kan, du kan!
Begrav de trcrtte Been!

Peger paa Gulvet.
Her ligger jeg, med S trikker sammensnort;
M it  arme Hoved skicrndigt bundet ned 
M od Hcelene. Tinkisten var saa trang.
Begrav i  Christenjord din Stammemoder!
D u  redder mangt et L iv ;
Th i nede, dybt i  Hulen, kold og grum —
S om  Havets Bolge, der har drcebt m in Husbond



I  Morgendæmringen —  jeg myrde maa.
S om  foleslos N atur,
M ens H jertet brcender i  sin S kicrrs ild .

F o rlss  m ig.
B r in g  mine stovbedcckte Been t i l  Graven,
Lad Sicelemesser synges over m ig 
Forb i den fu le  Ludlams H u le !

M en flynd dig
F o r Morgenhanens G a l,
S ka l ei d it S m ii l  forvandle sig t i l  Taarer!

God N a t!
Jeg kommer a ldrig mcer, hv is  selv du v il. 
gieed m ig en Seng a f fire lange Fiecle!
Jeg er saa troet.
F a rv e l!

Huu syuker i Jorden.
C la r a .

O , H im m el! h ie lp ! M a r ia !  A lle  Helgen!

S ir H a rry  Turner, med Tam og a lle  Rorgens ckolk, styrter ind 
med Fakler. Rorgcapettanen foran med et Rogelsekar.

C h o  r.
H un skriger! Ak, den A rm e!
M a ria  sig forbarme!
Hun ligger bleg paa Jorden der.
Hvo vover sig vel ncrr?
Gaa, Brodér M a r t in !  I  fo ra n ;
I  er en from, behjertet M and.
O m  Helved end v i l  spoge,
S aa  kan os H im len frie.

M u n k e n .
Jeg v i l  begynde med at rsge 
Og lcrse Litanie.
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S i r  H a r r y  iler t i l  C lara.

Bedste Clara, elskte D a tte r!
Hem din Angefh reis dig atter.
Luften her er tung og qvalm.

C h o r.
Luften her er tung og qvalm.

M u n k e n  kommer Rogelse paa Ild e n .

Aabner V induet, lad Luften 
Blande sig med V irakduften!
S aa er den ei lamger qvalm.

M an  aabner et Vindue.

C h o r .
Ro paa Fjeldet, Ro i  D a len !
Nedenunder Nattergalen 
V en lig t slaaer i hoien A lm .

C la r a ,
som har fattet sig noget, peger forfardet hen for sig, og siger:

D e r  sank hun ned!

S i r  H a r r y .
Hvem, elskte C lara?

C la r a  slaaer Hcenderne sammen.

O , G ud ! hvad maa jeg aabenbare!

' i  Scet, o Herre! d in Frelses Tegn over dette H un s , og tillad 
Fordærvelsens Engel at betrcede det.

" )  Alle hellige Engle og Erkeengle! beder for oS. Amen!



T o m .
Her er ei Stedet, her er ei T iden;
Dvcrle v i her. da. troer m ig. kun liden 
Border vor Tak.

S i r  H a r r y .
A lt  kan i  Fred man afgisre siden;
Lad os forlade det fcele Gemak!

C h o r .
Lad os forlade det fcrle Gemak!

M u n k e n .
Msorore, Deus! secunrlnin inagimm iniskrieorstirmi 

tuain, et libora nos a malo.*)

C h o re t .
^ m o n !

De gane.

' )  Forbarmes, o G ud! for din store Barmhiertigheds Skyld, og fri 
os fra det Onde.



Femte Handling.

L u d l l lM L  H u le .

Morkt.

F a n n y  alene.

Her er jeg da! Derhenne hvcelver sig 
Den gyselige Hule. D er kan ikke 
N u  vcere lcrnge t i l  Dagbrakningen.
D e t er saa koldt. D et graaner a lt i  Dsten.
Den vaade D ug  opfylder Natteluften,
Den er ei faldet end. S aa  skynd dig, strenge 
Retfoerdige! fo r Solens P u rp u r kommer.
Lad A lt  da vcrre overstridt. O , G u d !
S ka l Morgenduggen, naar dens Perler synke, 
Oprejse Haabets Blomster? eller skal 
Den fugte Sandet kun paa vore Grave?

Gaaer hen t i l  B ronden , og lcegger de Penge og Sager, hun 
har, paa Randen; derpaa trceder hun angst ud af Hulen 
igien, og knceler i Forgrunden.

Strenge F ru  Ludlam i  Biergenes S lo tte !
D ig  nu tilhorer m in Skiebne, m it L iv .
Naadig dig v iis !  Ved din truende G rotte  
Knceler en tro , en ulykkelig V iv .



E i fo r at vinde d it M am m on hun banker 
D ris tig  paa Randen af sneehvide B ro n d ; 
Vaklende hid hnn med Taarer kun vanker,
For at afbede den Elskedes S ynd .
Vcrr nu ei grusom, tag, hvad v i eie,
Skaan kun hans B lo d !
M en —  hvis kun B lodet kan Synden opveie, 
V e l! t i l  at dse fo r m in M and  har jeg Mod.

Med Hcenderne korslagte paa Brystet venter hun sin Skiebne. 
M an horer Noget pusle i Baggrunden.

F a n n y .
D er kommer hun! O , H im m el! staa mig bi.

D e n  l i l le  !8 e tty  kommer grcedende.

M oder! M oder! hvor blev du af?

F a n n y  springer op.

Hvad horer jeg! M in  B ettys Rost!

B e t t y .
D er er du!

Lober hen og omfavner hende.

F a n  Ny.
B e tty ! m it elskte B a rn ! er det en D rom ?
E r det dig selv?

B e t t y .
Betty gaae med Moder, B e tty  to r ikke blive hiemme 

hos den fremmede Doctor.

F a n n y .
Hvorledes kom du her den lange Vei?

B e t t y .
B etty  fulgte M oder i  Hcrlene. K om , M oder! Ikke 

gaae ind i den fugtige H u le !



F a n  ny .
Ulykkelige!

Tager hende i sine Arme, og kysser hende.

O , m in G ud ! var det.
Ford i jeg skulde sige dig det sidste 
Farvel, m it elflte Barn?

B e t t y .
See, sode M oder!

Den rare hvide Frue, som der sidder 
Paa Bcenken henne.

F a n n y
soetter Barnet ned i Forskrækkelse.

Hvor? Jesu! M a r ia !

B e t t y .
Derhenne, M oder!

Den hvide None sidder i Baggrunden ved Bronden, i Skinnet 
af en blegblaa S traale, som falder ned fra Loftet tvcers 

igiennem Hulen.
B e t ty .

See, hun vinker m ig !
Hun viser mig en Kage! Faaer jeg den?

Barnet lvber hen og omfavner den hvide Skikkelse; denne slynger 
sine Arme om Barnets H als.

F a n n y .
G ud ! frels mig. B e tty ! kom tilbage, B e tty !
M in  B e tty ! kom.

L u d la m
stryger Barnet tre Gange med Fingerspidserne fra Panden ned over 
Skuldrene, saa det strax falder i en magnetisk S o vn . T i l  Fanny

streng og ro lig :

Hvad v il du i m in Hule,
Forvovne Dodelige?



F a n n y .
Strenge Ludlam !

T ilg iv . Jeg v i l  —  jeg kom fo r at betale 
M in  Robins Gield.

L u d la m .
D u  bringer kun det H a lv e . 

F a n n y .
L id t meer! Jeg bringer A lt. hvad jeg sormaaer.

L u d la m .
M en kun det Halve.

F a n n y .
Strenge M oder Ludlam!

T i l  Takke tag. Han eier in te t meer.

L u d la m .
Naar S o lens forske S traa le  falder ind 
Paa Brondens Rand, og speiler fig  ei i 
De fire hundred blanke Solverkroner,
S a a  maa m in Skyldner doe.

F a n n y .
Barm hjertighed!

L u d la m .
B eta l m ig mine K roner!

F a n n y .
O , flaan hans B lo d !

L u d la m .
Hans B lod  for mine Kroner! 

F a n n y .
Tag m it!

L u d la m .
D et er ei hans.



F a n n y .
S aa doer jeg med ham!

V il  gaae.

L n d la m .
B liv ,  Fanny! D n  kan redde ham —  du k u n d e . 
H v is  du har M od.

F a n n y .
M od? O , t i l  A lt !  S iig  frem ! 

L u d la m .
G iv  mig hans B a rn !

F a n n y .
M in  B e tty ! A lle  Helgen! 

L u d la m .
G iv  m ig hans B a rn ! saa faaer jeg Robins B lod .

F a n n y .
O , G u d ! o, grcesselige N od! Nei, a ld rig !
I  en uskyldig Engels rene B lod
D u  ksle v i l  din Hevn? Saa tag hans B lod,
Tag m it, B lodtsrstige! Lsvinden veed 
A t redde sine Unger.

Hun lober hen, river Barnet af hendes S k iod , og trykker det 
t i l  sit B ryst.

B e t t y
vaagner, smiler, klapper hende paa Kinden, kysser hende, og siger:

M in  sode M oder!

F a n n y
kncrler med Barnet, og strcekker det mod Himlen.

D u , som i Skyen throner i  det Hoie 
Hos Faderen i  Salighedens H iem ;
S om  smulte t i l  de Smaae med kicerligt D ie,
Og sagde: Himmelen tilhorer dem!



En Engel smiler her t i l  dine H im le 
F ra  Moderbrystet fu ld t a f Kiccrlighed;
O . send en Skok a f dine Engle ned.
O g red os as det Svcrlg, hvori v i svimle!

H u n  har neppe endt disse O rd , fo r man horer hoitidelige Toner 
af et sig ncermende Liigsolge. Fanny trceder tilside. En 
sort Liigkiste bliver langsomt baaret over Skuepladsen, fulgt 
af 8 ir  H arry  T u rn e r, M iss  C la ra , Norgcapeltanm og 
Norgeu8 H u u ssM , alle med Fakler i Hcenderne. Man 
horer Borgklokken ringe noget borte. Im id le rtid  sidder 
Ludlam  ubevægelig i Hulens B aggrund som en Slotte 
med stive O ine, uden at Nogen af Folget lcegger Mcerke 
t i l  hende.

G h o r a l  forst udenfor.

Jorde v i de trcette Been 
I  den stille Natteskygge,
Bag den morke Bsgegreen 
Hist, hvor Nattergale bygge.
Owiddre stal de Dsdes Den 
V en lig t om Opstandelsen.

Liigsolget kommer paa Scenen, og gaaer over den.

Hersker over D od og L iv !
Lad den Arme Naaden finde;
Kicerlighedens G u d ! t i lg iv  
S teve t af en Synderinde;
Udslet hendes Brede svar.
D u , som Verdens Synder bar!

B ag  Skuepladsen.

E i u fa lig  Skygge meer 
Svcrve bleg i natlig  Kum m er;
Skienk i Jorden hendes Leer



Den foronflte sode S lum m er,
O g naar Graven lukker sig 
Svawe Sicrlen frelst t i l  d ig !

Under denne Sang siger

F a n n  y.
E r det en D rom ?  en natlig  Aabenbaring?
E t Varsel? Saae jeg ikke Ridder Turner,
M iss C lara, alle Borgens Folk, Caplanen,
Liigkisten? horte K lang, saae Fakkelsolge?
Jeg horer deres S ang endnu. N u  staae de 
Paa Kirkegaarden, scenke Liget ned 
Med S norer i en nylig  kastet G rav.

Neppe har hnn sagt disse O rd, fo r

L u d la m
reiser sig med opstrakte Arme, og siger, i det hun forsvinder:

Jeg er saa let, jeg svcever op t i l  H im len!
Hulen lukker sig pludselig.

F a n n y .
O, H im m el! red, hielp, hielp! hvad K og le ri!

H un stygter med sit B arn .

Nogle M inuters Taushed. Derpaa horer man en sagte Marsch, 
ledsaget af et Chor langt borte. D et kommer a lt ncermere.

Z ie rg s k o tte rn e
gaae under S ir  O livers Anforsel over Skuepladsen, med Egelov i

Hielmene, og synge:

N u hiem med Sang 
Og Skioldeklang 
Ig ie n  ved M onas S m ile !
Dens S traa le r saae 
S om  S traa le r gaae 
Forvovne skotske P ile .



Ludlams Hule.

S om  M ona r u n d .
I  dunkle Lund
D et blanke S kio ld  sig hvcrlved. 
Og i den stille M idnatsstund 
De stolte M ure  flicrlved.
T h i K ra ft gik frem 
Og skilte dem;
D a  sank de svage Volde.
Og jublende med Seier hiem 
V i slaae paa vore Skiolde.

De drage forbi.

Landlig Ogn ndrn kar rn NaiideiMte.

T id lig  Morgeu.

8i r  John Nuls. 8ara N ickels.

J o h n  B u l l
kommer ganske fo rtv iv le t ud af Hytten, fu lg t af Sara.

D e t maa Fanden holde u d : en Ficerdhne som enStege- 
mastine, en H ytte  som en Bagerovn! Myggene har stukket 
mig den hele N at. See mine Hcender! de ere saa rod­
vablede som V iind rue r.

S a r a .
D et gaacr snart over igicn, F a l i l !  naar I  bare stryger 

jer med lid t B lyvand.

J o h n  B u l l .
N u, fo r S a tan , saa lad mig da faae noget i  en Hast!

S a r a .
Gud hielpe mig fattige Enke for B lyva n d ! G id  jeg 

havde B rm dvand , saa fik det endda vcrre, hvad det var.



> i ,

J o h n  B u l l .
Sikken en Hex! E r det en Vertinde? Hvad hedder I ?

S a r a .
S a ra  Nickels, m in Faer! '

J o h n  B u l l .
Nickels! Navnet svarer t i l  Kioellingen, og Kioellingen 

t i l  Reden.
S a r a .

N u ja, F a l i l !  det er jo godt, at det Ene svarer t i l  
det Andet. Jeg er en skikkelig Kone. M en jeg har en 
S on, det er en stor M a n d !

J o h n  B u l l .
Hvad er han? - s

S a r a .  i
Han er Vaabendrager hos en S o lda t.

J o h n  B u l l .
D et er en hoi Post. D e t var bedre, han blev hiemme 

og hjalp jer med Huusholdningen.
S a r a .

D et g io r han ogsaa; han hielper m ig cerligt med 
Middagsmaden hver D ag.

J o h n  B u l l .
Laver han den da?

S a r a .
Nei, han ceder den, F a l i l !

J o h n  B u l l .
Hvad er Klokken? M i t  Uhr staaer. A ltin g  er i  Vilderede.

S a r a .
Den kan vel snart vcere hen imod fire.

J o h n  B u l l .
H vor saaer jeg Ende paa denne Morgenstund? Jeg 

har vredet mig, som en S teg paa et S p id , hele Natten.



a r a.
I  skulde blevet hos Ridderens, saa havde I  havt det 

bedre. M en nu kommer jeres K a r l vel snart med den 
anden Hest, saa kan I  rcise videre.

J o h n  B u l l .
' P h rr ! Jeg er ganske saftende; har I  ikke Noget, man 

kan styrke M aven paa i den kolde M orgen lu ft?

S a r a .
Jo , en Potte Band, hvis I  v i l  drikke a f Gadekiamt; 

fo r v i har ikke andet, uden naar det regner. M en saadan 
om Morgenen er det deilig klart, inden Hestene har varet 
der og stampet det tykt.

J o h n  B u l l .
G id  jeg nu havde een a f de Poeter her, som lyve 

saameget om Landlivets Behageligheder! Jeg skulde tvinge 
ham t i l  at drikke as P ytten  med m in  Pidsk.

S a r a .
I  maa dog vcrre glad, at I  ikke blev lam paa det 

venstre Bagbeen, ligesom eders Hest. S a a  lcrnge man har 
hele Lemmer, er det endda en Trost.

J o h n  B u l l .
G io r  m ig ikke gal i Hovedet, du Hex!

S a r a .
G ud bevare mig fra  at giore Folk t i l  Andet, end det, 

de ere!
H un  synger med skingrende Trem ulanter:

S a m t C athrin  i P a ra d iis !
Lad m ig ogsaa lig e rv iis  
S tig e  snart med Lcerkeflngt 
I  den aarle M orgen lu ft.



J o h n  B n l l .
F l u g t  og L u s t  rimer hun, Gud h ie lpem ig ! sammen. 

A lting  er flet her i  Huset, lige t i l  Rimene.

S a r a  synger:

Lad mig som en Rosenbufl 
D ufte , Sanct H ieron im us!
Falder B ladet fra fin  S tilk ,
Nu, saa er det snart bestilt.

J o h n  B u l l .
Faaer jeg flere saadanne R iim  paa fastende Hierte, 

K icrlling ! saa staaer jeg eder ikke inde fo r Noget.

S a r a .
Ak, der kommer Dick tilbage fra K rigen !

J o h n  B u l l .
Hvad for Noget?

S a r a .
Ak, den kioere D reng! see, hvor han kommer staldende.

D ick kommer belcesset med adskillige Hielme, Skiolde, S pyd  
o. s. v., deriblandt nogle Kasseroller, Potter og Stegespid. 
D et er sat saa kunstigt omkring ham, saa man ncrsten ikke 
seer Andet end en bevcegelig Pyramide af A rm atur og 
Kiokkentoi.

J o h n  B u l l .
Hvad Fanden er det fo r en bevcegelig Trophcee!

S a r a .
Ak, det er in te t Fere; det er m it kisdelige B arn , som 

kommer med B ytte  fra Krigen.

M oer S a ra !
D ick .

S a r a .
E r du der igien, bitte Som ! O , Gud flee Lov! Jeg

XIV .



var saa bange, du skulde kommet Noget t i l  ved Stom- 
lobningen.

D ick .
Lad mig lcesse a f! Jeg havde aldrig  troet, Kobber og 

Jern  var saa varmt, inden der blev smeltet.
H an kaster A ltin g  paa Jorden.

S a r a .
J h a ! hvad bringer du der altsammen?

D ick .
B y tte ! H u rra ! Skandsen er vundet. W illia m  og jeg 

deelte W rc n : han var den Forske Paa M u re n , og jeg var 
den Sidste. Han tog alle disse S torm huer og Pands« 
sra Mamdene, og jeg alle disse P otter og Pander fra deres 
O vinder og B o rn , th i det er en v ig tig  T ing  i Krigen, at 
man odelccgger Magasinerne. W illia m  kommer om et Dieblik 
her forbi med S i r  H arry  og Froken C la ra , samt hele de« 
ovrige Armee. V i t ra f dem henne paa Kirkegaarden ved 
en Liigbegegnelse. E r der Nogen dode? A lle Mennesker 
levede jo endnu i  G aar, da v i reiste?

S  a r a.
Jom m eni, m in D reng ! har dn nu lobet S to rm ? For­

tcel os dog Noget! Hvordan gik det t il?

S aa bild jer ind, her er en Skandse, 
H vor denne Snppepotte staaer.
Nn kommer jeg da med en Landse, 
O g uforfcrrd i Doden gaaer.
Nn i Trompeterne de tude:
Drcrng, drccng, drceng! Nn uforsagt! 
See, nu begyude vi, g iv Ag t !
Nu er det snart med Skandsen ude.



See, M oder! I  er af de Hule, " '
I  forestiller en Kanon; ,
Og Herren der, en tyk Person,
Han kan vel gielde for en Kugle.
Nu fyres. H ille  den Ulykke!
Nu salder M uren med en Klang.

Hau staaer Potten itu  med Laudsen. >

D et var et skisut Bombardement;
E i sandt? det var et Mesterstykke. K
Nu syres langtfra  med en M orte r, sr
Nu tages Byen med et S k ra a l; ss
Og ved en Flaske cegte P orter s,
V i drikke Heltemodets Skaal. ""

 ̂ J o h n  B u l l .  ?
D u  er en salt Hund, kan jeg mcrrke. !

D ick . 's
J a  vist, det er engelsk S a lt ;  gid det maa bekomme 

jer vel!

J o h n  B u l l .  !
D er kommer Jack med den anden Hest. Jeg er gal, 

at jeg staaer her lcrnger.

S a r a .
Han betcrnker mig dog lid t for H uusly og Natteleje, 

min Fader! Jeg er en fa ttig  Enke.

J o h n  B u l l .  , ̂
Seer I  den Guinee?

S a r a  og D ick .
Ja , v i g is r, F a l i l !

J o h n  B r i l l .
Den skulde I  faaet, hvis I  havde vceret artige. M en l

da I  har vceret grove, saa kaster jeg den ud i Gadekiccret. s

7 "



Nu kan I  si ske den op i  M orgen, naar I  drikke Andemod 
med M id e rn e .

D ic k
snapper hans H at af Hovedet, klavrer op i et Trce, og siger:

Seer han den Hat?
J o h n  B u k l .

V i l  du hid med m in H at, du S a tans  Menneske!
D ick .

Den skal seile ud og hente Guineen igien.
J o h n  B n l l .

V i l  du skynde dig at give m ig m in H at, m it Friheds 
Tegn! Hvad er en Engelccnder uden Hat?

P ung ud! ellers flyver d in Frihed ud i  Gadekimet 
t i l  Dildgcessene.

J o h n  B u l l .
Der er en Guinee, du B a rb a r!

D ick .
G iv  den t i l  m in  M oder!

J o h n  B u l l .
D er, du gamle Hex!

S a r a  tager den, og neier.

Tusind Tak, F a li l !  D e t J r  dog artige Folk, disse 
Engelsmcrnd; de har saamange Penge.

D ick .
Og der er d in F rihed !

H an kaster Hatten t i l  ham.
M an horer en Marsch af de sig ncermende Arigere.

J o h n  B u l l .
Oock dam ! der komme de. Jeg forfslges paa alle 

Kanter. M en hvad bryder jeg m ig om det? Jeg er rig, 
og m in B o rg  har Naturen befcestet. Jeg flu tte r mig inde

l



paa m it S lo t, spiser P lumbudding, drikker Porter, synger 
B ritann ia  leve! og leer ad jer allesammen.

Han gaaer.

Dick ,  som er steget ned.

Kom, M oder!

S a r a .
Hvor v il du hen?

D ick.
Lad os see, om v i kan finde den anden Guinee i 

Gadekiceret.
L a r a .

D et v i l  holde haardt, bitte S o n !
D ick .

D et v il sor holde b lod t, hvis den ligger i Mudderet.
S a r a .

Jeg veed ikke, hvor den stakkels Dreng har faaet a lt 
det Mod fra : Lige sra S torm en skal han ud i Gadekiceret. 
Han flyer hverken I l d  eller Vand.

D ick.
V i v il sange nogle Karudser og lukke dem op, saa 

finde vi nok Guineen tilsidst. Kan I  ikke huske det Evel- 
tyr, I  selv har fo rta lt, om Ringen, der laae i Fisken?

S a r a .
Jo, det kan jeg dogtig! M en lad os nu blive lid t 

sorst og hore paa den deilige Musik.

Marsch. 8ir Mver, Mttiam, en Tron Niergstwller. 8ir Harry 
Turner, ZUis8 (5tara med Fotge.

O l i v e r .
M ens varm t jeg takker hver en Ungersvend
A f Egnen sor den sieldne Tapperhed,
Hvormed han har beviist sit Krav i N at
Paa Kongens Naade, Fædrelandets Agt,

i"
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M aa jeg iscer ridmcerke W illia m  Robin,
Den unge Helt, der forst med Svcrrd i Haand 
Paa M uren stod, mens Fiendens Kugler pebe 
Forgieves om hans T ind inger; som virked,
A t B riten , slagen as en panisk Skrcek,
O s giorde S torm en let, og Seiren sikker. 
Udmcrrket Handling har sin egen Lon 
I  W d lin g s  H ierte; men det glceder Manden 
A t vcere agtet dog for hvad han er.
Kncrl fo r din Gud,
F o r Kongen og den gamle Hovedsmand,
D er staaer fo r dig, og som. i det han rorer 
D in  Skulder i Trefoldighedens Navn, 
Ind lem m er dig i  et cervcerdigt S am fund !

W illia m  knceler; der stodes i Trompeter. 

O l i v e r  staaer ham t i l  R idder.

B e fly t som Christen den catholfle Kirke,
Bcern for din Konges Throne som en Helt, 
Voer Enkers og Voer Faderloses Ven!

Trompeterne lyde, O live r omfavner ham. 

C l a r a  henrykt, afsides.

Nu er hans S ta v  forvandlet t i l  en Landse. 
Hans Hat t i l  Hielm. hans Taste t i l  et Skio ld, 
O g O ld tids  blanke, stolte Heltesvand 
H ar ydm ygt boiet sig imod hans S ku lder!

D ick  kommer frem med Sporerne.

V ictoria , m in gamle Kamme—  H ille  
Den —  den —  og K r itte ! om Forladelse: 
Herr R idder! v i l  jeg sige. Lyster Eders 
Velbyrdighed, at jeg som Vaabendrager 
M aa  spcende Sporerne paa eders S tov te r?



W i l l i a m  venlig.

M in  gode Dick!
D ic k ,  i det han spceuder dem paa.

See, hvor nedladende 
Hans Hoihed er!

Grceder.

Hu hu! Gud lonne jer.
A t ei I  har sorglemt den stakkels D ick!
S ka l han nu ogsaa slaaes t i l  Vaabendrager?

O l i v e r  smilende.

Nei, det behoves ei.
D  i ck.

D e t er mig kieert;
Th i jeg har a ltid  havt en Aversion 
For Kiepperyggedands, om ogsaa den 
V a r nok saa lempelig og gravitetisk.

O l i v e r  med en Egekrands.

Farve l! v i skilles ad. Naar ncrste Gang 
Trompeten kalder, veed jeg vist, hvor jeg 
Kan sinde Helte mellem Klipperne.
Hav Tak endnu engang, hver enkelt M and,
Som  stred i Nat !  Han vcere sig bevidst.
A t et uvisnelig t, et he llig t Lov 
A f denne Egekrands tilhorer ham.
Men da det ikke sommer sig at skille
Den sonder B lad for B lad, saa tag den, W illia m !
Og giem den t i l  E rind ring  om i Dag.

W i l l i a m .
Herr Oberst! en Skotte maa slaae for sit Land, 
D et er jo hans Kald og hans P lig t ;
Saa giorde de Fcrdre, hvad lcrse v i kan 
I  Skialdenes D ig t.



O g naar de kom hiem fra den blodige Dands, 
D a  skienkte de M ona den hellige Krands.

T h i Helten bor Krandsen knn binde 
For Skionheds Gudinde;
O g Skisnheden aldrig forgaaer:
Hvert O ld  og hvert A ar
H ar sin egen. sin blomstrende Vaar.

C h o r  a f  K r i g e r e
gieutage hver Gang den sidste Scetuing.

T h i Helten rc.

W i l l i a m .
Druiderne flygted ved Præsternes Bon,
O g M ona vor K lippe fo rlod ;

M en Jo m fru  M a ria  nu dobbelt saa skion 
For A lteret stod.

Og naar de kom hiem fra den blodige Leg,
D a  skienkte M a ria  de Krandsen as Eeg.

T h i Helten bor Krandsen kun binde 
F o r Skionheds G udinde;
O g Skionheden a ldrig  forgaaer:
Hvert O ld  og hvert A ar
H ar sin egen, sin blomstrende Vaar.

C h o r e t .
T h i Helten rc.

W i l l i a m .
H v i hcenge de Krandse da stedse paa Steen? 
H v i stedse paa Lcrrred og Trcr?
Her blomstrer et B ille d  a f Jom fruen reen 
I  Lundenes Lcr:

M iss C lara da boere paa guldgule Lok 

De Blade, som vandtes a f Y ng lingcrs  F lok!



T h i Helten vor Krandsen kun vinde 
For Skionheds Gudinde;
Og Skisnheden aldrig sorgaaer:
H vert O ld  og hvert Aar
H ar sin egen, sin blomstrende Vaar.

C  h o r e t.
T h i Helten bor Krandsen kun binde.
For Skionheds Gudinde rc.

S i r  O l i v e r .
D it  O rd beviser hovisk, som din Daad,
M in  vakkre S o n !  at du er skabt t i l  R idder; 
T h i S tyrken kan sig ikkun selv belonne 
Ved at erkiende M agten as det Skisnne.

T il  Clara.

Tag Krandsen, crdle F inga ls  M o ! og tryk den 
Om  dine fulde, lysegule Lokker.

T i l  S ir  H arry.

Farvel, m in gamle Ven!
S i r  H a r r y .

B liv ,  O live r!
D u  lsnner —  nu, saa maa jeg ogsaa lsnne. 
W illia m ! omfavn din C lara som din B rud.

W i l l i a m .
O, S a lighed!

C l a r a .
O , W ill ia m !
De omfavne hinanden.

S i r  O l i v e r  forundret.

Hcenger det
Saaledes sammen? E i!  V ic to ria !
Nu seer man, hvorfra Helteluen kommer.
Naar ret v i undersoge, skal man finde,



D et er M iss Clara, som har vundet Skandsen. 
Hvor b illig t, at hun bcerer Egekrandsen!

Forlad os ei, men veer m in Giest i D a g !  
I  mine Lader v il der vcere P lads nok 
For Egnens unge Mandskab og de P iger, 
S om  dandse ved m in Sosterdatters Jaord.

T il  Trommeslageren.

S la a  din T r ille ! Kampens stive Rcekke 
Oplsse sig bag Fredens Roscnhaekke.

Trommeslag,- Gelederne oplose sig, og Soldaterne hilse M  
Pigerne i S ir  H arrys  Folge.

Lyksalige Helt, som flig  Skionhed besidder! 
Lyksalige M s , som fik saadan en R idder!

Nu Held eder! Held!
Med Roser har Kirerlighed flettet dem sammen 
L a a  trofast, som Vedbend sig vinder om Stammen 

I  SkovenS Capel.

W i l l i a m  sagte t i l  E lara .

Folg mig, m in Elskede! t i l  Ludlams Hule.

Jeg har et Sverrd at bringe. 
Jeg siger dig paa Vejen A lt.

O l i v e r .
D et lader.

S om  om det unge P a r kar meget at 
Betroe hinanden.

S i r  H a r r y .

S i r  O l i v e r .
V e l!

Clara.
Hvad v i l  du der?

W i l l i a m .



S i r  H a r r y .
Lad dem gaae soran!

V i solge langsomt efter, medens du 
Fortceller mig d it Eventyr i Nat.

C ho r.
S om  Tordenen svinder ved Blomsternes Dusten, 
Naar sorst den har renset og kolet os Lusten 

Og skienket os Regn;
Saa tier nu Krigens forfcerdende Stemmer,
Og Sangens livsalige Tone sornemmer 

Kun Fieldenes Egn.
Alle gaae.

Ned K'ndlamZ Nnle.

Hulen aldeles tillukket, ligesom for.

R o 6 m  med sit gamle Svcrrd ved Siden. Lm gen.

Lcegen.
Nu er vi  her; nu har jeg foiet eder 
I  et u rim e lig t Forlangende,
Ford i jeg veed, at Phantasien flader 
Jer meer, end Saaret.

R o b i n .
D er er ingen Hule,

Den er a lt lukket t i l !

Lcegen.
B a r der en Hule? 

R o b i n .
Den har a lt sammenknugt m in Fanny, drcebt 
M in  stakkels B etty med sin haarde Bceg.



O, arme Fanny! her. her steg du ned.
Ned med d it B arn , der ubekymret om 
T in  Skiebne smulte sidste Gang t i l  Maanen. 
F o r M u lm e t slugte det. Nu stal du da 
S om  en u ro lig  Skygge, der har glemt 
S in  Halvedeel paa Jorden, pusle frem 
Ved M idn a t, bleg som M arm ore t i Klippen,
Med Jordbeg og med Flintesteen i Lokken.
Og hers som K ilden ; med en S k iftin g  i 
D in  A rm , naar Alferne har stiaalet B e tty  —  
S aa  stal du staae og smile ved m it Leie. 
Henrcrkke mig en Dodniughovedflal.
Med Tccrninger as Knokler, rsdpuncteert 
M ed Hjerteblod a f et uskyldigt B a rn .
Og bede mig at spille hoiest D ine  
O m  din. og m in. og B e ttys  S a lighed!

Lcrgcn.
Den arme M a n d ! en selsom Feberhede.

R o b i  n.
Nei, nei! du deelte m in —  m in Skiebne, Fanny! 
Jeg deler din, og folger dig i B ierget.
Og B jergets Heltemalm. det stanke S ta a l 
S ka l aabne mig en V c i t i l  dig og B etty .
S aa har Giengieldelsen ci meer at fordre.
Jeg finder dig. om B iergets Labyrin lher 
V a r nok saa snevre, saa forviklede.
Jeg studer dig. m in Bet ty !  mellem Sveermen 
A f  A lferne; tb i ingen Underjordsk 
H ar dine T ra k  og dine H immelsine.
D u  har a lt lcrrt at ncevne Jesu Navn.
Og det kan ei Smaatroldene dernede.
S aa  stal endnu forenet vore S icrle



S n a rt finde Veien ud; en lysblaa Klost 
S ka l aabne sig, og Naaden ovenover 
S ka l dale mod vor Afgrund paa sin Sky,
Og have os i sine Faderarme.

Han drager sit Svcerd, og scetter sig det for Brystet.

<faimy med Netty paa Armen. M it lia m  og C lara.

F a n n y
kommer ilende til, og holder hans Haand tilbage.

M in  M and ! m in R obin! holdt. - D in  Fanny lever. 
D in  B etty  lever, og din W illia m  lever.
D in  S o rg  har lost sig op i F ryd. D u  grceder? 
D u  elsker mig? O, jeg Lyksalige!

H un omfavner ham.

R o b i n  efter at have fattet sig.

D u  lever! D rom m er jeg? O, sode Bet ty !
Han tager den Lille i sine Arme, og kysfer hende.

B e t t y .
Ja , gode Fader! lille  B e tty  lever,
Og W illia m  er bleven Officeer.

R o b i n  opdager ham.

M in  elskte S o n ! du har udstaaet Faren?
W i l l i a m  i hans Arme.

V i  har erobret Skandsen. M en hvad fattes 
M in  Fader?

F a n n y .
W illia m  var forst paa Volden,

Og K ia rlighed og W re  lonte ham.
Hans Konge hamed ham i Ridderstand,
Og han er C laras glade Fastemand.

R o b i n  holder paa sit Hoved.

Herr Doctor !  er det sandt, at man kan doe 

A f  G lade undertiden?



Lcrgen.
Undertiden

Kan det vel hamdes hypochondre Sicrle.
D et fulde K ar maa sprcrnges. naar det gicrrer.
Og ei faaer Luft. M en I  har ingen N od;
Je r har N a tu r begavet med et K rater.
H vora f I  kaster eders Lavastrom.
E r det forbi, da ryger Bcrgeret 
Behageligt, og koler sig med Tiden.

R o b i n .

Hvorledes fatter jeg min hele Lykke?
Forsonet Ludlam ! Hulens In d g a n g  lukket!

F a n n y .
T y s !  t ys !  jeg horer huld M usik i  Bierget.

Alle lytte.

E h o r a l  indenfor a f tre Stemmer.

Nu Vreden er forsvundet;
H ist har hun Naade sundet.
Tak vcrre Pigens M o d !
I  Graven Ludlam sover.
Nu Bjergets kolde Vover 
E i torste lamger efter B lod .

R o b i  n.
O . gode G ud !

W i l l i a m .
Troer jeg m it eget D re?

dette S ieblik aabner Hulen sig. Den er fuldkommen oplyst, 
og udsmykket med llrofer, L ilie r og L o v ; Biergkrygallec og 
metalglimrende Tapper i Loftet. I  Stedet fo r Branden 
seer man et hvidt A lte r med en klar Lue.



Tre vingede P iger
i hvide Klceder kucele ved Altret, og synge:

T h i Wgtetroskabs Dyder 
Har sonet hendes Lyder 
Med hellig O vindetaa l;
Og Augiingsheltemodet
H ar atter tvcrttet B lodet
A f Svcerdets grumme Morderstaal.

Nu vane Fred med eder!
E t venligt Vcrsen freder 
Om  eders Held og Ro.
D i Borgen v il beskytte.
Og Noisomhedens Hytte,
Og Kiceriighedens Rosenbo.

Hulen lukker sig.

R o b i n  omfavner Fauny og Betty.

O, Fanny! Bet ty !

W i l l i a m .
Under over Under!

Leegen t i l  Spectatores.

Det maa jeg tilstaae: det er meer, end jeg 
Endnu har levet op i dette L iv !
Men uden T v iv l er det en D rom . Jeg ligger 
Og phantaserer lid t i Morgenstunden. 
Im id le rtid  —  var Drommen ikke sand,
S aa var den i det mindste smuk og sindrig. 
Og kan vel veie op mod mangen Time,
D er kun var —  v i r k e l i g  k i e d s o m m e l i g .



Janitskar Musik. Choret ncermer sig, dani^er eu Gruppe med 
de Tilstedeværende, og

A l l e  synge:

Den truende N a t med sin Skygge forsvinder,
Og Morgenen smiler med rodmende Kinder,

T h i Dsten sit P u rp u r har tcendt.
S ig  Sangfuglen svinger fornoiet fra gieden; 
Indb ildn ingen  viger fo r Virkeligbeden —

Og Drommen er endt.



R-verborgen
Syngespil.



Personerne.

R m atrik , Connetable af Frankrig.

R idder R ernard af Andosse.

Rdelaide, hans D atter.

Therese, hendes Veninde.

R im ar a f Casiellaue, Ridder.

R ichard as Drauge, Amalriks Vaabendrager. 
Ju liane , en ung Dame.

Rochelouji, Rovercapitain.
R la lco lm ,
Camilla,
Jzaru,

Roux,

Ramanueur, og 
Flere Rovere.

R irg itte , deres Huusholderfle.
Hyrder, Krigere.



Forste Handling.

R ls rk  K ko u ; Tgn  og -Gordru.

A lm a v  alene.

^ v a d  fryg te lig t B u lde r!
H or opbragte Sky, hvor den broler!  
S e lv  Biergenes Skulder 
D yb t S laget af Lynene foler.
Den morte Befæstning nedsender 
S in  S traa le  med J i l ,
Og svovlblaa brcender 
Den knittrende P ii l .

Sylvester! —  Kun Echo svarer.
Hvor blev de tappre Skarer?
R oland! C lerm ont! Henry!
H vor skal jeg dem i dette M o rte  soge? 
Forgieves Stemmen lyder.
M en, o! sig Skyen bryder, .
Og So len skinner i  de dunkle Boge.

8'X IV .

Den rædselsfulde Torden tie r; 
Og Fuglens muntre Melodier,



Med dobbelt Sodme, dobbelt Lyst,
A lt  toner fra det purpurdcrkte Bryst. 
L ivsaligt ender Dagens A ften :
F o r Skionheds Scepter knaster Kraften.
O , R idder! kom! kom. Troubadour!
Og lcer, som K riger og som D ig te r,
I  Skovens Hvastving dine P lig te r 
A f  en sodt-rodmende N a tu r.

H v is  kun man atter kunde Veien kiende.
R aaber:

He! heida der! E r In g e n , som kan lede 
Uheldig Ridder, fu lg t af S torm ens Vrede,
T i l  Veien og t i l  sine tappre Svende?

H an lytter.

Bedrager mig m it T re ?
O , det er smukt at hore!
H vor Skoven tcettest hvcelver.
E t Valdhorns Toner giennem Luften skicelver.

E t H orn  hores bag Skuepladsen.

A i m a  r.
Hvo er du, vakkre Spillem and, som scerdigt 
Formaaer at tolke, vcerdigt.
De Folelser, som H jertet har i Eie,
Ig iennem  M alm ets huultomslyngte Veie?
H vor er du? Lad dig skue! —
D er staaer han hist i  Aftenrodens Lue,
Og stotter sig, med Knceet
S ly n g t over Benet, skiodeslost t i l  Trceet.

Camliko kommer i en gron Troie, med et Jagthorn ved Siden.

A i m a r .
Hvem er du?



C a m i l l o .
M ine  T r ille r

Har sagt jer det. Jeg er en Valdhornspiller.
A i m a  r.

D er har du giet; men det er ogsaa Flere.
I  Fald jeg onskte nu at vide mere?

C a m i l l o .
I  veed. hvad jeg igien om jer kan vide;
A f  dette smukke Svcrrd ved eders S ide.
Og Ficeren. der i  Silkehatten sidder.
Jeg seer, I  er en Ridder.

A i m a r .
A t  vide meer, jeg kroer, du ei behover,
For mig paa Dei at vise.

Camillo.
Forsigtighed man a ldrig  nok kan prise.
H vis nu I  var en Rover?

A i m a r  smilende.

En Rover! Seer jeg ud t i l  det?
C a m i l l o .

Paa Haaret
M an  skiller U lv  fra Faaret;
M en Mennesker, isa r saa hen ad Natten,
M an  kiender ei paa Kiolen og paa Hatten.

A i m a r .
A t  skiule mig var aldrig end m in Vane.
Jeg heller aldrig dulgte
M i t  gode Navn, skiondt Skiebnen det forfulgte. 
Jeg kalder mig A im ar af Castellane.

C a m i l l o .
As Castellane! G is r  mig dog den W re  
A t sige mig, hvor monne d e t vel vane?



A i m a r .
Ved Rhones snare, dunkelkole Vove 
S tod  mine Fcedres B org  med Taarnemuren, 
Forflisnnende Naturen,
O m rin g t a f M arker og Orangeskove.

C a m i l l o .
S tod? S taaer nn S lo tte t ikke meer. Gud bedre! 
S om  fo r for eders Fccdre?

A i m a r .

C a m i l l o .
T id t boier Lykken sig som S ive t.

A i m a  r.
I  Kampen mistede m in Fader Livet.
Jeg var et B a rn . I  Natten ud, den sorte. 
Jeg flyg te r bleg. D a  aabner sine Porte 
M ig  huldt en 'Ridder, ro rt a f mine Klager. 
Hos Greven a f Fo ix som Vaabendrager —  
D u  kiender ham?

A i m a r .
Lod jeg strax mig scrste. 

Jeg bar hans S kio ld , jeg striglede hans Heste, 
Og holdt opmcrrksom Vagten 
I  Krigen, ved Turnering, og paa Jagten.

C a m i l l o .
S aa har I  vel ret tappert lcrrt at stride?

A i m a r .
Opdragen ved en deilig P iges S ide,
B lev snart Adelaide

C a m i l l o .
Nei.



M it  Hiertes Herskerinde,
M i t  L ivs, m in Dods, m in Kicerligheds Gudinde.

C a m i l l o .
Ja , det forstemer sigi Kicerlighed og LEre!
M an  siger, mindre kan det ikke vcere.

A i m a r .
M en Krigens falle Torden 
Forb ittre t ru lle r atter over Jorden,
Og vilde Skarer bruse
Nu mod den eedle Raimond as Toulouse.

C a m i l l o  afsides.

Den eedle Raim ond! Kieetternes Forsvarer,
S om  lagde selv sin Haand paa Pavens Skarer!

A i m a r .
M in  Herre iler ham t i l  Hielp i  Noden,
Den Kicekke trodser Doden,
H o it Avignons, Toulouses Faner stande.
Cn Steen fra  Bolden tra f den skumle Pande,
Den stolte M o n tfo rt maa i Greesset bide.
Forsagt de Franske stride;
M en Haabet kraftig taler.
Og vcekker M od i  vore Proven^aler.

C a m i l l o  afsides.

Cn Kcempe, seer man. a f en Kiallterskare!
D et kan jeg vel forsvare.
Nu frist, C am illo ! det var jo en Lykke;
Han har sortient det —  g isr d it Provestykke!

Medlidende.

M en —  han er ung og smuk. Den arme Taabe! 
Paa Elskov to r han haabe?
Del. at han doer, ssr Q vinden ham sorraader!
D et trceffer sig ret godt i  alle Maadcr.



A i m a r .
Her, hvor ei kiendes Farer,
H ar mig et Uveir skilt fra  mine Skarer,
D a  jeg i Aften vilde Vcien finde 
T i l  Borgen Hauteroche, t i l  m in Veninde,
En T rev l a f Ludvigs tabte O riflam m e 
A t lcrgge fo r m in  Dame.
N u veed du A lt.

C a m i l l o .
Hvad der I  m ig beretter!

Sagte.

En Fiende mod Kong Ludvig —  og en Kicrtter!
A i m a r .

N u  kunde du t i l  G iengield vel m ig sige,
Hvem du  er.

C a m i l l o .
Ak, H err R idder!

E i Tungebaandet sidder

S aa  lo ft paa mig. O g v i og vore Lige,
Med vore B o rn  og samt vor Wgtefcrlle,
Har sielden noget M orsom t at fortcrlle.

A i m a r .
As dine Lader og af dine M in e r,
S a m t Sproget, som du taler.
Jeg mcrrker, du er ingen P ro ve iM le r.

C a m i l l o .
Jeg er en F lorentiner.

A i m a r .
Hvorledes kom du her?

C a m i l l o .
Modsatte Flammer 

A f dem, som eder  ncrrte.



M i t  Inderste fortabte.
Og jog mig t i l  Ardennerflovens Stam m er.

A i m a r .
H ielp Nsglen t i l  din Gaade mig at finde!

C a m i l  l o.
Had t i l  en tro los Qvinde.

A i m a r .
D u  Arme!

C a m i l l o .
Hist hvor Arnostrommen flyder.

Og Nattergalens S la g  i  M yrten  lyder;
Ved nogle gamle Rester.
H vor Vedbendranken svesker 
I  M uren sig, mod S o l sig at beflytte —
D er stod m in Faders Hytte.
B la n d t sine S snner glade
Han dyrkede sin J o rd ; og ei sin Spade
Med noget Riddersværd han havde byttet.
D et havde lid t ham nyttet.
O g jeg var glad, som han. Jeg sandt en P ige —  
Hvad skal jeg eder sige?
H un blev m in V iv . O , hvilke Dieblikke!
S aa glad var Adam ikke.
D a  han opvaagned hist bag Rosenhcekken,
Og saae sin Eva speile sig i Bcckken.
M en Gloeden, veed I  vel, har Drnevinger,
Og Sæbeboblen springer.
En lumsk Cartheuser vidste
M in  Hustrues Kiccrlighed t i l  sig at liste;
Med Bonner og med Sange 
Forstod han hendes svage Hierte fange.
En Sommeraften —  Him len sig forbarme! —



T ra f jeg Forride ren  i hendes Arme. 
Fuldmaanen saae m in Smerte,
Og Dolken stedte jeg i deres Hierte.
Jeg greb m in S ta v , forlod m in F id reager, 
Og over Alpens Fielde F lugten tager.
Ferst her —  i disse Skygger,
H vor Ulven hyler, og hvor A rnen  bygger. 
H vor Krigen raser, og hvor A lt  er v ir re .  
Fandt jeg m in Ro, og tiener nu —

Afbrydende.

M in  Herre. ^
A i m a r .

Og hvem er da din Herre, vakkre J ig e r?  
D in  Skiebne mig beviger.

C a m i l l o .
En M and, som frelste mig i  Hungersnoden,
D a  kimpende med Doden,
S om  vilde M ordet hevne,
Jeg laae med P ia lte r her i  Fjeldets Revne, 
Udmattet a f at tigge

T i l  Riddere, som —  gik og lod m ig ligge.
Vel, at man stundom hitter 
En S a m a rit imellem J s ra lite r !
Han l i r t e  m ig at hevne

Paa Verden m ig ; han lod m ig Troskab svcerge.
Og flienkte mig et Hiem —  og B rod  —  og Vange. 
Nu tiener jeg ham tro.

A i m a r .
D e t bor formodes.

C a m i l l o .
Jeg ellers var en Judas, en Herodes.
Og har han stundom og sit eget V ise n  —



Jeg bor ei vcere krcesen.
Adlyde tro, hvad han kan commandere —
Og ikke raisonnere.

A i m a r .
Hans Navn?

C a m i l l o .
D et kan jeg ikke just saa lige,

Herr R idder! eder sige;
Jeg har kun tient ham kort. M en veer forvisset. 
Han har et gammelt Navn. Og seer I  hisset 
Den stanke B org  deroppe 
Paa Fieldet mellem Graneskovens Toppe?

A i m a r .
Der boer han?

C a m i l l o .
Ja . Og mere giestfri Ridder 

Omegnen ei besidder.
Med Glcede v il han eder vist modtage.
I  Aften er det dog for seent, at drage 
T i l  Hauteroche; men glem I  ganske Sorgen!
I  Morgen folger han jer selv t i l  Borgen.

A i m a r .
D u  er hans Jceger altsaa?

C a m i l l o .
S aa  et Stykke! 

A i m a r .
Vel, at jeg tra f d ig !

C a m i l l o .
Ja , det var en Lykke.

A i m a  r.
Saa skynd dig, Jceger! lad os ile 
M od Ridderborgen op.



De sidste gyldne S tra a le r smile 
N u giennem Bogens Top.

C a m i l l o  afsides.
M i t  Hierte brcender. S ka l jeg lede 
Ham i den sikkre Dod?
M on  ikke Jorden i sin Vrede 
M ig  fluger i sit Skiod?

A i m a r .
Hvad mumler du?

C a m i l l o  hoit.

M od Granens Kroner, 
H o it over K ra t og Torn,
Jeg forst maa stode trende Toner 
M od Borgen i m it Horn.

A i m a r .
Saa  stod dem da!

C a m i l l o .
F o r synker ikke 

Den smalle Vindebro. —
M en tov dog nogle Dieblikke!

A i m a r .
Hvordan? D u  skicelver jo?

C a m i l l o .
S aa  har I  Lyst med mig at vandre?

A i m a r .
I h  ja ! hvorfor vel ei?

C a m i l l o  sagte.

Han trcrffer sikkert dog de Andre 
I  Fieldets hule Vei.

A i m a r .
S aa lad os hore nu, du kalder!
Begynd, m in Ven! begynd.



C a m i l l o  afsides.

Ak! drcrbes i saa ung en Alder,
D et er en blodig Synd.

A i m a r .
I  Fald du lcenge det opscetter.
B i l  Natten falde paa.

C a m i l l o
griber sit H orn , og siger bestemt ved sig selv:

Han er en Proveneal —  en Kicrtter.
Og han maa dog  forgaae.

Tager Hornet frem.

Velan da, jeg blceser. I  har at befale.
Blceser varslende Toner.

A i m a r .
O . herligt det lyder fra Fieldet i  Dale.

C a m i l l o .
Herr R idder! det var ei den rigtige Klang.

A i m a r.
Forssg da det R igtige folgende G ang!

C a m i l l o .
I  v i l  det?

A i m a r .
Jeg v i l  det.

C a m i l l o  sagte.
Han synker i Graven.

Han v i l  det. selv bryder han over sig Staven.
Hoit,

Velan, jeg maa blccse. som Ulvenes S krig ,
Naar hungrig de lugte det blodende L iig .

Han stoder tre hule Toner i Hornet, som besvares oppe fra 
Fieldet.



C a m i l l o .
Nu er det skeet. M a n  kommer os i Mode. 
Jeg eders Duske opsyldt har.

Sagte.

Hans Time staaer, han vandrer t i l  de Dode. 
M i t  B ryst er tungt, m in S yn d  er svar.

A i m a r .
H u ld t Fjeldet staaer i So lens Aftenrode,
Og H im len hvcelver sig saa klar.
S ov vel, m in M o ! du Elskede, du Sode! 
Og drom i N at om din A im ar.

Afsted! Jeg lcenges meget efter Hvile.

C a m i l l o  sagte.

Den saaer du snart.
H o it.

S aa  hurtig  end v i ile.
En Times T id  det a ltid  dog v i l  vare.
F o r alle B iergets Kroge,
D er bugte sig som Snoge,
V i giennemstegct har.

A i m a r .
S aa  skynd dig bare! 

C a m i l l o  sagte.

S a a  har jeg a ldrig gyset;
Han flyver som en M y g  jo selv i Lyset.

A i m a r.
Nu, vandre v i tilsammen?
M in  Hest staaer hisset bunden 
Paa Gronningen i  Lunden.

C a m i l l o .
Jeg loser den.



A i m a r .
H ielp, G ud ! t i l  Farten. 

C a m i l l o .

De gaae.
Am en!

Vange ved Borgen Hantrroche. 

itldelaide og Therese
komme bindende hver paa sin Rannnkelkrands, scette sig paa en Bcenk,

og synge:

Kong Ludvig drager med sin Hcer,
A lt  lyne tusind christne Svoerd;
M en Munken flyer for Kampens Vrede,
Og lader sig t i l  Skyggen lede.
H vor Palmen breder ud sit B lad,
H vor fo r den hulde Frelser sad.

Og, hvor velsignet var de Smaae,
D er Gubben seer om Troeet staae 
Ranunklerne med rode Kinder.
Med paa den Bleges Taaren rinder;
Tre P lanter tager han med sig.
Og bragte dem t i l  Frankerig.

Og nu i alle Blomsterbed 
De smile barnlig  Kicrrlighed,
Med Fromheds og med Uskylds Blikke.
M en blinde Ridder seer dem ikke;
Han iler v ild  t i l  Jordans Flod,
Og troer at gloede Gud med B lod.

De ere fcerdige, og scette hinanden deres Krandse paa.

»



T h e r e s  e.
H vor kapellanen digter fromme V iser!

A d  e t a i d e  omfavner hende.

O . m in Therese! faet var mig den Tanke,
A t skulle skilles langt fra dig.

Therese .

Nei, a ld rig !
Nei, a ldrig , kicere Froken! skal det skee.
Therese folger, som en lille  Hund

S in  Herre, hvor I  gaaer. Dcrr I  forsikkret!

A d e l a i d e .
Den stsrste Glccde, jeg kan tamke mig.
V a r, at engang v i fersted hver sin Ridder,
O g boede ncer paa tvende Nabosielde 
Skraas over fo r hinanden; knn en K ls ft, 
H vor Klippestrommen skylled under Broen, 
Adskilte vore Borge.

Therese .

Eders Godhed
Forglcmmer, at det er Borgfogdens D atter,
I  ta ler med. En R idder ergter ei 
En stakkels Bondepige. Nei, m in Froken! 
Tcrnk ei paa det. Og vel, at det er saa! 
M in  Skiebne hcrnger ved Adelaides.
I  Fald I  dsbe, gik jeg i et Kloster.

A d e l a i d e .
Tilstaa m ig det, tilstaa m ig det, Therese!
D u  elsker ham, Am alriks Vaabendrager.

The rese .
O, t i  for H im lens S ky ld ! I  Fald saa var. 
V a r ei Therese da ulykkelig?
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A d e l a i d e  smilende.
Han elsker dig igien.

Therese .
O, kiccre Frsken!

G io r mig ei meer forstyrret, end jeg er.

A  d e l a i d e.
Han elsker dig igien. Bad han ei dig 
Om Baandet t i l  sin H ielm i Skranken sidst?

Therese .
Jeg sad forladt. De andre Adelsfrokner 
Hver havde sig en R idder; jeg kun ingen. 
D et rorte ham. Hans unge Hierte hader 
Endnu at gaae i  Rangens gyldne Lamker.

A  d e l  a i d e.
V i lever i en T id , hvor A lt  forandres; 
De gamle Forhold loses, nye knyttes.

Therese.
I  trsster mig.

A d e l a i d e .
M in  Fader ynder ei 

Den Kicerlighed, jeg ncrrer t i l  A im ar. 
Han kaldte ham en fa ttig  Lykkeridder; 
N u har han i en Dag tilbagevundet 
S in  Arvelod, det skisnne Castellane.

Therese.
Han kommer dog i  Aften?

A d e l a i d e .
Ganske sikkert!

V i skal i Klippedalen mode ham.

Therese.
Den skionne, den elskvcrrdige A im ar!

X IV .
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A d e l a i d e .

Den skisnne Richard af Orange!

The rese .
Froken!

Nu er I  slem igien.

A d e l a i d e .
'  M in  Fader kommer.

Ridder Rernard kommer; Therese vil gaae. 
B e r n a r d  pedantisk.

Therese! b liv .
T il Adelaide.

M i t  B a rn ! je g 'h a r en Sag 
A f  V igtighed at sige dig. Therese!
B l iv  du kun her; du faaer det dog at vide.
O g fliu les  skal det heller ei.

A d e l a i d e .
M in  Fader! 

B e r n a r d .
H or m ig opnurrksom! Denne Times Valg 
Bestemmer d in —  og m in —  og FleresISkiebne.

A d e l a i d e .
M in  Fader! saa hs itide lig?

B e r n a r d .
D in  M oder

E r dod —  det veed du.

A d e l a i d e .
G id  jeg a ldrig  havde

Erfaret det!

B e r n a r d .
D u  var kun otte Aar,

D a  hun forlod det Jordiske. Jeg sorged



S om  kicrrlig Wgtemand —  det veed du ikke.
D u  var for ung ; men, kort og godt, jeg ssrged.

A d e l a i d e .
I  tabte meget.

B e r n a r d .
J a  —  jeg tabte meget.

Og for nu ei at tabe meer a f den S lags, 
Beslutted jeg at blive Enkemand.

Adelaide.
I  holdt je rt O rd.

B e r n a r d .
J a  vist! jeg holdt m it O rd ; 

D et g ior jeg a ltid . Altsaa —  du var speed.
D u  fkulde drages op, du skulde lcere 
A t kniple, sye, baldyre. Jeg forstemer 
M ig  ei paa Kniplen og Ba ldyren; altsaa 
Jeg fik dig t i l  Grevinden a f Foix,
D in  Moster. H u n  forstemer at kniple. Nu da. 
Hun lcrrte dig, hvad jeg forlangte; lcerte 
D ig  endnu meer: at kiende P lanter, lcrrte 
D ig  skrive Poesie og Minnesang.
D et bad jeg ikke om.

A d e l a i d e .
M in  gode Fader 

Fortryder dog vel ei —
B e r n a r d .

D et kommer an paa. 
Hvor forelig du er. Jeg kan ei lide 
De a lt fo r kloge Damer. Altsaa, B a rn !
D u  lcerte Botanik og Poesie;
D u  lcerte kiende Grevens Baabendrager 
A im ar. D et bad jeg heller ikke om.



A d e l a i d e .

Jeg elsker ham. m in Fader! og det veed du.

B e r n a r d .
Nu. hvad det Elskeri vedkommer. Lerpaa 
Forstaacr jeg mig ei meget.

The rese .
M en I  elskte

D og salig Fruen, adle Herre?

B e r n a r d .
R ig tig !

M en det var W g te k ia r lig h e d ; den kom fsrst. 
D a  Prcrsten havde viet os. Den anden 
U a g t e  kiender jeg ei noget t i l .

A d e l a i d e .
H vor kan m in gode Fader tale saa?

B e r n a r d .
N u. seer du, B a rn ! jeg finder m ig i A lt. 
Hvad ei kan vare anderledes. Elske —
D et er jo Mode nu i  hele Landet.
D et kommer ikke Wgtestanden ved.
Hver Dame har sin Cavalleer, hver Ridder 
S in  Dame. Lad saa va re ! D e t er Galskab; 
M en lad saa vare!  Elske maa for mig bu. 
Saameget som du v il. d in Cavaleer; 
Forstaaer sig, i  a l T u g t og W rbarhed.
M en agte —  maa du Connetabelen 
A f Frankerig, A m alrik  a f M o n tfo rt.

A d e l a i d e .
Am alrik?

B e r n a r d .
Ja . m it gode B a rn ! det maa du.



Therese.
Herr R idder! v i l I  tvinge eders Datter?

B e r n a r d .
T i stille, Ncesviis! Hore maa du gierne.
M en tale skal du ei. Hvad tvinge? tvinge? 
Det er kun Talemaader. Tak du Him len 
For Tvang, m in D a tte r! Uden Tvang var du 
E i kommen nogentid for Lyset.

Therese.
Tvang I

D a hendes Moder t i l  at cegte jer?

B e r n a r d .
Bevares! Hendes Fader vilde det;
Og Rosa havde lcert det fierde Bud.
Jeg gjorde hende lykkelig, og kunde 
End lcenge have g io rt det, hvis hun ei 
Uheldigviis var dod, den gode Kone,
Som  hun var allerlykkeligst.

A d e l a i d e .
M in  Fader!

B e r n a r d .
Og for at du stal blive ligesaa —
A t sige ikke dod, men lykkelig —
Saa har jeg lovet Connetabelen
D in  Haand. D e t er bekiendt a lt i  P a ris ,
Og kan nu ikke vcere anderledes.

A d e l a i d e  grædende.

O, hvilken Grumhed!

B e r n a r d .
S pe il dig i din M oder!
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M it  B a rn ! paa Bryllupsdagen 
Grcrd hun sig Kinden vaad;
D a  Navnet kom med Kagen,
Brast hun iscer i  Graad.
Jeg v i l  dig ei berette.
H vor v id t hun Sorgen drev.
M en kun tilfo ie  dette.
A t hun m in Kone blev.

Hver D ag  med stisnne Kloeder,
Demanter paa sit Bryst,
H un fo lte meer sin Haeder,
O g tog sig meer sin Trost.
Hun hersted i  sin S tu e ;
M i t  D ie  stod i V and :
Jeg folte, hun var —  Frue,
Og jeg kun —  Wgtemand.

Tag Connetablen, P ige !
Ham vrage, var en S kam ;
Han styrer Kongens Rige,
O g du, som Kone, ham.
D u  lykkelige K one!
S k isn  paa hvad Him len gav:
Ham —  en usynlig Krone,
D ig  —  Frugterne deraf.

Connetakten kommer, fulgt af Richard as Orange og negle 
Pager.

A m a l r i k .
Bravo, Herr R idder! E i!  hvad horer jeg?
S a a  munter, fu ld  a f I l d  paa eders A lder!



I  Sandhed, I  beskcrmmer vores Ungdom.
Og synge? D et er jo et ny t Talent,
Jeg maa beundre.

Hilser cerbodigt.
T ilg iv , flisnne Froken!

Med en lettere Kompliment.

M in  artige Therese! —  Ridder Bernard!
D et var en munter Vise; den gik lystig.
Hvad handlede den om?

B e r n a r d  forvirret.

Herr Connetable!
E t D ig t, lid t Sukkervcrrk, sandt M arcipan 
For B s rn  og unge P ig e r; hvad man kalder 
En Gaade; lu tte r Tan t —  kun med et Bundfald 
M o ra l i Limonaden, Cremor T a rta r 
I  Stedet fo r C itron . E i V idere!

C o n n e t a b l e n .
G id  vore Philosopher tccnkte saa.
Og kom lid t M un te rt, S sd t, Behageligt 
I  deres sure V iisd o m ; paa m in W re ,
Jeg troer, at de og Verden vandt derved.
Men stig mig —

B e r n a r d .
Jeg forklared mine Piger,

A t D s ttre  burde lyde deres Fordre,
Og gifte sig med Folk, der var dem vcrrd.

C o n n e t a b l e n .
Hvad siger I  om eders Faders Sang,
M in  flisnne Froken?

A d e l a i d e .
S p srg  ham selv, Herr R idder!



C o n n e t a b l e n  til Bernard.

Hun er saa skion; men hendesW ie 
M ig  maaler med en stolt Foragt. 

R i c h a r d  sagte om Therese.

H un er saa skion; imod det Hoie 
H ar hendes B lik  m in Tanke bragt.

B e r n a r d  til Amalrik.

De unge Grene maa man boie, 
S aa  saaer ei Lunet Overmagt.

A d e  l a i d e  afsides.

Utaalelig er han m it Hierte,
T h i han sorfolger m in A im ar.

T h e r e s e  sagte om Richard.
O , sode, hemmelige S m erte !
O , hvor han er mig dyrebar!

A l l e  F e m ,  hver for sig.
Forgieves jeg ssger 
M in  Uro at dcempe.
N u  Tim en er v ig tig .
Bestemmer m in Lyst.
Forsigtig, fo rs ig tig !
D e t gielder at kcempe.
M en Tviv len  sorsger 
M in  Kamp i m it Bryst.

B e r n a r d  til Richard.
M in  unge Vaabendrager!
I  Fald jer saa behager;

T il Therese.
O g du, m in gode P ige ! —
Hvad nu jeg vilde sige —
I  kunde vel tilsammen.



I  venlig F ryd og Gammen,
I  Bogclunden gaae.

Med Hentydning t i l  Am alrik og Adelaide.

I  kan mig vel forstaae?

Therese  og R ic h a r d .
Hvad mener I ,  Herr Ridder?

Sagte.

O , G u d ! hvis han har mcrrket. 
H vor scer forstyrret nylig .
Hvor underlig jeg var.

B e r n a r d .
A m alrik  nu maa lcrgge 
Jo  Hcrnberne paa Vcrrket;
T h i lader os forlade 
D e t kicrrligt-omme Par.

T h e r e se  og R ic h a r d .
J a , I  har Ret, Herr R idder!

Sagte.

Jeg aander let igien.

B e r n a r d .
S aa gaa da, gode P ige !
S aa gaa da, kiccre Ven!

T il  Therese.

V iis  ham din lille  Have,
Og hvordan du kan grave.
D in  kicrre Fuglerede,
Og dine Blomsterbede,
Lysthuset, Kildevældet,
Udsigten hen t i l  Fieldet,
Den nette G artnerbo lig !
H v i staaer du der saa mut?



R i c h a r d .
Herr R idder! vcrr I  ro lig , 
LEngst ei den ssde G lu t.

A m a l r i k  t i l  Bernard.

Forund mig nu at tale 
Med m in Adelaide;
Jeg skylder eders D a tte r 
M in  H yld ing  her paa S tand.

A d e l a i d e  crngstelig.

O  nei, m in bedste Fader!
Gaa ikke nu tilside.

B e r n a r d  afbrydende.

Jeg gaaer, m it B a rn ! og lader 
D ig  ene med din M and.

A d e l a i d e  sagte.

H vor finder jeg Trost? 
A m a l r i k  og T h e r e s e  ligesaa. 

H vor svulmer m it B rys t!
R i c h a r d  ligesaa.

O , salige Lyst!
A d e l a i d e  og Therese.

D e t gielder at kcrmpe.
A l l e ,  hver for sig. 

Forgieves jeg soger 
M in  Uro at dcempe;
T h i Tv iv len  soroger 
M in  Kamp i m it Bryst.

Alle gaae, uden Am alrik og Adelaide.

A m a l r i k .
M a n  maa beundre denne Munterhed, 
Scer a f en M and i  eders Faders A lder; 
Dog er den ikke sielden her i  F rankrig.
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A d e l a i d e .
Nei, tvcertimod, man siger om de Franske,
A t det gaaer dem, som V inen : forst den bruser 
Med dunkelt Skum, men klarer sig med Tiden.

A m a l r i k .
Paa Mandens Skuldre ligger S tatens Vcegt;
S om  Helt han kcemper med det Virkelige,
M ens Anglingen fornoier sig med Haabet,
Og Gubben leger med Erindringen. ,

A d e l a i d e  forlegen. ^

I  er bekiendt, Herr Connetable! fo r 
Veltalenhed. I  Sandhed, jeg beundrer —

A m a l r i k .
Kun for Veltalenhed? E i for et Hierte, "
D er svulmer ho it a f Folelser, som LEre? ..

A d e l a i d e  afbrydende.

I  har for kort T id  siden havt det Uheld 
A t miste eders Frue, strenge Herre?

A m a l r i k .
For  k o r t  T id , hulde B arn?  forlad mig det!
D et bliver t i l  September a lt et Aar.

A d e l a i d e .
Hvorledes omkom eders Wgtefcrlle?
Det var paa Jagten.

A m a l r i k .
Ganske ret !  paa Jagten.

E t V ild sv iin  satte lige mod Grevinden,
Ford i hun havde havt den Phantasie,
A t saare S v in e t med sit lette Jagtspyd.
Hun flygted i den morke Skov, hun skreg —
Hun skreg —  og tang, og har fra denne S tu n d  
E i skreget siden.



Adelaide.
O g hvor blev hun af? 

A m a l r i k  trcrkkec paa Skuldrene.

M a n  sagde mig, at hvor hun havde skreget. 
P a r en uhyre K lo ft. Form odentlig 
H ar atter P lu to  ranet Proserpine.
Grevinden var saa smuk! Jeg tabte meget; 
M en som en Christen bor man ei fortvivle.
V i  sees i Evigheden. I n d t i l  den T id  
M aa  Lykken troste m ig.

A d e l a i d e .
Ha, jeg beundrer

Den sieldne S indskra ft.

A m a l r i k .

See, jeg ssgte lcenge 
Forgieves i det hele Land, m in Froken!
A t sinde m in E rsta tn ing; endelig —
Hvad ei P a ris  og Ludvigs H o f besad,
D et sandt jeg her paa K lippen i  Provence.

A d e l a i d e .
I  beiler ved m in Fader t i l  m in Haand?

A m a l r i k .
De stcrrke Fcrstninger maa man bestorme 
Uforberedt fra deres svage S ide.
Jeg veed, I  etsier eders Fader, Froken!
O m  I  kan elske m ig —  er meget uvist.

A d e l a i d e .
D et er bestemt og vist, hvad I  kan vente 
F ra  mig, Herr Greve!

A m a l r i k .

Og hvad to r jeg haabe?



A d e l a i d e .
Oprigtighed. Jeg elsker alt, Herr R idder!
A irnar as Castellane fik m it Lofte.

A m a l r i k  b ittert smilende.

En Kicetter?
A d e l a i d e .

Rcedselstiden er forbi.
D a  man forstod at give Herskelyst 
E t S k in  af Hellighed; at lokke Riddre,
D er knn forsvared deres Eiendom,
I  Sam fund med de fromme Svcrrmere,
For, med saa meget mere Sikkerhed,'
A t falde dem paa B aa l og Boddelblok.
A im ar er ingen Kicetter. D ronn ing  Blanca 
Erklcerer Fred for Langnedoc, Provence;
En blodig Munkeftok kan ikke fnyse 
Og hcerge meer. I  selv, Herr Connetable!
Har cedelmodig trukket jer tilbage.
B liv  i  P a r is ! Hvad v i l  I  med Provence?

A m a l r i k  stolt.

Tro  ei, det var af F ry g t for Proven^aler,
A t S im ons S on , Am alrik  a f M on tfo rt,
Opgav Toulouse; det var Frankrigs L ilie r 
I  Connetabledragtens Purpurkaabe,
S om  vinkte ham.

A d e l a i d e .
Bcer eders Purpurkaabe

Med Helsen, R idder! D rag  t i l  Seines Bredder; 
Der, i  Turnering skrankernes Balloner,
V i l  Skarer vist a f ynderige Damer 
S n a rt blandes a f dens P ragt. V i P iger i 
Provence skatte meer Naturens Ånde.



A m a l r i k  opbragt, med tvungen Kulde.

Dog maa I  oegte mig, m in Frsken!
A d e l a i d e  med tvungen Rolighed.

A ld r ig !
A m a l r i k .

D et er bekiendt; det kan ei gisres om.
A l Verden veed det; jeg kan ikke troede 
Tilbage. Hoffet vilde meget studse.
O g ikke troe sit eget A re , naar man 
R und t om erfoer, at Frankrigs fsrste M and 
F ik  Kurven as — en Ridders smukke Datter.

A d e l a i d e .
D e t blier en Hemmelighed mellem os;
Voer ganske ro lig . R idder!

A m a l r i k
anvender den yderste Tvang paa at stkiule sin Vrede.

Ogsaa S po t?
Fatter sig.

D og, Frsken! I  skal ikke tirre  mig,
E i faae m ig t i l  at glemme Agtelsen,
Jeg skylder jer som Ridder. M en, ved Himlen, 
I  skal erkiende paa den anden S ide,
A t jeg har M a g t, og er bestemt som M and.

Adela ide  med et roligt Smiil.
I  stiller aldrig m ig ved m in A im ar.

A m a l r i k .
D e t er ei fsrste Gang, at man har lagt 
En Jom frues Liliehaand i R iddrens Hsire, 
Naar Egensind og lunefulde G rille r  
H ar daarlig hindret hendes egen Lykke.

Fatter sig igien.

Jeg anbefaler m ig, m in flionne B ru d !



Og vcrr forsikkret om, at jeg for Resten 
Skal aldrig glemme, som en crgte Ridder,
Den Agtelse, jeg skylder jer som Dame.

Han bukker dybt, og gaaer.

A d e l a i d e
trceder hen for Sanct Georgs Bitledstotte, der staaer i Haven,

og knccler derfor.

O, Sanct Georg, som drcebte fcrle Drage,
Og redded kicrk den kongelige M s !
H or fra din Himmel P igens Klage,
Og lad mig ei a f Kummer doe.

H un henter en Blomsterguirlande af sin K u rv , der staaer paa 
Havebanken, og slynger den om Marmorststten.

Jeg offred dig i  Kirken daglig Krandse;
O , gode Helgen! hor m in B on,
S t ig  ned, i  S ta a l bedcrkt, med Harnisk og med Landse, 
O g som A im ar saa skion.

M in  Klagestemme lyde 
D id , hvor han venter m ig!
Lad ham m in Lccnke bryde,
O, da skal Taaren siyde,
Georg! med Tak t i l  dig.

H un gaaer.

R ic h a rd  og Therese komme fra den anden S ide; hun flyer ham 
kicrrligt. han folger hende, kaster sig paa Knce, og griber 
hendes Haand.

R i c h a r d .
Ja , elskte P ige ! her i Aftenroden,
I  disse stille Skygger,
H vor F lo ra  Templet bygger.
Jeg svanger dig m in Kicrrlighed t i l  Doden.
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T h e r e s e  boier sig venligt over ham.

Og v il du a ldrig bryde
D in  Ed, og aldrig dette S k r id t fortryde?

R i c h a r d .
D u  er m in forste Kioerlighed; jeg foler.
A t  in te t Luen koler.

Therese.
M i t  Hierte vilde briste,
I  Fald den ssrste ikke blev den sidste.

R i c h a r d .
Ved Korset, ved m it Svcrrd, m in Krigercrre! 
Hvad kan du meer begiere?

Therese.
Hvad v i l  din Fader sige?

H v is  han foragter stolt din stakkels P ige '
R i c h a r d .

Han ingen Skygger maner.
Kun i hans gode Hierte boer hans Aner.
D in  Skionhed, dine D yder uden Dadel 
V i l  vise ham din Adel.

The rese .
N u  da, i  G uds N a vn ! In g e n  F ry g t stal smerte 
Therese meer. D in  Omhed A lt  opvejer.
Jeg flienker dig —  det Eneste, jeg eier:
E t trofast, k icrrlig t og uskyldigt Hierte.

R i c h a r d  henrykt.

D et var den bedste Gave,

S om  Adam fik i Paradisi-ts Have;
Og H im len selv med A lt,  hvad den kan hccdre, 
Besidder ingen bedre.

The rese .
O , sode F ry d !



R i c h a r d .
O , Lykke!

M in  Troflab paa din Lcebe Seglet trykke.
Han kysser hende.

Therese.
M in  elskte Ven! —  M en, ak! imens v i svomme 
I  Saligheders Dromme,
M aa nogle S k rid t herfra den Arme lide.
O , m in Abelaide!

R i c h a r d .
Hun kommer.

K d e ka id e  kommer tilbage.

E r du der, Therese?
R ic h a  r d.

S t i l le !
Lad ikke Taaren tr ille .
Jeg veed en L indring, flionne Freken! R o lig ! 
T ilg iv  Therese, hvis hun var fo rtro lig !
Jeg elsker hende. Her i disse Skove 
Gav hun mig T ro og Love.
Jeg veed, at hist i Klippeskyggen sidder 
Saa lamgsclsfnlb en Ridder,
S om  eder begge satte der sit Stccvne. —
Den stolte Mon t fo r t !  Jeg skal eder hevne.
Jeg er hans Baabendrager;
Men lcrnge gav han Aarsag mig t i l  Klager.
Vel !  Raskhed er det Bedste.
Jeg skaffer flinke Heste.
Ned t i l  A im a r! paa F lu g t jo fo r jo heller!
Paa Beien jeg fortcrller 
A lt, hvad I  meer maa hore.
I  har jo Neglen t i l  de skiulte Dore,



S o m  lede pludselig fra Borgelunden 
D yb t ned i Klippegrunden?

A d  el a i d e  tv lv lraad ig .

Therese!
T h e r e s e  tillid s fu ld .

V i kan lide
Paa Richard, som paa Svccrdet ved hans Side.
V i  flygte t i l  Orange, t i l  hans Fader.

R i c h a r d .
D er cegter I  A im ar. Den, som I  hader.
V i l  m isfornsie t b live ;
M en eders gode Fader v i l  tilg ive .

A b e  l a i d e  bestemt.

B rin g  —  bring mig t i l  A im a r!
R i c h a r d .

D et er a lt silde;
V i har ei T id  at spilde.

A l l e  T r e .
Hulde Hierternes G udinde!
Lced os giennem Skov og K ra t,
Lad os snart den Kicrkke finde.
S tra a l, du stierncklare N a t !

De flye.

Ester et kort Mellemrum, som Musiken udfylder, kommer Ridder 
Bernard og Connetasiken, fu lg t af en 8kare Hyrder 
og H y rd in d e r  med Blomsterkurve og Fakler.

C h o r.
Biergets D ro n n in g ! dybt i  Dalen 
H ar din Elskov Nattergalen 
Tolket a lt med sode Lyd.
Egnens Hyrdeskare kommer.
Byder dig as Baarens Blom m er

s



Brudekrandsens ftiske P ryd.
S k iond t din Ridder os bedrsver.
Hulde P ige! th i han rover 
B ierget, hvad det eier bedst;
S ka l dog rode Lys og Krandse,
M ens v i synge, mens vi dandse.
Funkle t i l  din Brudesest.

B e r n a r d  t il en Pige.

Hvor er m in D atter?
P i g e n .

N y lig  saae jeg hende 
Med Grevens Vaabendrager og Therese 
A t ile ned i Lunden.

B e r n a r d .
Ester dem!

Beed hende komme strax tilbage; ym t 
Dog In te t  om m in Fest. —  Herr Svigerson! 
M i t  Morskab er at overraske Folk.
Tro  mig, m in D atte r v il forundre sig 
Og giore store D ine, naar hun seer.
A t hendes Fader a lt indrettet bar 
Paa egen Haand et B a l t i l  hendes Jaord.

C o n n e t a b l e n.
G id det var Bryllupsfesten, Ridder Bernard!

B e r n a r d  t i l  en K a rl.

Aa, du! lob op at hente Borgcaplanen,
Beed ham at tage Messebogen med,
S iig  ham: Hans Naade Connetablen onsker 
A t vies t i l  m in D atte r i  det Gronne,
Og at —

C o n n e t a b l e n .
For A ltin g , overiil jer ei!



B e r n a r d .
Naa ja, saa b liv ! Hans Naade har betccnkt sig.

C o n n e t a b l e n.

Jeg ikke; men a f Agtelse, H err R idder!
F o r eders D a tte r, b liver det vel bedst —

B e r n a r d .
V e l! ligesom I  v il. —  N u lystig, B s rn !
S yn g  Visen om igien, som I  begyndte;
Herr Greven er en Elsker a f «la 6apo.

C h o r .
B iergets D ro n n in g ! dybt i Dalen 
H ar din Elskov Nattergalen 
Tolket a lt med sode Lyd.
Egnens Hyrdeskare kommer.
Byder dig a f Daarens B lom m er —

stodes i Hornet fra V ag ttaarne t; Sangen holder pludselig inde.

C h o r .
T ys , ty s ! hvad var det?
Ha, horte jeg ret?
F ra  Vagttaarnet lsd  
E t hylende S to d .

Tonnelableus .ilrigere komme bevæbnede.

H err Connetable! der blcrses Larm,
F ra  Taarnet i  Hornet man floder.

C o n n e t a b l e n  til Bernard.
H v is  Faren os lumskelig moder,
S to l haa vor A rm !

Bernard lober ud.

K r i g e r n e .
T i l  Vaaben, i Gevcrr!

P i g e r n e  frygtsomt.
E r Fjenden a lt noer?



K r i g e r n e .
T i l  Vaaben, t i l  Vaaben!
D er blceses Larm.
S to l paa vor A rm !
B e rn a rd  kommer forstyrret tilbage.

T i l  Vaaben, i Gevcer!
C h o r .

E r Fjenden a lt ncer?
B e r n a r d .

T i l  Vaaben, i Gevcer!
M in  D atte r er flygtet.

C o n n e t a b l e n .
F lygtet?

B e r n a r d  staaer Hcenderne sammen.

D et har jeg lcenge frygtet.
Fortvivlede Laage, som Borgm uren har! 
Hun flyer t i l  A im ar.

C h o r .
Afsted, dem at soge 
Bag dcemrende Boge!
Nu ikke bedrovet.
Nu ikke forsagt!
Hvad Lumskhed os roved.
S ka l Seieren tage 
Med Kicekhed tilbage 
Ved Svcerdenes M ag t.



Anden Handling.

G n  gammel, forfalden gothiak S a l.

Paa B ordet et Lys.

Ju liane ,
ung velklcedt Dam e, alene. H un ly tte r bekymret ved Vinduet.

Han tover lcenge. H ar man a lt i  S talden 
Berovet ham sit L iv?  Dog nei, det vover 
Den feige M a lco lm  ei. De er kun T re ;
De Andre vende hiem mod M id n a t forst.
Den unge Ridder er bevcebnet, stcrrk.
Cam illo  bragte ham. Den Arme vakler.
S om  S ive t, mellem sin Sam vittighed 
Og Ed. —  Kom denne Ridder som min Engel? 
Ak, stal jeg frelse ham? S ka l endelig 
Den arme F u g l a f Fcengslet sig befrie.
M ens overmodige Tyran  har glemt 
A t lukke B ure t?  —  S til le , J u lia n e !
Betro dig ei t i l  disse stumle Dcegge,
H vor truende de virkede F igurer 
Med blege K inder under sorte Hatte 
Henstirre fra  Tapetet. —  Stakkels Vcrgge!
Hvad kan de for, at Vold, for lang T id  siden,

s



Har myrdet deres rette Eier? Eeugang 
Har ogsaa de med friste, muntre Farver 
S m iil t  t i l  en cerlig Ridders stille Lykke. —
Jeg giore skal i  N at m it Provestykke?
V e l! E r det forske Gang, at Nidingsaand 
T i l  S tra f  har vcebnet frygtsom Qvindehaand?

Stcerke J u d ith ! tappre Skionue!
D u  har Jorden ei fo rlad t;
D ine  Laurbcer eviggronne 
S traa le  giennem Tidens Nat.
Lad din K ra ft, d it Hcedersminde 
S tyrke nu den svage Q vinde 
T i l  den raste Heltedyst;
Loer mig Morderen at mode,
Loer mig smile, for at stode 
Dolken i hans eget B ryst!

R irg itte ,
en gammel Zigeunerinde, slet klcedt, men med et guldvirket Bcelte, 
hvori sidder en D o lk , kommer med et Lys paa en S tan g , for at

tcende Lampen under Loftet.

Nu kan v i ikke holde ham dernede 
I  S talden loenger, og nu er det morkt nok.
Nu maa han gierne komme. Nattestyggen 
P i l  fliu le  mine lurvede Tapeter.
Jeg maa dog tcende Lampen. Tag mig S to len !

Juliane scetter hende S to len hen; hun stiger op, og teender.

H m ! vore Herrer blive lceuge borte 
I  Aften. Lige meget! Naar de komme,
S aa skal de see, at v i kan ogsaa lokke 
En M u u s  imellem i  vor Musefoelle.
D et maa jeg lide; det var meer, end ncesten
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Jeg havde ventet a f Cam illo . Troede 
Jeg ikke halvveis, han var ogsaa plaget 
A f  denne Vcemmelse for Hjertekulen;
Hvad er det nu, de kalde denne dumme 
Benauelse?

J u l i a n e .
Sam vittigheden?

B i r g i t t e .

R ig tig !
Sam vittigheden! Hvilke Talemaader 
M a n  dog kan hitte paa.

S tige r ned.

J u l i a n  e.
' S  aa F ru  B irg itte  

S le t in te t kiender t i l  Sam vittigheden?
B i r g i t t e .

H id t il har Gud bevaret mig m in Helbred;
Jeg har ei lid t as S tin g , Sam vittighed, 
Vapeurs, og hvad de dumme Streger hedde, 
S om  kommer a f et hypochondert B lod.
M en jeg har ogsaa tid lig  lcert at finde 
M ig  i  Omstændighederne, m it B a rn !

J u l i a n e  i Tanker.

Hvorledes var det nu? I  blev jo ranet?
B i r g i t t e .

Ja , jeg blev ranet i  m it tredie Aar 
I  Polen, Preussen, eller hvad det hedder.
D u  vide maa, jeg er et Grevebarn,
Th i jeg blev stiaalet a f et S lo t  med Taarne, 
Og kunde gaaet i F lo il  og Hermelin,
Saagodt som du og Nogen. M en, m in Tro!  
Zigeunerne er ogsaa brave Folk.



De tugtede mig op, det maa jeg sige.
S om  L ille  stial jeg, smidig som eu Ram 
I  Gaasestien. D a  jeg celdre blev,
Da spaaede jeg i H in d e r og i Kaffe,
S t ia l mangen Ridder Guldet af hans Lomme,
Mens han forelsket stial m it Diekast.
Thi jeg var deilig, maa du troe. To Arme,
Som  dreiet t i l  at favne med; et Bryst,
Tom  raabte: P lads! hvergang det steg; to Veen,
En Ryg, en M id ie  —  nu, det er forbi.
Jeg var lid t bruun i Huden; th i de beitsed 
M ig  ind med Svinefedt for Middagssolen.
Og jeg blev D ronn ing , maa du vide, eegted
Zigeunerkongen, red i Flammetast
Med Messingkrone, F lo r i Haaret, giennem
Den morke Skov. M in  M and blev hcengt. De Andre
Lod mig i Stikken, og jeg sad i Fcengsel.
Jeg skulde rettes, for jeg havde kommet 
L id t F lueg ift i  Groden t i l  en Kone,
Som  havde Braser og solvspamdte Skoe.
Men jeg kan dirke; jeg slap ud af Hullet,
Laae som en Hund i Skoven, peb af S u lt  —
D a kom den tappre Rocheloup fra Hulen 
Med sine Svende, dryppende med B lod.
Han tog mig tr l sig i sit Noverslot.
Fra den T id  har jeg kogt for ham og hans.
Og hiulpet dem med hvad der foresalder.

J u l i a n  e.
Og har I  aldrig fo lt en Gysen?

B i r g i t t e .
Nei.

H vi fluide jeg vel gyse? Her er sikkert



Paa Rochegrife, m in Sandten a lt fo r sikkert; 
M an  foler a lt for sielden Farens Vellyst.
Jeg onflte t id t at vocre med, m in T ro !
De sige m ig, at jeg er a lt fo r gammel.
M en det er herligt, tro  m ig, Ju lia n e !
A t gaae paa Ja g t og staae bag Trcrets Grene. 
Nn kommer der en Dame med sin Ridder,
Paa hviden Ganger, med en Falk paa Skuldren 
Demanter og Rubiner blinke smukt 
I  Aftensolen fra  de rige Kloeder,
Og lokke Roverne. De staae bag Busten.
H »n  drommer om et m untert Astensmaaltid 
I  Borgen hist, hvis gyldne S p ire  vinke.
D a  flyver P ilen  som en F u g l fra Hcrkken,
Og borer sig i  hendes Liliebryst.
D a  klirre Svoerdene! Ha, Tanken kildrer!
D a  plyndres —  og, som A rnen  op t i l  Reden, 
V i  ride med G alop t i l  Roverkulen,
Og synge vore stolte Seierssange.

J u l i a n e  sagte.
Uhyre!

Hoit.

I  har Hierte, F ru  B irg it te !

B i r g i t t e .
D et faaer du ogsaa, naar du over dig.
N u gielder det. at staae din Prsve. H or m ig! 
D u  veed, at Rochelonps Taalmodighed 
E r overstyr. E t heelt A ar har han ventet 
Paa, at du med det Gode stulde vorde 
Hans Hiertenskiccr og D ronn ing  paa vor Borg. 
Han er en N ar, og jeg har crrgret mig.
D in  S m ule  Skionhed er det ikke vcerd.



Den qvindelige Skionheds storste W re  
E r den, at tcende Flammer i en H e lt;
Dg det er grusomt, ei at kole Flammen.
Nu er han kied deraf, har overgivet
D ig  i m in Vold. Dcer klog, jeg raaer dig det;
Ha! eller ved den Dolk, jeg forer i 
M i t  guldbestukne Bcrlte, du har levet 
D in  lcengste T id .

J u l i a n  e.
Hvad fordrer I ,  m in Moder? 

B i r g i t t e .
I  Fald du hielper mig t i l  dette M o rd ,
For vore Herrer komme; finder du
D ig  venligt i vor Husbonds Kicerlighed —
Saa skal jeg ydmyg kalde dig m in D ronn ing.
Men trodser dn, og ponser du paa S v ig  —
D u  veed, hvad Herren trued med —  jeg selv 
Skal binde dig med egen Haand t i l  Pcelen,
Og vcere den, der blotter Dolken fsrst.

J u l i a n  e.
O, t i for H im lens S ky ld !

B i r g i t t e .
Fo lg  m ig! han kommer.

De gaae.

R lakcokm , en sortladen, lang, mager K arl, med et fortrukkent 
Ansigt, nedhængende D ienbryn, i en gammel bruun Troie, 
derover en lang rod Kappe, paa den nedslagne H at en hoi, 
nikkende smudsig Ficer, indlader «3lMNr i Harnisk.

M a l c o l m
rcekker ham en to r Knokkelhaand.

Nu tusind Gange da velkommen. R idder!
T ilg iv , man har forsinket jer i S talden.



A i m a r  hoflig.

Jeg takker eder. Hvem har jeg den LEre 
A t tale med? Med Herren selv maaskee?

M a l c o l m
betragter ham med en grinende M ine fra Issen t i l Fodsaaien.

Kun med hans Borgfogd, R idder! kun hans Borgfogd. 
Naar Herren, seer I ,  ikke selv er hiemme.
M odtager jeg og sorger sor hans Giester.
Han er paa Ja g t i  Skoven med sit Selskab;
T h i Ja g t og slige Giester, som Herr Riddren,
D et er hans storste Glcede her i Verden.
D g ingen a f hans Giester har endnu 
V ist kunnet klage over ham. M en v il 
I  ikke skille Je r ved jeres Harnisk?

A i m a  r.
Her er l id t Trcck, l id t koligt, gode B en!
Og jeg er varm. Jeg v i l  nok bie lid t.

M a l c o l m .
Nu, som I  v i l !  Her har hver Giest sin Frihed.

A  i m a r.
Hvad hedder eders Husbond, med F o rlov?

M a l c o l m .
Han hedder Ridderen a f Rocheloup.

A i m a r .
A f Rocheloup?

M a l c  o l  m.
I  kiender vist den S lc rg t;

Den er saa gammel som Methusalem.

A i m a  r.
Og I ,  m in Ben?

M a l c  ol  m.

Jeg hedder M alco lm , Herre!

t  ............  ..........  — — ^



En S m ule  skotsk, troer jeg, paa Fcedreside;
E t ormestukkent Skrog, et gammelt Meubel,
En 'Ruslcrrsstol med drukne Been, hoi gkyg.
D er staaer endnu forstovet i en Krog 
F ra  gamle Dage. I  maa vide: Herren —
D et er et Vanedyr. Han eier Penge 
Som  G rcrs; og dog, dog hcrnge Laserne 
R undt om, og Vinden piber giennem Ruden. 
Hvorfor? Ford i det samme Vcrgtapet 
Betragtet har hans O ldefader; og 
Ford i de brustne Ruder a lt var brustne.
D a  han lob om i S lo ik io l, og stial B ly  
A f  V indvet t i l  sin Amme, som ved Lampen 
Ham maatte klatte S k illinge r paa Bordet.

A i m a r .
E t trofast Hierte hcenger ved det Gamle.

M a l c o l m .
En giestsri Herre! Jagten koster meget.
Og hver D ag Selskab. See, Huusholdningen 
Gaaer ikke med det bedste, fores as 
E t hcesiigt gammelt Skind, en arrig  S a ta n ; 
B irg itte  hedder hun. E t cegte Huuskors!
M en —  siger Froken Ju liane  Ja  
I  Dag, saa maa B irg itte  bort i  M orgen.

A i m a r .
Og hvem, m in V en! er Froken Ju liane?

M a l c o l m .
En fa ttig  Slcegtning, han har taget t i l  sig.
Og som han elsker. M en de unge Damer 
E r krcesne, veed I .  Paa m in S andt, vor Husbond 
E r smuk endnu. En M and hen ved de Treds; 
Hvad siger det? D et er den bedste Alder.



Han har to Skrammer over Ncesen, seer I !
I h  nu. det klceer ham godt. L id t Koparr —  hvad! 
D e t voxer ud hvert Aar. Hun er en Tosse!
M en hun er smuk. som J u d ith  og Susanne;
En kraftig V iv . ret skikket for en Helt.
Nu skal jeg hente hende. Lad ei Tiden 
S aa lcenge falde jer fo r lang. Herr R idder!

Han ganer.
A i m a r  alene.

E t R idderflo t den gamle, skumle Rede?
En stakkels Lykkeridder uden T v iv l.
H v is  Fader efterlod ham disse M ure.
E t rustent Harnisk. Daabnet over Porten.
O g Skoven t i l  at ssge Noering i.

M a lco lm  og M rg itte  komme i forstilt K lam m eri; lLamillo folger dem.

M a l c o l m  ivrig.

M en det maa saa vane, har Herren besalt;
O g hvis du dig mod hans Befa ling opscrtter.
Og laver ei strax et P a r krydrede Retter.
S aa  tro m ig, B irg it te ! du faaer det betalt.

B i r g i t t e  endnu ivrigere.

Jeg faaer det betalt? Ja . Gud giv. det saa nar! 
B e ta lt?  Jeg faaer In te t  betalt, desto vcrrre!
Jeg aldrig har tient saa urim elig  Herre.
Han kramer mig Suppen a f ledige Kar.

M a l c o l m .
Ned med sig i  K ioknet! Hun holder et Huns, 
S om  H im len og Jorden hun vilde bevcrgc.

Birgitte.
Hvad stal jeg i Kioknet?

M a l c o l m .

Kaninerne stege!



B i r g i t t e
neier ironisk for Aimar.

E r Herren en E lfle r af Rotter og M uus?

A i m a r .
M o e rlille ! jeg beder, hun ivrer sig ei.

B i r g i t t e  stamper.

Jo , ivre mig v i l  jeg!

M a l c o l m .
Den arrige Q vinde! 

B i r g i t t e .
Og dersom han ei er fornoiet herinde,
Herr R idder! saa rid  han kun atter sin Dei.

M a l c o l m .
B irg it te ! men raser I ?

B i r g i t t e .
Ja , jeg v il rase!

Jeg paastaaer, at In g e n  kan bedre brase.
A t In g e n  kan bedre Postejerne bage.
Og dersom I  smagte m in Tcerte, m in Kage, 
Og mine Ragouer,
Og stuvede D uer,
Og spcekte Kalkuner,
Og mine Kapuner —
Kapuner —  o, Je m in i! saadanne Skatte, 
Dem finder man ikke blandt Klipperne bratte. 
De sidde ved Kruset,
Sm alhans er i  Huset,
Og prale med S tyrken ;
M en Brodet? hvor sinde v i Vredet i Drken? 
Saa drage de bort;
M od M id n a t hiemiler fortumlede Skare,



Og bringer fra  Jagten en udhungret Hare, 
Naar vist de har lovet m it Kiokken en Hiort.

Neier pludselig meget artig.

Herr Ridder maa t i l  Takke tage 
Paa a lt det Arbeid, han har havl.
Med denne lille  Wggekage 
Og med en Flaske Druesaft.

H un scetter Mggekagen og Flasken paa Bordet. >

A i m a r .
Jeg gierne v il t i l  Takke tage.
Jeg har flet in te t Arbeid havt,
Jeg trcvnger ei t i l  Wggekage,
Kun t i l  en Draabe Druesaft.

M a l c o l m  og B i r g i t t e  med Vcegl.

Jo , han maa spise Wggekage,
Og han maa drikke Druesaft.

C a m i l l o  afsides 

Forfærdelige Wggekage!
Afskyelige D ruesaft!

B i r g i t t e .
See saa, Herr R idder! vederqvceg jer lid t.
D e t er det Eneste, v i har at byde;
T h i Kok og Kieldersvend og Naglerne 
T i l  Stegerset, . t i l  Loft og Honsehuus 
E r med paa Jagten, med den vilde Jceger.
M en sandt at sige, mine Wggekager 
De lykkes mig, og I  maa smage dem.
Og g ior mig ikke vred, det raaer jeg eder;
T h i jeg er kort fo r Hovdet.

M a l c o l m .
M en, B irg it te !



Aim c ,  r.
Og er det ei t illa d t at hilse Frsknen?

B i r g i t t e .
Jo. det forstaaer sig; jeg skal hente hende.
S p iis  nu og drik. det bedste I  har lå n t !

Med et betydende B lik .

C am illo ! byd du Herren der et Boeger,
Og rcek ham Kagen.

H un gaaer.

C a m i l l o  lyttende.

Hvad er det? M ig  synes.
Jeg hsrte Hornet alt.

M a l c o l m  glad.

Hvad? Komme de?
H an gaaer hen, aabner et Vindue, og seer ud.

C a m i l l o  afsides.

T ilg iv , Sanct Jacob! jeg har brudt min E d ;
Men Troskab, som jeg Dicevlen svor a f Tvang,
Kan dog ei hielpe mig t i l  Himlen.

Han bytter hurtig  Flasken paa Bordet om med en anden, han 
har under sin Kappe, saa at hverken M alco lm  eller A im ar 
mcerker det, og scetter den hen i en Krog.

M a l c o l m
lukker V indue t, og kommer tilbage.

N ei!
Der er flet Ingen .

C a m i l l o  ligegyldig.

Nn, saa tog jeg feil.

M a l c o l m .
E t Stykke Kage, R idder! 

x iv .  11



C a m i l l o  hurtig .

Lad I  m ig !
Han tager Tallerkenen, og rcekker den t i l  Aimar.

Befaler I ?
A i m a r .

Tak, gode S vend !
I  det A im ar rcekker efter Kagen, lader Cam illo Tallerkenen falde 

paa G ulvet, saa den gaaer i Stykker.

M a l c o l m  opbragt.

D u  Dosm er!

C a m i l l o  forvirret.

Ak, jeg Uheldige! hvad har jeg g iort?
Forraad m ig ei for F ru  B irg itte , R idder!
I  Fald hun seer det, b lier hun rasende.

H an samler Skaarene op, lcegger Kagen derpaa, aabner Vinduet, 
og kaster det u d ; derpaa gaaer han forbi Malcolm. og 
hvisker sagte t i l  ham:

Jeg svcer jer t i l ,  den gled mig ud af Haanden.

M a l c o l m  truer med Fingeren.

C a m illo !

C a m i l l o .
Ved m it L iv , jeg er uskyldig.

N u skal I  see, at han stal drikke V inen.
Skienker og bringer A im ar.

E t Boeger V iin ?

A i m a r  drikker.

D in  S kaa l!

C a m i l l o .
T a k !

M a l c o l m  grinende.

Velbekomme!



N irg itte  kommer med Outiane.

B i r g i t t e .
See, her er Frokncn! Har han spiist as Kagen?

M a l c o l m .
Den fa ld t i Asken.

B i r g i t t e .
Hvad for noget? Asken? 

M a l c o l m .
Cam illo tabte den i Fejeskarnet,
Og kastede den ud af V induet.

B i r g i t t e .
I  Feieskarnet? Ud a f V induet?

A i m a r .
T ilg iv  den stakkels K a rl, m in gode M oder!
Det var as lu tte r Forekommenhed.

B i r g i t t e  med et fcelt B lik .

Ja , jeg skal forekomme dig, Forrceder!
B i du, t i l  Herren kommer hiem i N a t!

M a l c o l m  sagte.

Forraad os ei med dine Hidsigheder!
Han har jo drukket M in .

B i r g i t t e  grinende.

Nu, har han det? 
A im a r .

E t Bceger B iin , lid t B rod  er nok fo r m ig.
Bukker for Juliane.

B i r g i t t e  i en from Tone.

A t kaste Guds Velsignelse, Guds Gaver 
Paa G u lve t! Ak, den syndefulde Ungdom! 

A i m a r  cerbodig t i l  Juliane.

M adam e!



J u l i a n e  med megen Anstand.

Velkommen, crdle R idder! Jeg 
Beklager, at I  har det Uheld havt 
A t fare v ild ; end meer. at Husets Herre 
Kan ei modtage jer, som I  sortiener.
Han er paa Jag t, han kommer silde hiem.

B i r g i t t e .
Naa, det var ret, m in Froken! Lad mig see.
A t Herren dog engang faaer M re  af jer. —
H un er l id t  stiv, lid t bly, lid t klodset, Ridder!
Opdragen i  et Nonnekloster, hvor
D et er forbudt, at omgaaes unge Mandfolk.
Hvad G a lflab  man dog ei kan hitte paa 
I  denne Verden!

A  i m a r.
Froknens Vaflen rober 

S aa  megen H sv i skhed, at man maa troe,
Hnn er opdragen ved Toulouses Hof.

J u l i a n  e.
I  er galant, Herr R idde r!

B i r g i t t e .

Ja , galant.
Og smuk, m in Sandten! er han med. Nu byd ham 
E t Boeger V iin  endnu!

C a m i l l o
hemmelig t i l  Ju liane, som dvceler.

Lad ham knn drikke!
Jeg har ombyttet Flasken.

Ju liane  betragter Cam illo forundret; han lcrgger sin Haand 
Paa Brystet med en hjertelig Forsikkring. Im id lertid  talk 
M alco lm  og B irg itte  sagte med hinanden. Den Forste 
peger paa A im ars Vaaben, og ryster paa Hovedet.



J u l i a n e ,
som har stienket i Bcegret, bringer det t i l A imar.

T il  Velkomst!
A i m a r .

Eders Sundhed, skisnne Dame! 
B i r g i t t e  neier.

Nu, velbekomme M aa ltide t! D et var
Kun lid t, og mindre blev det; men i Morgen
En Frokost venter jer med K n iv  og Gaffel,
Som  skal faae Skik, hvis ellers jeg maa raade.
Vel Kok og Kieldersvend og Reglerne
Dog eengang vende Ncesen hiem fra Jagten.

A i m a r .
Det er jo Fastedag i Dag desuden.
G ie r ei Ophævelser!

B i r g i t t e .
See, er det det?

Ja, det er sandt! Nu ja, det tra f sig godt. 
Men Wggekage kan man gierne spise 
Om Fastedagen. S ka l jeg lave jer 
End een maaskee?

A i m a r .
Tak! eders B rod  og D iin

Har styrket mig.
B i r g i t t e .

Nu vel, saa gaa i  Seng!
Med Natteleje kan v i tiene jer,
Herr R idder! Her i  Sidekamret staaer 
En velredt Seng og gode Sengebolstre.
Nathue skal I  saae. —  Nu, Ju liane !
Skynd jer, at hielpe ham hans Harnisk as.
A t han kan komme dog engang t i l  Ro.



J u l i a n e .

H v is  I  tillader —
A i m a r .
Eders Hcender, Frsken!

E r a lt fo r skionne, t i l  at rsre ved 
M i t  haarde Pandser; dog. det er en Ret.
S om  Ridderen har over Damens Hcender.
O g vidste jeg, I  tilgav mig, i Fald 
Jeg holdt paa denne Ret —

J u l i a n e .

T illa d . Herr Ridder!
H un afspcrnder hans H ielm  og Harnisk.

M a l c o l m ,  B i r g i t t e .  C a m i l l o .
M orket dcckker Land og Vove.
Skyggen skiuler dunkle Kra t ;
R idder! det er T id  at sove.
D e rfo r nu : god ro lig  N a t!

J u l i a n e .
Skyen blege S tie rne  fliu le r,
S langen gaaer ved Trccets Rod,
Ulven staaer ved sine Huler.
Tsrster hungrig ester B lod.

M a l c o l m  og B i r g i t t e .
D erfo r Held den M and. som hviler 
Uden Fare, uden S o rg .
I n d t i l  atter Solen smiler.
Paa den sikkre K lippeborg!

J u l i a n e .
W dle  R idder! jeg er scerdig.
Lost er S taa le ts  stcrrke Baand.



A i m a r  synker paa et Knce.

Froken! holder I  mig vcerdig 
T i l  et K ys paa eders Haand?

I  det han kysser hendes Haand, trykker hun ham et lidet P ap ir 
i hanS, seer stivt paa ham, og blinker.

M a l c o l m ,  B i r g i t t e ,  C a m i l l o ,  J u l i a n e .
M orket dcrkker Land og Bove,
Skyggen skinker dunkle K ra t;
R idder! det er T id  at sove.
D erfo r nu : god ro lig  N a t!

Medens dette synges i Baggrunden af de Andre, aabner

A i m a r
Seddelen hemmeligt i Forgrunden, og loeser:

Roverkule —  Sovedrik i  V inen —  G if t  i Maden —  

S to l paa m ig !

O, H im m el! hvad er det? Jeg er forraadt!

J u l i a n e
bringer ham hurtig  V iin .

Endnu et B age r!
Sagte.

R o lig  og fo rs ig tig !
A f  denne M in  kan I  frim odig drikke.
E t B lik , en M ine  koster eder Livet.

M a l c o l m  og B i r g i t t e ,  
uden at have mcerket Noget.

D rik  kun, Herr R idder! V inen er god.
V inen forager det kraftige M od.

A i m a r
med paataget Munterhed.

Nu da, m in D e ilige ! dette skal vcere 
Tommet for eder, t i l  Skionhedens W re.
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Roverborgen.

G i e s t f r i h e d  leve —  ved Bcrgerets Lyd —  
Menneskets forste, naturligste D y d !
H an flaaer Boegeret mod sit Svcerd, og drikker.

M a l c o l m  og B i r g i t t e  afsides.

Hvor han er lystig ! H e rlig t! o, herlig t!
H vor det gaaer kiccrligt!

Vidste han, hvordan det r ig tig  var fat,
Neppe han klinked t i l  sidste Godnat.

M a l c o l m ,  B i r g i t t e ,  C a m i l l o .
God ro lig  N a t!

A im a r  afsides.
O , hellige M a g t! staa mig bi »n, m in Engel! 
D en is, dn Retfcrrdige! staa m ig nu bi.

M a l c o l m ,  B i r g i t t e ,  C a m i l l o .
God ro lig  N a t!

J u l i a n e  afsides.

O , G abrie l! synk med din Liliestccngel 
F ra  Himmelens Hvcrlving, for Uskyld at frie.

B i r g i t t e .
S o v  vel nu, sov vel! Eders D s r  kan islaaes; 
Den eier en Prcrgtig. en dirkefri Laas.
Trcrk Nathuen dybt over B ry n , over K ind!
I  D une t da slumrer I  b lide lig t ind.

A i m a r
afsides, knuger sit Svcerd.

O , vidste du, Elskte! din Elskedes Nsd.

D e  A n d r e .
God ro lig  N a t!

A i m a r  som fo r.

M en dyrt, ved m it Svcerd! sikal de kiobe min Dsd.



D e  A n d r e .
God ro lig  N a t!

A i m a r.
God N at!

Han gaaer ind i Sidevcerelset, og de Andre ud af Doren t i l  Trappen.

Dild Skov.

R o o e rc a M a in e n  med sin R a n d e .

R o c h e l o u p .
Nu, mine Kammerater!
E t herligt Levnet, som den vilde Tater,
Bevcebnet og forvoven
Ved M id n a t at forlyste sig i Skoven.
Nu lad os Bcegret tomme!
Men for v i drikke, v il det vel sig somme.
A t Iz a rn  forsi, og siden Roux fortæ ller 
S i t  Eventyr. Hvad horer man vel heller? 
D u , Iz a rn !  kan begynde.

I z a r n .
Captain! den storste Vellyst er at synde,
Dg ingen S pas er stor som den, der koster. 
Det folte jeg som Dreng, og gik i  Kloster. 
M ig  Ingen  skal bebrejde.
A t Iz a rn  ei forstod saa godt sin Feide,
Som  sine Sicelemesser.
Saa smedder Dicevlen ei i S a tans Esser, 
Som  jeg i disse K rige ;
Dg jeg v i l  see paa den, der var m in Lige. 
Andcegtighed er P rop i G iftens Flaske,
Og Hyklen —  bedste Maske;



170 Roverborgen.

Den spilte Mester a lt i Edens Have,
O g giorde mangen Tiggerm unk t i l  Pave.
Jeg viste mig med W re  
Ved Beziers, Toulouse, ved Beaucaire,
Og streg med hellig M in e :
Hug dem kun ned! vor Herre kiender S ine. 
Nu, Krigen er t i l  Ende,
Og ingen Kicctterstcrder mere broende.
M ig  Paven ei behover —

Ryster Rocheloups Haand.

N u  tiener jeg igien en a n d e n  Rover.
R o c h e l o u p .

Jeg takker dig. V o r t Haandvcerk du forsiner; 
E n  D iam an t blandt mine B lodrubiner.
Hvad har i  denne M id n a t du bedrevet?

J z a r n .
En rig  Proelat har sine Dage levet.
Jeg vidste nok, at Knegten vilde age 
Ad Klosteret tilbage.
N u  har han Fred. Han reiste did ei ene. 
Han forte med en Kasse Wdelstene,
O g endnu meer: en Garde!
V i  var kun Faa ; men, som en cegte Barde, 
Jeg vakte M od i mine Heltebrodre,
O g bad dem ei bestcemme deres M odre.
D i Prcesten fik. Juvelerne tillige .
F o r Garden kom; og Garden maatte vige,
O g det fo r m ig  alene.

C apta in ! m it Folk maa fliu le  sig bag Grene; 
I  Harnisk tyve Helte

Om ringe m ig, og trcckke Svcrrd fra Boelte, 
Just som jeg scrldtc Prcesten.



Hvad giorde jeg? Jeg stille ned mig soetter, 
Og viser paa m in Hud dem nogle P letter,
Og siger ganske ro lig : J e g  h a r  Pes ten .

Med Latter.

Knap horte de, jeg taled.
Og saae de P letter, som jeg havde malet,
Saa vege de, som Hiertelose F ianter,
Fra mig, Prcelaten og hans D iam anter.
Her er de.

Roekker ham en Mske.

Munken var ei voerd at tage;
Han ligger bleg tilbage.

R o c h e l v U p  omfavner ham. 

Fortrceflig t! Jeg ophoier dig t i l  Greve 
For dette Mesterstykke.

A l l e  R o v e r e .
Jzarn  leve!

R o c h e l o u p .
M en Roux, som sidder der, l i ig  Koempeguden, 
Fiirjkaaren som en Hercules, paa Huden,
Han har vist ogsaa Noget
A t glimre med, hvis han v i l  ud med Sproget.

R o u x .
C apta in ! jeg kan ei snakke.
M en handle. Tag t i l  Takke!
Jeg gik med mine G utte r,
De Flest' endnu Recruter,
I  M aaneflinnet, stakket fo r B ata illen ,
T i l  Galgen.
Jeg lod dem under S te jlen  Troflab svoerge.

Og sagde: I  skal hcerge —



Og talte —  hvad jeg talte,
D e t har jeg glemt. M en M idnatshanen galte 
Paa Stangen sad et Ho'de 
Og gloede.
Jeg sagde: Tag jer vel i  Ag t !  Forsig tig ! 
M a n  ingen Rover qvceler.
Seer I ,  fo rd i han sticeler.
M en kun ford i han ikke sticeler rig tig .
S aa  gik v i sagte ned ved M aanens Lue 
T i l  Magasinet, brod i Vagtens S tue ,
B rak Stolebeen a f Stolene hveranden.
Og slog dermed Drabanterne for Panden.
S aa  gik v i ind, for Vårene at tage.

R  o ch e l o u p.
O , vakkre Roux! med Roes sig saa at dcekke! 
D u  bringer P rov ian t i tunge Scekke.

R o u r .
C apta in ! —  desvcerre. I n t e t  var tilbage; 
M a n  havde Kornet fly tte t.

R o c h e l o u p  vred.
Dum hoved! hvad har da din M yrden nyttet?

R o u x
opbragt over hans Foragt.

S ka l A ltin g  efter N y t t e n  da beregnes? ' 
Hvordan en Flok D rabanter skal begegnes.
D et har jeg v iis i d it Folk i Nat. Fo r Fanden 
A t hugge dem med Stolebeen for Panden,
D et har jeg lccrt dem. H v is  der Noget rester. 
G iv  dem en Skolemester!

Og hvis du kun af Egennytte takker,
S aa  verlg dig t i l  din Lieutenant en Skakker!



R  o ch e l o u p.
Respect for Hovedsmanden!
H vis ikke, hugger jeg dig selv for Panden.

R o u x  stamper.

Respect ig ien!
R  o ch e l o u p.

T i stille!
H vis  ei din Knap skal dig for Foden trille .

R  o u x.
M ig  v i l  du cujonere?

A l l e  R s v e r e .
Han har forbrudt sit L iv, han stal crepere!

R o u x  med et stolt B lik .

Troer I ,  at d e t mig strcckker?

R o c h e l o u p .
F o r ham bag hine Hcrkker,
Og lad ham Jernet smage.
Hvis ei han sine Skielbsord taer tilbage,
Og beder flux om Naade.

R o u x .
D ig ?  A ld rig , N id in g ! naar jeg selv maa raade.

R o c h e l o u p .
Henretter ham!

R o u x .
Troer du, jeg frygter Svccrdet?

Jeg gaaer i Doven kicrk og uforfcerdet.
J e g  —  taber lid t i G runden;
D u  —  troekker dig den bedste Tand a f Munden.

M an har strax i Begyndelsen indbragt B ord  og Boenke, hvorpaa 
Roverne scette sig; i dette D ieblik scettes der en Skaal 
rygende varm V iin  paa Bordet.
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1 7 4  Roverborgen.

R o i  en roligere Tone.

D og, har et G lim t a f Bravhed du tilbage — 
D er komme de med V inen ; hvor den ryger! — 
Lad mig et Berger smage.
F o r I  m it Hoved fra min Skulder stryger!

R o c h e l o u p .
D r ik  med —  og fald t i l  F s ie !

R o u x .
M in  Hals er stiv, den laer sig ikke boie.

R o c h e l o u p .
S aa maa den kncrkkes. H ar du det begrebet?

R o u x .
Ret vel!

R o c h e l o u p .
G iv  ham et G las  paa Falderebet! , 

R o u x  drikker.

D e t smagte godt. D e t har forstanket Flammen.
T orre r sig om Munden, og bukker.

God ro lig  Nat, I  K ie ltringer tilsammen!

R o c h e l o u p .
F o r  ham afsted!

Roux fores bort.

Og NU t i l  lystig Glcede! 
EOmeer om det! —  I  B rod re ! tager Scrde. 
Jeg eder synge v i l  en hedensk Vise;
Ved Bacchi Glceder maa man Bacchus prise.

Velkommen, varme Purpurskaal!
I  Skoven fra  det rode B aa l.
D in  V irak  sig i Trcret slynger.
M ens Heltene din Lovsang synger.



I  gronne Skygge hvirvle sig 
Den lyse Lue ho it for d ig!
O , Bacchus! hor ved Bcegerklang 
V o r Jcegersang, vor Rsversang.

C h o r .
O , Bacchus! hor ved Bcegerklang 
V o r Jcegersang, vor Roversang.

R o c h e l o u p .
E i Bacchus elsker B org  og S tad ,
I  Lovets Hvcelving er han glad; 
D er Bcekkens Pige ham forlyster. 
M ens drukne S a ty r  D ruen kryster. 
Naar Livet grcendser v ild t t i l  D od, 
Og B lod  gior V inen dobbelt rod. 
D a  glceder ham ved Bcegerklang 
V o r Jcegersang, vor Rsversang.

C b o r .
D a  glceder ham ved Bcegerklang 
V o r Jcegersang, vor Roversang.

R o c h e l o u p .
D et Bedste mangler os dog nu,
O, Fader P a n ! det sende du:
Med runde Skuldre, rode Kinder. 
En lif l ig  Skare Bacchantinder, 
S o m  rase hen ad dunkle S t i ,
S a a  rovbegierlige som v i.
D a  lyder dig bag Skovens Hang 
V o r Jcegersang, vor Roversang.

C h o r .
D a  lyder dig bag Skovens Hang 
V o r Jcegersang, vor Roversang.
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Ram o NN6 u r kommer.

Hvad synger I  om Bacchantinder, Knegte?
V i bringe To, ved Bacchus, de er cegte!

st tocheloup.
Hvor gik det Roux?

R a m o n n e n r .
D er kastes ham en Bakke; 

Han beed i Grcesset med sin stive Nakke.
M en, H ovd ing! kan du giette.
Hvad v i har bragt? Ha, snsker ham t i l  Lykke! 
En rank B londine, svulmende Brunette,
D g hver paa sin Maneer et Mesterstykke.

M a n  bringer R ichard, Rdetaide og Therese.

N  a m o n n e  u r.
Tee, her er M arcipan for lcrkkrest Gane.
H v is  Froken Ju liane

Endnu sig lccnge kostbar gisre skulde —
S tr a f  hende med din Kulde,
Og vcrlg dig her en D ro n n in g ! —
I  hule S tam m er fandt v i Jom frnhonning,
H vor de a f F ry g t fo r Rovere sig giemte;
M en Maaneskinnet glemte
De uden T v iv l. D e t har opdaget Skatten.

Peger forst paa Therese, saa paa Adelaide.

H un er kun lytten A ar, og hun er atten.
R o che lo  u p  om Richard.

Og denne Herre?

R a m o n n e n r .
Han er overflodig.

Ham har v i ikke nod ig ;
I  Fald, som jeg, du teen ker —

Leger med sin Dolk.



R o c h e l o u p .
Fy, Ramonneur! F y , fy ! han er i Lamker.

R a m o n n e u r .
. V i letter ham en Byrde.

R o c h e l o u p  bydende.

S tik  Dolken in d !
R a m o n n e u r  fortrydelig.

M aa man nu ikke myrde 
I  Skoven lcenger?

R o c h e l o u p .
Jo . M en du stal agte.

Eet er at myrde Folk —  og Eet at slagte.
R a m o n n e u r .

Jeg har et starblindt D ie ,
Jeg indseer ei Forstiellen meget noie.

R o c h e l o u p  opbragt.

S tod  Dolken strax i  Balgen!
H vis ikke, steder jeg dig den i Talgen.

Therese.
Barm hjertighed! H v is  I  ham grusomt dra'be.
D a  I  forgieves strcrbe
A t holde Dolken sra vort eget Hierte.

R o c h e l o u p .
Tam , vakkre B a rn ! d in Smerte.
E r det din Elsker? S v a r mig, hulde S k isnne ! 
V ist Taaren a f d it D ie !

The rese .
Hans Fader v il jer rige lig t belonne,
H vis cedelt I  os in te t O ndt tilfo ie .

R i c h a r d  t i l  Rocheloup.

H vis du mig Livet stienker.
Og disse hulde P iger,

XIV. 12



Ved hellig R iddertro jeg dig tils iger:
Jeg skal med S o lv  opveie mine Lamker. 
M en hvis du fliam dig dslger 
En vcrrre Grumhed t i l  Naturens Harme —  
S ig  S taa le t skal forbarme.

H an river en Daggert frem af sin Barm.

Og modig m ig Uskyldigheden solger.
R o c h e l o u p .

Lev. R idder! glem kun S orgen ;
Je r intet O ndt stal hoende.
M en nu afsted, I  drabelige Svende!
Med B y tte t og med Fangerne t i l  Borgen.

'R o v e r ne .
H urra  M o rd jo !
Bacchus har hort vore Bonner. 
Glcrden belonner 
Tapperheds S snner.
H urra  M o rd jo !

R i c h a r d ,  A d e l a i d e .  The re s e
med foldede Hcender.

O, srinetisKim^
O, p l i88i M 9.
I)u1oi8 virKO Naria!

Int6M6r3.t3 !
Ora —  orn pro nodL8.^)

De fores bort.

*) O, dn herligste,
O, du kicerligste 
Hulde Jom fru  M aria !
S to r er din M re ,
H uld du os voere,
Naaden vor B o n  du fremboers!



Tredie Handling.

Jimars Sllliekanimr paa Anurrslattet 

En Seng med Gardiner i Baggrunden.

A im ar alene.

Hvad er m it Haab? H vor er m in H ielp i Noden? 
Afskyelige, feele T ilstand! Doven,
Der veg som skicegget Kcempe mig i Kampen,
Skal kroget nu ved Lampen
Som  gammel Hex mig spotte med sin Truen,
Liig LEdderkoppen Fluen,
Og spinde ssrst mig i sin lumske Strikke,
For den kan B lodet drikke?

Men —  Ju lianes Adscerd, hendes M in e r!
E t Maanskin i  de skumle B orgru iner.

Fatter M od.

Ja, m in Adelaide!
D in  elskte Helt skal stride 
I  denne V raa  saa godt, som fra  sin Sadel.
En Ridder uden F ryg t og Dadel 
M aa ei fo rtv iv le .

D et banker.

S t i l le !  man sig ncermer.

12'



C am illo  udenfor.

Herr R idder! hm!
A i m a r .

E anct D enys! m in Beskiemer! 

Lceg K ra ft i Svcerdet nu, flaan mine Dage.
Raaber:

Hvem banker der? T ilbage!
C a m i l l v  udenfor.

D et er Cam illo , m ig. S tands eders Raaben! 
Jeg bringer eders Vaaben.
M en hvis I  aabner ei og T il l id  fatter.

D a  maa I  dse.
A i m a r .

Forrcrder! v i l  du atter

Besncrre m ig?
C a m i l l o .

O , det er ei m in  Vane.
Jeg bringer B ud  fra Froken Ju liane.

A i m a r  fo r sig.

A lt  staaer paa S p il.  Nu, lad os Skiebnen friste. 

D e t boere —  eller briste!
Han aabner D oren, og scrtter Cam illo sit Svcerd for Brystet.

N u, falske Judas? V i l  du atter dysse 
M in  T v iv l i S lum m er? V i l  du venlig kysse?'

C a m i l l o .
H or m ig —  saa kan I  stode!
Jeg selv v i l  gierne blode;
Je r stal man ikke myrde.
Jeg onsker D sden; Livet er mig Byrde.

A i m a r .
S aa  uforfærdet, ro lig  
Paa Tcerskelen t i l  Helved?



C a m i l l o .
Dodens B o lig  

Har lcrnge vinket m ig med sine Gnister.
Jeg er sordomt; g io r P inen kort!

A i m a r .
D u  frister

M ig  anden Gang i Dag. Jeg seer m in Fare; 
Troer du, jeg lober atter i din Snare?

C a m i l l o .
Hor m ig ! Jeg fodtes under Laurens K roner; 
Jeg give maa m it Hierte Lu ft i  Toner.

Jeg gierne doer, skiondt uden M o d ;
E t M ord  m ig paa m it Hierte brcrnder.
T h i jeg har plettet mine Hcrnder 
Med m in Rosinas unge B lod.
Hun u tro  var, sin S tra f  hun sik;
O , den var haard! Ha, Skrcrk og Jam m er! 
Nu brcrnder hun i  rode Flammer,
Og vinker mig med Hevnens B lik .

Jeg maa derned, t i l  Helved ned;
M i t  Hierte sig fra H im len vendte.
M ig  S aran  sine G arn  udspcendte.
Og Synderen paa Krogen beed.
En Rover frcek jeg Troskab svor.
F o rfo rt fra Gud ved Helvedglandsen;
Jeg svor i Kirken paa Monstrantsen,
Og, H im m el! jeg har brudt m it O rd.

Eet har jeg kun, endnu en Fcrrd:
Jeg redder den, jeg vilde dode.



Naar det er fleet, saa lad mig blade,
O , crdle R idder! fo r d it  Sveerd.
Og naar du frelst i glade B o  
D in  B ru d  kan t i l  d it H ierte klynge —  
O , lad da Sicrlemesser synge 
For m in og for Rosinas R o !

A i m a r .
D in  S ang  m it Hierte rorte.
Tilgivelse du Arme vel fortiener.
D u  er en svcrrmerifl Ita lie n e r,
Hvem Lidenskab forsorte
T i l  b lodigt M o rd . I  nbekiendte Lande
T ra f dig en Roverbande,
Tvang dig t i l  T roflabsed; og Troskabseden 
Nu kcrmper atter med Samvittigheden.

C a m i l l o .
S aa  er det. Ju liane
Har lcrrt m ig svccrge nu t i l  e d e r s  Fane.
Jeg haabed forst, I  skulde Faren ane.
S om  mig m in Ed forbod rcent ud at sige. 
I  sang om eders P ige ;
Jeg sinked eder i  de dunkle Lunde,
S k iond t jeg med Lethed kunde 
S tra x  bragt jer hid t i l  Borgen.
I  cendsed ikke Sorgen.
Jeg sporger: om I  ei t i l  F rygten kiender; 
I  sang om hendes flionne Liliehcender.
N u, raabte jeg, nu Dagen snart forsvinder! 
D a  roste I  mig hendes Purpurkinder.

A im a r .
Og Juliane?



C a m i l l o .
E r en fornem Fange,

M en ei fo r Faren bange.
E t heelt A ar har kun kcempet.
Og med sin S to lthed Dellystslammen vampet. 
Som  brcrnder i  en Rover.

A i m a r .
Ha, jeg hans Pande klover!

C a m i l l o  frygtsom.

D et gaaer ei an. Fors ig tig ! brug F ornu ften !

A i m a r .
Hvad stygter jeg? En taaget Dunst i  Luften!
En tandlos Hex, en v ind to r Skurk, som rokker! 
Ha, ved m in  M oes castaniebrune Lokker,
Jeg trodser dem i Noden.
V a r Hexen Hecate, var Skurken Doden,
Den Beenrad med sin Lee —  vel !  Seierskrandsen 
E r smuk; jeg kalder dem t i l  Dsdningdandsen.

C a m i l l o  tysser paa ham.

Herr R idder! hor bog. Nocheloup, m in  Herre,
E r To lv  med sine Svende. D e t er vcrrre.
S n a rt ile de fra  Nattens dunkle Lunde.

A i m a r .
En A rth u r! et fortrcrsligt Taselrunde!

C a m i l l o .
S to l try g t paa mig, paa Frsknen, oedle R idder! 
V i veed, at H jertet sidder 
Jer paa det rette S ted. O g I  skal have 
Cam illos bedste Gave.
Luk op ved eders B rys t!

H an famler i sin B a rm .



A i m a r  mistankelig.

V i  gaae t i l  M aalet 

Ve l bedre, ved at dcekke B ryst med Staalet.

C a m i l l o
tager et Stykke carmoisinrvdt Silke frem af sin Barm , som han vikler op,

Her er et gammelt rustent S om , udgravet 
Paa Golgatha. En M unk har mig begavet 
Med denne Skat. Jeg lod ham d y rt besvangr 
D ets W gthed. E t Aars D iin  af mine Bierge 
Betalte jeg derfor. Den, som bevarer 
D e t paa sit B ryst, kan trodse Dsdens Farer.
M i t  L iv  er mig en B yrde ;
I  er en ung, en smuk, forelsket Hyrde,
Je r B ru d  er tro , hun elsker jer, hun grcrder —
O , i i l  fra  disse S teder!
D e t L iv  maa vane sodt, som Troflab krandser.
Kom, lad m ig spcrnde jer i eders Pandser!

A i m a r  bevcrgct.

Forunderlige Svend!  paa Gravens Bredde 
D u  lokker m ig, fo r siden m ig at redde 
Med egen Fare?

Venlig .

Giem d it S o m ! D et styrker 
K un  den, som t r o e r  derpaa. M in  T il l id  dyrker 
E t andet S ta a l, naar jeg stal op at stride;

Slaaer paa sit Svoerd.

D et hamger ved m in S ide.

C a m i l l o  godhiertig.

Tag det! M a n  kan ei vide -

A i m a r  tager derimod.

Nu —  Tak!
H an giemmer det.



C a m i l l o .
S  aa maa I  flukke Lampens Lue. 

Paa Bolstret v il jeg scrtte denne Hue 
Og vikle denne Troie.
E i M alco lm  pleier undersoge neje;
Han styrter ind, sig over Sengen kaster.
D a  hu rtig  frem I  haster.
Og steder uforfccrdet 
I  Roveren med Svcrrdet.

A i m a r .
M i t  S ta a l t i l  H ia lte t i  hans Krop jeg scrtter.

C a m i l l o  venlig bekymret.

I  er jo ingen Kicrtter?
A i m a r .

Gud frie os vel!
C a m i l l o .

S  aa v i l  fra  Dodens Fare 
Sanct Jacob jer bevare.
Og — hvis I  ogsaa falder.
En Engel da t i l  H im len eder kalder
I  lysblaat Stierneklcede
T i l  Jesu og t i l  Kicerlighedens Gloede.
Der v i l  I  sikkert finde 
S n a rt eders Elskerinde.

Sukker.

Cam illo fsrst tre hundred A ar maa svede 
Med Rosa i den soele Skioersildshede.

A i m a r  trykker hans Haand.

Voer sreidig! Farens Torden
S n a rt ru lle r bort. F o r Gloeden viger Sorgen.

C a m i l l o .
M i t  Morke svinder ei fo r nogen M orgen.



H u n  er ei meer paa Jo rden !
Hver N at jeg skuer hende fra  m it Kaminer 
D y b t i de rode Flammer.
Hun er saa smuk; de brune D ine  saare 
M ig  end med deres Taare.
Den sale B rand undseer sig. naar den brander 
D et hoie Liliebryst, de hvide Hcender;
Den blegblaa Lue stokker
K un kolt sig om de sorte Ravnelokker.
Og ncenner ei at svide.
M en Dolken sidder dybt i hendes S ide.
Og sale S ang  hun a ltid  n y t begynder:
„B a rb a r! du drabte m ig i  mine S ynder."

A i m a r .
En daglig Sialeinesse jeg dig lover 
For Rosas Ro, i m it Capel, det lille ,
Naar A lt  er tyst og stille.
Og Faren her er lange staaet over.

E a m i l l o  griber hans Haand.

O g maa jeg vorde Sacristan derinde.
Og Kogekarret slynge.
M ens eders Munke synge?

A i m a r .
D et lover jeg dig ved m in S ia ls  Veninde!

E a m i l l o  kysser hang Haand,

Tak, R idder! O , saa er en Lrost tilbage 
D a end for mine Dage!

H an gaaer.

A i m a r
spcender sin H ielm  paa, og drager sit Svcerd.

Nu skce G uds V il l ie !  M en skiondt Dolken hanger 
M ig  over Issen i et Hovedhaar,



V i l  jeg dog ikke stygte. E t M irake l 
M aa redde mig. M en er M irakelet 
E i a lt begyndt? I  Roverkulen sinder 
Jeg to Skytsengle. Forsi en B on t i l  h a m .  
S om  A ltin g  raader; og maar det er skeet. 
S ka l ikke S a tan  selv forskrække mig.
Om ind han brod saa med sin hele Flok 
A f sorte, fakkelvcebnede Uhyrer.

Han knceler.

Beskyt m ig, gode Christ!
I  denne Farens F ris t;
Lcer mig med K ra ft at svinge 
M i t  gode, stanke Svcerd.
D u  horte fo r det klinge 
I  mangen anlig Fcerd.

Jeg loved, stank og fr i,
A t staae Forladte bi.
D u  saae mig B lod  udsse.
Den skumle N id ing fa ld t;
F o r Enker, Faderlose 
Jeg kcemped, naar det gialdt.

Husk paa den M id ienat,
D a  eensom og forladt 
Jeg i  d in Kirke vaaged.
S k iond t gysende, dog kicek.
Og solte, der var N o g e t ,
S om  styrked i  m in Skrcek.

Jeg cerlig T ro  dig svor.
Og jeg har holdt m it O rd.



Med kraftig T illid .

N u  maa du ikke svige,
H err' Christ! men styrke mig.
Jeg kcrmper for m in P ige —
For Frankrig —  og fo r dig.

R aar han har sagt dette, reiser han sig, flukker Lampen, og gaaer
hen bag Sengen.

Hang pao Borgen, uden kor Jimors Sovekammer.

dukiane med et Lys. fli irg ilte med et Nogleknippe. flikalt, olm
med en Dolk.

B i r g i t t e .
H ar du din Dolk?

M a l e  o l m  mut.

Jeg har, hvad jeg behover. 
Birgitte.

S lib  den lid t fsrst i Vindveskarmen der!
M a l c o l m .

Hold M u n d !
,  B i r g i t t e .
E r den da r ig tig  skarp?

M a l c o l m .
Saa skarp,

A t  den kan fkcrre S truben over paa dig,
N aar det stal vcere.

B i r g i t t e  med en tvungen Latter.

Ha, ha, ha, ha, ha!
H vor han er munter.

T i l  Ju liane .

N u, hvi sticrlver I
M ed Lyset?



. J u l i a n e  mork.

Jeg er ikke vant t i l  flig

Bedrift.
B i r g i t t e .

Nu ja, saa maa I  vcennes t i l  den. 
M a l c o l m .

Den gamle Lucas sad iglen og rokked 
Paa Kieldertrappen, da v i gik forbi.

B i r g i t t e .
Har du igien seet Spogclser, C u jon?

M a l c o l m  stirrer paa hende.

Jeg seer eet for mig.
B i r g i t t e  vender sig forskrækket.

Hvor?
M a l c o l m .

D ig  selv, du Hex!

D u  visne Beenrad!
B i r g i t t e  griner.

H vor han er ga lant! 
J u l i a n e .

Hvem er den gamle Lucas?
M a l c o l m .

Riddersmanden,

S om  eied denne B org  i  gamle Dage.
De myrded ham paa Trappen. Jeg v i l  vcere 
Fordsm t, i Fald han ikke sad og rokked 
Med Hovdet under Armen, mens det flog 
Med Kielderhulens frygtelige Jerndor.

B i r g i t t e .
H or, hvilket Vcev! E t Spsgels fluide sidde 
Med Hovdet under Armen, som en H a t!
Hvad havde han da vel paa Skuldrene?



M a l  c o lm .
Den rode S trube, hvoraf B lodet sprang 
S om  Vandspring. D e t faldt draabeviis tilbage,
D g overstcrnkte Liget med sit P u rpu r,
S om  Vandets Perler Bceknets Marmorstotte.

B i r g i t t e .
H vor han har Phantasie! F y , flam  dig. Dosmer! 
In d  med d ig !

M a l c o l m .
Gaa I  forst! I  skal jo lyse. 

B i r g i t t e .
Troer du, jeg frygter?

M a l c o l m .
Nn, saa skynd sig da!

B i r g i t t e  famler mellem Noglerne.

Jeg kan ei sinde N sg len ; jeg er valen 
O m  Hcrnderne.

M a l c o l m .
D e t klirrer, gamle S a ta n !

N u  fla l man see, hun vcrkker ham derinde.
Han rsrer sig!

J u l i a n e .
Nei, det var Natteblcrsten.

B i r g i t t e .
H id  Lyset! —  Den fordomte Nogle fliu le r 
S ig , troer je g . --------- Hvad?

M a l c o l m .
Hvad siger I ?

B i r g i t t e .
D u  talte.



M a l c o l m .
Jez taug som Graven.

B i r g i t t e .
Nu. saa var det bende. 

I  u l i a n e.
Jeg har flet In te t  sagt.

M a l c o l m .
Hvad var det da? 

Birgi t te.
D u  er saa bleg. See der, tag dig en S lu rk !

Rcekker ham en Flaske.
B ryd  dig om In g e n tin g ! D u  gaaer jo i 
E t lo v lig t Kald, du gaaer din Herres W rin d . 
D rik  M od, m in S o n ! i  Fald du intet har.

Han drikker, rcekker hende Flasken igien, hun drikker.
D et er en kraftig D r ik ; th i den er brygget 
A f stcerk M uskatviin, stodte Dodningbeen, 
Salpeter, Ingeser. Paa Retterstedet 
Har jeg den blandet i en Hovedskal,
Mens Synderen paa H iu le t laae deroppe.
Med ulden Sok paa Benet, uden Skoe,
Og stivnedes i  Blcesten, som tog sat 
I  Haaret og de halvnedfaldne Laser.
Der maa det laves, naar det ret skal virke.

Til Juliane.
D rik  med!

J u l i a n e .
Nei, Tak! det er for stcrrkt for mig. 

Jeg er ei vant, jeg kan ei taale det.

B i r g i t t e .
Nu, I  maa lcrre taale meget end.
S om  I  er ikke vant t i l .



M a l c o l m .
Luk nu op!

Nu blusser jeg.
B i r g i t t e .

Velan, g io r P inen kort!
D e t unge B lod, han vaagner ikke ved det;
Og det g ior ikke ondt, mamd g io r det ei!
Han kommer sovende t i l  H im m erig.
V i v i l  kun korte ham det usle L iv ;
D et er en oerlig S ag. Begravet skal 
Han ogsaa blive i Len torre B rond.
Der ligge flere Riddere, m in  T ro !
I  k icrrlig t Favntag oven paa hinanden.

M a l c o l m .
N u, Sladderhank! luk op.

B i r g i t t e .
Den fsrste D s r

E r oppe. Nu den anden! Kom med Lyset!
H un og M alco lm  gaae ind, og pusle ved Mellemdoren.

J u l i a n e  alene.

O, hellige M a r ia ! skierm mod V o ld  
Den unge Ridders H ierle med d it Skio ld. 
B e fly t ham, hulde Frelser! i sin Fare,
Lad Lasten falde for sin egen Snare.

H un folger.

Aimars Sovekammer.

A im ar
i Morke ved Sengen, ly tte r.

Der er de; de er ved den anden /D sr.
Ha, M alco lm  hvile f la l paa sine?Laurbcer.



Hor, hvor de pusle, kan for Skrcek ei finde 
Ret Noglehulle t! H ar Samvittigheden 
Endnu en Funke skiult i flige Hjerter?
D er er de. S t i l le !

ik irg itte
stikker Hovedet ind ad D oren, med Lampen i Haand.

Han sover tyst, og her er morkt og ro lig t.
Nu hen oz stod ham Dolken strax i Brystet,
Trcrk saa G ardinet t i l ,  og lad ham ligge!
I  M orgen kan v i see t i l  ham igien,
Naar han er kold, og ikke bloder meer.

Malcolm styrter in d , kaster sig over Sengen, og borer sin D o lk  
i Bolsteret. I  det samme stoder A im ar ham Svcrrdet i 
Siden. B irg itte  styrter ud med et S krig .

A i m a r .
D u  fa ld t paa dine G ierninger. D ig  stal 
Den hele M orderflok t i l .  Helved sslge.

Han drager sit S v a rd  ud a f den Drccbte, og fltu le r ham med 
det tiltrukne Sengeomhæng.

M an horer et S krig  udenfor. Camikto og Oukiane komme.

C a m i l l o .
Hun er ei meer. H ar I  g io rt a f med ham?

A i m a r .
Han svsmmer i sit B lod.

C a m i l l o .
Jeg kasted hende

Fra V indvet ned i  Fjeldets dybe K lo ft.
O, hvilket vakkert Brudepar for S a ta n !

J u l ia n e .
Herr R idder!

XIV.

A i m a r .
Skionne Froken!
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C a m i l l o .
W dle  Herskab!

A l l e  T r e .
H im lens hoie Skare!
S ty rk  os i  vor Fare 
Med en Englehcer.
Svcerdet du indvie.
Hellige M a rie !
T i l  Cherubens Svcerd.

D er stodes i et H orn  noget borte; det besvares fra Borgen.

C a m i l l o  forstrækket.

D er komme de!
A i m a r .

Hvem?
C a m i l l o .

A lle  Roverne.

Lam ort indlader dem ad Vindebroen;
Jeg horer Lcenken rasle, Hcengslen Pibe.

A i m a r
med et tvivlsom t B lik  paa Juliane.

Hvad gier v i nu?
J u l i a n e

griber kicekt hans Haand.

Tab eders Fa tn ing  ei! 
C am illo ! v i l  du hielpe m ig?

C a m i l l o .
M ed Livet.

J u l i a n e .
D u  har jo  Naglen t i l  den store Jerndvr?
T i l  Hvcclvingen?

C a m i l l o .
Her.



J u l i a n e .
G iv  mig den!

Han rcekker hende en stor Nogle.
J u l i a n e

strcekker den mod Himlen.

S anct P e trus !
D ig  blev jo M agten over Nsglen givet:
V i dette Je rn  t i l  Doden og t i l  L ive t!

A i m a r .
Forklar m ig denne Gaade!

Juliane.
Her er N s g t e n .

Fslg  mig besindig og forsigtig. R idder!
De gaae.

Oaarden i Nsverborgen.

I  Forgrunden en Aabning ned til Kielderen. I  Baggrunden et Due­
flag; til begge Sider Bygninger, og en Trappe med Tcalvcerk.

R vvern e  komme fra Broen med Fakler og Bytte, med A d eka id e , 
Therese og R irh a r k ) ; den Sidste bagbunden.

R o v e r n e  synge:
Hycrnen bygger sin Hule,
Han kradser i Jorden haard;
Ham kan selv B y tte t ei skiule 
Den hellige Kirkegaard.

Naar alle de Blomster sig lukke,
Naar Maanen skinner i  K ra t,
D a  bange de Sm aadyr sukke 
F o r grusomme Tigerkat.



!! 1 96  Roverborgen.

j Crocodillen ligger i  S ive t,
i S a a  ynkelig grccder hun der;
j H un F ifleren stiller ved Livet,
- Saasnart han vover sig nerr.
s
t

V i  kan vel B y tte t os sange. 
V i elske som Dyrene B lod . 
E i T iger og Klapperslange 
Fordunkle Rovernes M od.

§ Outiane kommer frem paa Trappen fra Borgen med Aimars
i, Skicerf om sin Arm.

! R a m o n n e u r  spodfl.

- Ha, Frsken J u lia n e !

! A l l e  R o v e r n e .
- Ju lia n e !
<i
? R a m o n n e u r .
l I  Fald endnu du g io r dig kostbar, S to lte !
i S aa  g ior du ilde. V i har sanget, seer du,
- T o  D ronn inger i N a t t i l  Hsvedsmanden;
 ̂ O g hvad ei h a n  v i l  eie, horer os t i l .
i Forstemer du det, m in Smukke?

i J u l i a n e  stolt.

: Ram onneur!
; Jeg taaler ikke d in Fornæ rm else.'

! R o c h e l o u p .
' Ret, J u lia n e ! bryd dig ei om ham. —

B rin g  os en Krukke V a n d ! th i jeg er torstig. 
' H vor er B irg itte ?  M alco lm ?

> J u l i a n e .

N u, hvor er de



Hos Andre vel, end hos den drcrbte Ridder,
Hvis Skicerf jeg bringer her t i l  Seierstegn.

Adelaide udsteder et Skrig, og folder i Afmagt.

Therese .
Adelaide! Ak, hun doer, hun doer 
M ig  mellem Hccnderne.

R i c h a r d .

Grusomme! hielper;
M in  Haand er bunden.

R a m o n n e u r .
S n s re r hende op.

Den Stakkel! hendes B ryst er slankt bespcendt.
A d e l a i d e  steder ham fra sig.

Afskyelige Rover !  tag m it L iv ,

Men ro r mig ikke med din frcrkke Haand.
R o v e r n e  med eu v ild  Latter.

Saadan helbredes Pigerne sor A fm agt.
R o  ch el o up.

Nu stille! —  Ju lia n e ! ta l, b liv  ved.

J u l i a n e .
Cam illo lokket har en Ridder med 
En herlig Ganger og med skionne Vaaben 
T il Borgen. Jeg har draget selv G ardinet 
Fra Sengen, medens M alco lm  —  du forstemer mig.

R  o ch e l o u p.
Hvad? det har du?

R o v e r n e .
Ha, B ravo, J u lia n e ! —

Men B and ! bring B and! v i torsker efter V inen.
R  o ch e l o u p.

Den Qvinde har bestandig huet mig 
Med dette raske, fornemtstolte Versen.



Jeg har forgabet mig i dine D in e ;
D e t veed du, derfor trodser du. D u  minder 
M ig  om en lil le  ncrsviis Bologneser,
Jeg saae engang i  B u re t hos en Love.

J u l i a n e .
N u glemmer du vel m ig for disse P iger?

R o c h e l o u p .
D et er fo r fine, spcrde Maanskinsvcesner 
For m in N atu r. Jeg er din Jup ite r,
S aafrem t du vcere v i l  m in trinde Juno.

J u l i a n e .
De unge P iger g io r mig a lt t i l  Juno.
Ju n o  var skinsyg.

R o c h e l o u p .
H vor hun er elskværdig!

B l iv  m in ! og du skal a ldrig Aarsag faae 
T i l  Nidkicrrhed. M in  svage S ide, veed du.
E r Leflen ei, men S tr id  og Lyst t i l  Bytte.

J u l i a n e  rcrkker ham Haand.

D elan! saa er jeg d in ; og Bryllupsbcrgret 
H ar B iergets Fee selv fy ld t fo r os i Dag.

R o c h e l o u p .
Hvad mener du?

J u l i a n e .
H or, tappre Rocheloup!

D in  B o rg  er stcrrk; Naturen har befcrstet 
Dens G rund  med sine K lip p e r: roden Porphyr 
Foragter Fjendens S pyd , og kncrkker det 
S o m  S traaha lm . M en du presser ingen Most 
A f  disse Stene. O fte har d it H ierte 
Bekymring fo lt :  i  Fa ld  du blev belejret.
H vor du fik Kildevand t i l  dine Helte.



R o c h e l o u p .
Ja, det er sandt; det er en Fe il ved Borgen.

J n l i a n e .
O , Herre! hor, hor, hvad jeg har opdaget: 
D yb t i den store Kielder er en Kilde.

A l l e  forundrede.

En Kilde?
J n l i a n e .

S om  jeg gik at hente V ild t  
Og V iin  t i l  Nadver i den ksle Hnle —
D a foler jeg det pladske ved m in Fod.
Jeg lytter t i l  —  og Horer K ilden risle.
Jeg bringer Lyset did —  og seer af Klippen 
Jgicnnem den porose, skiore Steen 
Som  Perler pible frem de klare Draaber.

R o c h e l o u p .

Det er u m u lig t!
J u l i a n e .

Det  er vist.
R o v e r e .

En Kilde?
V ic to ria ! Naar Borgen har en Kilde,
Saa er den uindtagelig.

A n d r e .
Ned! ned

A t smage Vandet!
J z a r n .

B l iv !  Jeg aner S v ig . 
R o c h e l o u p  leer.

Hvad S v ig ?
J z a r n .

Jeg veed e i; men jeg aner S v ig .



R o c h e l o u p .
D u  veed ei, og dog veed du! Nu, hvad veed du?

I  z a r n.
Opscrtter eders Tsrst et D ieb lik !
Jeg har ei tom t Pocalerne, som I ;
Jeg gloder ei, m it D ie  skuer skarpt.
Jeg seer Forv irringen  i  hendes Ansigt.

J u l i a n e  kicek.

Den Feige seer F o rv irr in g  overalt.
R  o ch e l o u p.

V e l ta lt !  Kom, kom! Med Faklerne derned!
Cam illo og Ju liane  tage hver sin Fakkel, og folge Roverne. 

J z a r n  holder Ramonneuc tilbage.

B liv  du!

R a m o n  n e u r .
H vorfor?

J z a r n .
A t  vogte Fangerne. 

R a m o n n e u r  peger paa Richard.

H a n  er i Lcenker, og m in Tunge med.
Jeg har jo Viser skraalt den hele Vei.

Gaaer.

J z a r n .
Fordsmte, dumme Uforsigtighed!

D er raabes nede:

Jza rn ! kom, Jza rn !

En drukken Rover kommer tilbage,

Hielp os, see ved Lyset! 
J z a r n .

Hvad skal jeg see? Hvad see da I  dernede?
R o v e r e n .

V i ?  —  In te t !



I z a r n .
In te t?  Skinker In g e n  sig

I  Krogene?

R o v e r e n .
J o !  Bandet, v i skal drikke.

I z a r n .
For Resten In g e n ?

R o v e r e n .
Nogle M u u s  maaskce.

Som Holde Kammerbord paa egen Haand,
Naar Herskabet har spiist. Jeg saae kun lu tte r 
Kiodtsnder, Tcrlle lys og Spegeskinker.
D u  ene cedru er i  Hele Flokken;
H vis du ei sinder K ilden, saa forvandles 
V i reent dernede selv t i l  Spegekisd.

I z a r n .
Velan, saa kom!

Sagte.

D er stikker Noget under.
De gaae; ester en kort Taushed horer man Jerndoren islaaes med 

et frygte lig t Bu lder.

The rese .
G ud! hvad var det?

R i c h a r d .
F a t M o d !

The rese .
Adelaide!

M in  elskte Frsken! —  Richard! hun fo rtv iv le r.
Juliane og Cam illa komme tilbage fra Kielderen med Fakler. 

Ju liane  har endnu Aim ars Skicerf om sin Arm.

C a m i l l o.
V ic to ria ! V ic to ria ! de sidde



i........

2 0 2  Roverborgen.

I  B u re t alle M and. D er brumme de.
S om  vrede B ie r i  den lukte Kube,
F o r Svoveldampen qvcrler dem.

J u l i a n e .
M en Jzarn?

C a m i l l a .
F a ld t fo r m it Svcrrd, fo r han fik raabt om Hielp.

J u l i a n e .
S t ik  Duehusets Brcrder strax i B rand,
J i l  saa t i l  Vindebroen, lad den ned!
Na'ar Fremmede seer I l d  paa Klipperne,
S aa  v i l  de stimle t i l,  deels fo r at redde,
Deels fo r at overrumple Roverne.

R i c h a r d  glad.

Hvad horer jeg? O , H im m el! m in Therese!

J u l i a n e  overskører hans Baand.

M in  crdle unge R idder! I  er fr i.

R i c h a r d  og The re s e  
kaste sia for hendes Fodder.

V o r Engel!
J u l i a n e  henrykt.

S tore  Forsyn! hor m in Tak.
E t D ieb lik har r ig t erstattet mig 
E t Aars udstandne tunge Lidelser.

The rese .
Adelaide!

A d e l a i d e ,
der har vcrret hensiunken i  en stum Bedrovelse, stirrer fortvivlet paa

Juliane, og siger:

G iv  m ig dette Skioerf,
Og lad m ig see hans L iig , fo r han begraves!



J u l i a n e .
Hvorledes? E r det m u lig t?  Skulde du —

A d e l a i d e .
G iv  mig hans Skivers, det himmclblaa!
M in  b ittre Taare fa ld t derpaa.
D a jeg det om hans Skulder hang.
Jeg kyste ham for sidste Gang.

I  Borgen, som ham Gud giengav.
Han finder kun en tid lig  G rav.
I  Kloster nu hans Pige gaaer.
Og loenges, hvergang Klokken slaaer.

Eet Dnske kun m it Hierte har:
A t  samles snart med m in A im ar.
D a  slumre v i bag Kirkens Krog,
Med Roser paa vort Kistelaag.

Juliane, som im idlertid har hentet A im ar, bringer ham i Adelaides 
Arme.

J u l i a n  e.
E i dod bag Kistelaaget! S n a rt skal Roser 
I  Kirken vinke jer t i l  Brudestolen.

A i m a r  henrykt.

Adelaide!
A d e l a i d e

med en salig Forundring.

M in  A im a r! O , H im m el!

B e g g e .
Jeg vaager ei, jeg drsmmer!
D u  hviler ved m it Bryst?
D i t  B lik  i Gloede svsmmer?
O , Elskovs sode Lyst!



A d e l a i d e .
D u  lever?

A im c ir .
I  d in  A rm .
A d e l a i d e .

D u  smiler?
A i m a r .

Ved d it S m iil.  
A d e l a i d e .

E i Morderdolken tra f d in B arm ?
A i m a r .

Nei, elflte P ige! kun Cupidos P iil.
B e g g e .

Forsvunden er m in Tramgsel,
M in  Maane brod sin S k y ;
Jeg foler ingen Lcengsel,
Jeg salig er paa ny.

A i m a r .
M in  A rm  sig om din M id ie  boie! 
Lad Barmen svulme kicerligrund! 
Jeg drikker I ld e n  as d it D ie ,
O g Nectar as din P urpnrm und. 

A d e la i d e .
D u  hviler ei paa sorten Baare,
D u  bloder ei i M aaneflin .
En hellig kun, en venlig Taare 
N edtrille r paa din brune K ind.

B e g g e .
O , Kicerlighed kun fatter 
Den Lon paa lange S avn ,
A t sees, og trykkes atter 
T i l  en huldsalig F a vn !



A i m a r  t i l  Juliane.

Hoimodige! see, vore Taarer flyde.
Og fo l den Tak, som Lreben ei kan yde.

J u l i a n  e.
O . det er skisnt, at skue Andres Girede;
Naar Osten blusser i sit Morgenklcrde,
D a  smiler Vesten med et venlig t Gienskicrr.

A d c l a i d e  med Deeltagelse.

Hun er ei lykkelig!

T h e r e se  ligeså«.
E i lykkelig!

Lamisso bringer Lonnetaklen, Ridder Remard og nogle Ridder­
svende og Hyrdefolk over Bindebroen. Enkelte blive t i l ­
bage, for at slnkke Ild e n . D a  Ju liane  seer Connetablen, 
studser hun, og iler ind i Borgen.

B e r n a r d .
B liv  her, Herr Connetable! Paa m in 2Ere,
Jeg finder det betcenkeligt.

C o n  n e t a b l e n .
H v o rfo r?

V i har jo Koemper nok, som kan forsvare,
I  Fald I  frygter.

B e r n a r d .
Frygte  nu vel ei;

Forsigtighed og F ry g t er to Begreber,
Som  vel maae skilles ad. M en jeg er gammel,
Jeg holder gierne mig t i l  Eet ad Gangen;
Vor Hensigt var at ssge nu m in D atter,
Og ei at fange Rovere.

C o n n e t a b l e n  opdager Adelaide.

Ved H im len !



V o r Hensigt er opnaaet, fo r v i veed det.
M i t  S y n  har ei bedraget m ig. D er staaer hnn!

B e r n a r d .
Hvad? hvem? m in  Dat ter?

C o n n e t a b l e n .

Froken! —  D et er hende.
Ganer hende i Mode.

Ha, G rum m e! fla t v i saadan trceffes atter?
See H im lens S t r a f  for din Forvovenhed!
M en H im lens Redning sendes dig ved mig.
N u  er du m in.

A i m a r  trrrder frem.

End ei, Herr Connetable!
Forst maa I  giennembore dette Bryst.

C o n n e t a b l e n .
A im ar?  m in Vaabendrager?

T i l  sine Folk.

G riber dem!
Peger paa Richard.

Og kaster ham  i Lamker!
A i m a r .

F y , H err R idder!
S aa  smaaligt gisre B ru g  a f Overmagten?

C o n n e t a b l e n  fatter sig.

F ry g t ei, Herr R idder! I  stal vel behandles.
A i m a r .

Har D ronn ing  B lancas kongelige Bud 
E i sat en Skranke for vor Tvistighed?

C o n n e t a b l e n .
J e rt Castellane stal I  og beholde.

Spogende.

M en det er in te t V ilkaar i  Tractaten,



A t I  skal ogsaa rove mig min B rud .
Je rt Fcrngsel vorde skal heel taaleligt.
Jeg har et Taarn i Krogen af min Borg, 
Ved S iden af den lille  Blomsterhauge,
E i langt fra  Riddersalen. I  skal hore 
Fiolen klinge t i l  m in B ry llupsfest;
Og jeg stal sende jer a f Retterne.
Naar hun er m in, saa rider I  afsted 
T il Castellane, som en f r i  Baron,
Og v i har in te t meer at tvistes om.

M ork  t i l  Richard.

For dig, Forrcrder! staaer et vcrrre Fcrngsel, 
Hvor ingen S o l og ingen Maane skinner.

Aim ars Fvende komme hurtig  over Vindebroen.

A i m a r s  S v e n d .
T i l  H ie lp ! See, her de rode Luer brcrnde!

A i m a r .
Hvad seer jeg hist? Troer jeg m it eget D ie?  
Nu stal mig In te t  boie;
Der komme mine tappre Riddersvende.

A i m a r s  S v e n d .
En stor Forsamling hisset, og saa ro lig ,
Og soger ei at bierge
For Luerne den gamle Klippebolig?

A i m a r .
O, R oland! C lerm ont! drager eders Vcerge, 
Udvrister eders Ven af Fjendens Skare.

A i m a r s  S v e n d .
Vore unge Helt i Fare?
Hav Tak, du vakkre Lue!
D u  lod os siernt Forræderiet flue.



C o n n e t a b l e n s  K r i g e r e .
Forgieves toenker I  ham at forsvare.

Fegtning. Almcic og Richard befries; Adelaide og Therese ere 
flygtede ind t i l  Ju liane  i Borgen.

Juliane
i et Vindue, med S lo r .

Hsiagtelse fo r fremmed Eiers G runde!
M in  B org  staaer fredelige Giester aaben;
M en v i l  I  drage Vaaben,
S a a  ile r atter t i l  de dunkle Lunde!
I  kom at slukke Branden, ei at noere 
Den vilde G ls d , ved felv som I l d  at brccnde. 
Befaler eders Svende

Den S tr id  at standse, som g ior Ingen  W r e !
A i m a r .

H err R idder! Damen os med Rette laster.
C o n n e t a b l e n .

M in  Handske der jeg kaster.

A i m a r .
Jeg eder er forbunden.

See, der er m in ! O g nu t i l  Kamp i  Lunden!

Kdetaide og Therese i et andet Vindue.

O , b liv ! H v i raser I ?  hvi v i l  I  stride?

A i m a r .
O , m in Adelaide!

A d e l a i d e .
Jeg doer a f Angst!

B e r n a r d  bestyrtet.

Ha, hvilke Hidsigheder!
Forliges dog, og indgaaer en Forening.
I  Herrer! stik de Svcrrd i deres Skeder,
O g agter en fo rnu ftig  O ld ings  M ening.



C o n n e t a b l e n  heftig.

Hvad mener I  da?
A i m a r  ligesaa.

Ta l, ved Riddercrre!

B e r n a r d  raadvild.

I  Herrer T id  mig give!
Jeg mener —  seer I  —  hvad der m aa  saa vcere. 
D et faaer, som det er vorden, at forblive.

A i m a  r.
Ha! Himlen jeg m in Ret betroer.

C o n n e t a b l e n .
Jeg M odet!

De v il gaae.

3uttane tils loret paa Trappen med Adetaide og Therese.

J u l i a n e .
E t O rd - -  fo r daarlig t I  udsse B lodet!

A i m a r .
Borgsruen taler. E i v i Agten glemme!

C o n n e t a b l e n  forundret.

Jeg tiender denne Stemme —

J u l i a n e .
Opscetter eders K iv  et D ieb lik !
Maaskee formaaer et O rd as O vindens M und  
Med mere Fynd at skille denne Trcette,
End selve Svcerdet.

C o n n e t a b l e n  med stigende Bestyrtelse.

Ha, hvad horer jeg?

J u l i a n e .
Herr Connetable! Rygtet sor et Aar 
Om eders Frues pludselige D od 
Paa Jagten —

X IV .



C o n  n e t a  b l e n  flaaer Hcenderne sammen.

Ved S a m t P e trus ! det er hende.

J u l i a n e  slaaer S lo re t tilbage.

J a , det er hende.
C o n n e t a b l e n

studser et N eb lik , stirrer stivt paa hende, og siger derpaa galant md
en pludselig Fatning.

O m favn m ig. Madame!

J u l i a n e .
- O , m in  G em al! i Fald I  havde vidst —

H or eders H ustru !

C o n n e t a b l e n .
Ja , det er min Kone!

Den samme Skabning, D ine , samme Stemme,
D e t samme B lik !

J u l i a n e .
H or eders J u lia n e !

C o n n e t a b l e n  hoflig.

Behsves ei.
J u l i a n e .

Jo , I  maa hore m ig.

C o n n e t a b l e n  sagte.

D en samme Lyst, som for, t i l  at fo rta lte !
A lt  trasser sammen.

H o it.

Anstreng eder ei!
I  har i N a t a lt fatigeert jer meget;
O g jeg kan giette mig t i l  heleIResten.

T i l  de Andre, i det han tager sin Gemalinde ved Haanden.

Jeg har den W re  her at forestille 
Selskabet F ru  Grevinden a f M o n tfo rt,



En fodt Sabran. m in crdle W gtefcrlle ;
E i dsd. som Rygtet foregav, paa Jagten.
M en ranet bort af Rovere, bevaret 
E t heelt A ar ved en selsom Styrelse,
Opdaget ved en endnu mere selsom.
Og hevnet —  paa det Allerselsomste.

J u l i a n e .
Jeg onsker ingen Hevn. Herr Connetable!
Kun over disse Rovere, som Him len 
T illod  at fcengsles ved m in svage Haand,
Jeg krcever eder t i l  Retfærdighed.

. C o n n e t a b l e n .
Ha, mine D am er! maa man ei beundre 
S lig  Aandsncervcerelse hos F ru  Grevinden?
A t lokke snildt dem ned i Kielderen,
Slaae D sren i, og staae som en Heltinde!
I  Sandhed, denne Daad v i l  giore Opsigt,
Og Frankrigs Troubadourer v i l  besynge 
Grevindens sieldne M od  i  Roverkulen.

J u l i a n e .
G id evig Taushed skiule med sit S ls r  
Den tunge, b ittre  Skiebne, jeg har lid t.
Jeg indseer vel, at den M ismodighed,
Som  a lt et Aar har gnavet paa m it Hierte,
V i l  giore mig uskikket t i l  at nyde
Det muntre L iv  ved Frankrigs Hof, Herr Greve!
Jeg skylder H im len Tak fo r denne Redning,
Og offrer gierne mine sidste Dage 
T il Klosteret. K un Eet forlanger jeg:
Den unge Froken elsker denne R idder;
Har I  lid t Godhed end fo r Ju liane,



S aa v iis  det, ved at afstaae hende strax 
T i l  sin A irna r!

Peger paa Richard.

Og t ilg iv  denne U ng ling ! 
C o n n e t a b l e n

grunder et B ieblik afsides.

En Hustru et Aars T id  hos Roverne —
Den Nod er haard at kncekke; men en Brud 
En Som m ernat i  Skoven med sin Elsker —
D et er en Ferskensteen, som kncekker Tanden.

H o it.

M in  Gemalinde! I  forncermer m ig!
V i l  I  berove mig fr iv i l l ig  nu.
Hvad Skiebnen a lt har rovet m ig et Aar?
Jeg gik paa F rie r i —  jeg tilstaaer det.
M in  Gud, er det da S ynd , at Enkemanden, 
Naar han en T id  har offret Taarer t i l  
S in  Hustrues M inde, soger at forslaae 
S in  Tungsind, og at sinde Livets Blomster 
Paa andre Veie? M en nu er I  m in ;
Og ingen Rover meer, hvad Navn han baner, 
O m  det var Klostret selv, adskiller os.

H an kysser hendes H aand; derpaa vender han sig t i l  Richard.

D ig  der tilg ive r jeg din Pagestreg,
Og hvis din Fader er tilfreds dermed,
S aa  har jeg In te t  mod d in S ic r ls  Udvalgte.

R i c h a r d  glad.

O , m in Therese!

Therese .
Richard!

C o n n e t a b l e n  t i l  Adelaide.

M d le  Froken!



Hvad eder angaaer, saa opgiver jeg 
Aldeles her m in Ret t i l  eders Haand.
I  har en Fader, lad ham selv bestemme!

B e r n a r d  bestyrtet.

Hvad? je g  bestemme?

A d e l a i d e .
Fader!

A i m a r .
W dle Herre!

B e r n a r d .  
Ugudelige! lobe saadan bort,
Forvolde mig en saadan Hjertesorg, 
Med Snue, Natte jagt, Forkolelse,
Paa mine gamle Dage.

A i m a r  og A d e l a i d e .
Kicrre Fader!

Tilgivelse.
B e r n a r d .

Hvad er der ved at gisre?
Det er bestemt i  Skiebnens Bog, og S teve t 
M aa ikke scette sig mod Skiebnens V illie . 
M it  Valgsprog er: jeg sinder mig i  A lt, 
Hvad ei kan vecre anderledes; altsaa:
I  er m in Svigerson, og bun er eders!

C a m i l l o .
T il  Lykke, cedle unge LEgtepar!

A i m a r.
O, m in C am illo ! kunde jeg saa sandt 
Tilbage onste d ig  den samme Lykke.

C a m i l l o  trykker hans Haand.

Nu, jeg v i l  varme mig i  eders Solskin. 
I  glemmer ei, hvad I  har lovet m ig?



A im a r .

Nei nei, ved G u d !
C a m i l l o .
I  eders Borgcapel

S ka l Messer synges sor m in glosas Sioel?

A i m a r .
F ra  Hvcrlvingen ved Solverklokkens Kimen 
S ka l Reqviem forkynde M idnatstim en.

C a m i l l o .
Velan, det skal m in S o rg  formilde. 
M in  Grcrdepiil, som hang i S te v , 
S ka l qvcege nu sit siunkne Lov 
I  eders friske Glcrdeskilde.
Forsvundet er m in Rosas O va l, 
Forsonet A lm agts strenge V illie .
N u skal hun lu ttres  t i l  en L ilie  
I  Paradisets rene D a l.

A i m a r .
En munter A l f  i  Skoven m ild  
Lod H iertet frygte, Haabet glippe.
Og her paa Eventyrets K lippe 
En S om m ernat os fare v ild ;
M en Skoven aabnes —  og jeg seer 
E t M arm ors io t i Aftenrode,
H vor kicerligt ile r os i  M ode 
Tre elskelige, skionne Feer.

A d e l a i d e .
S a a  hamger Blomsten med sit B lad 
I  Lummerheden, fo r at blegne;
M en smaat begynder det at regne. 
D a  styrkes den i friste Bad.



Den heever atter muntre Krands,
O g V inden vugger den i  Vaaren,
Og Tak den smiler giennem Taaren 
T i l  H im len med fornyet G lands.

A l l e .
V or jublende S a n g ! lyd ho it i  Naturen.
T i l  Tempel forvandlet er Mordernes Vraa.
Den dicrvelske Grumhed sig styrter fra M uren,
Paa Kanten a lt voxe V iolerne smaae.
Hvor Taaren har flyd t, og hvor B lodet er rundet. 
Skal Giestfrihed vinke med ridderlig T ro ;
Th i M ildhed har seiret, og Ondflab er bundet.
Og Borgen er atter Uskyldigheds Bo.
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i England.

Comsdie.



1 . V ,

Personerne.

T e tk irk , en gammel S o  mand, fodt Skotte 
M i l t ,  hans Pleieson, fod t Karaib.
Netty, M il ls  Elskede.

, Twastte, hendes Fader, Hosekræmmer.
Desoe, en D ig te r.
T ir  Robert Edgarson. !
M istress L u ic k ly , hans Soster.
Charles, hendes S on . ^
Jack, hendes Pleieson. ^
(trak , Giestgiver og Krcemmer. ^
Nlistress L ra6 , hans Kone.
P eter, deres S on .
Andrews, t
Joseph, v Poeter. s
N utterftie , s

i
M ag is te r Romanus.
Agathe, Defoes Huusholderske.
En gammel Gartner. ^
N anny, B ettys Pige.
E t B ud .

Handlingen foregaaer i London og paa S ir  Robert Edgarsons Gods.



Fsr s t e  Act .

M  lille Mrelse.

Nkr. Twastle, R etty , M l l  og 8e lk irk  sidde ved et Middags- 

maaltid. Den Sidste er falden i S o vn  i sin Lcenesiol.

^  T w a s t l e .
A u ,  det skal vcere Selkirks og W ills  S ka a l! G id  I  
maae blive ansatte her i  E uropa! E t lille  Embede! S to r t  
kan det ikke voere. Hvad veed I ?  hvad har I  loert? F ifle , 
gaae paa Jag t, det b liver man ikke fed a f i  London.

B e t t y .
O , kime Fader! W i l l  har loert meget. Han finder 

saadan Fornoielse i  at loese; han har noesten loest alle vore 
Digtere, isoer Shakespeare, som han siger minder ham tid t 
om hans D ,  og om de Tanker, han giorde sig der i  sin 
Eensomhed.

T w a s t l e .
Ja, Shakespeare! det var jo ogsaa en Halv V ildm and. 

Nei, v il du blive ordentlig ta m , m in S o n ! saa maa du 
lcese tamme S krifte r. O ve ra lt, det Lceseri, det duer ikke; 
det horer endnu t i l  B a rba rie t, t i l  Menneskehedens B a rn ­
dom. Naar man er B o rn , gaaer man i S ko le ; voxne Folk 
loese ikke meer; de virke fo r S ta ten .



W i l l .
T illad , at jeg skienker et G las  S ect!

T w a s t l e .

I  tractere med Sect? D e t er christeligt. Jeg spiser 
ellers meest Oxekisd og drikker D l ;  deraf kommer det Satte, 
det S o lide  i Characteren. Fortcrl os nu lidet om din 
Levemaade, Kam m erat! 6ocI l la m ! spise Mennesker og drikke 
B lod? I  staae endnu paa et lav t T r in  a f Kulturen. Her 
i Europa flaae v i vel ogsaa Folk levende, det forstaaer sig; 
men ikke paa de Maader.

W i l l  til Betty.

Hvor selsomt tykkes det mig, siionne M iss!
A t sidde her med Dem og Deres Fader,
M in  Pleiefader i det snevre Kammer,
Jeg, som fo r ikke lang T id  siden iilte  
M ed H jortens F lu g t igicnnem tykke Skov,

B rod  mig en S t i ,  som S langen, giennem Krattet, 
K rob ho it omkring i Grenene, som Aben,
O g svsmmed, som en Fisk, i Bolgerne.

T w a s t l e .
D e t giore vore Matroser ligesaa godt. B liv  Matros! 

det er din Bestemmelse. D et er den friefte S tand, isår her 
i Landet, th i saasnart en M a tro s  scrtter Foden paa Land­
jorden, fo r at vcere bunden —  v ips ! siccber man ham ud 
paa et S k ib , og tvinger ham t i l  at vcere f r i igien. Der 
kan du klavre, saameget du v il. Lobe? Nei, paa et Skib 
kan du ikke lobe langt, det er sandt; men saa lober Skibet 
deslcenger fo r dig. Skienk mig et G las  Sect !

B e t t y .
Har De t id t vcrret i  Livsfare, W ill?

W i l l .
Den V ilde, B e tty ! kiender ingen Fare,

l



Han leger daglig spogende med Doden,
S om  B orn  med Dukketoi.

T w a s t l e .
See, g ior I  det?

W i l l .
T id t med m in gronne Dxe —

T w a s t l e .

Gronne Dxe?
Hvad Pokker! har I  gronne Dxer der?

W i l l .
Haard —  Serpentin, troer jeg, man kalder det.

T w a s t l e .
H vi har I  ikke Jern?

W i l l .
D e t maa De spsrge

V or Herre om.

T w a s t l e .
H v i handler I  da ikke?

S aa fik I  gode Vaaben, og saa kunde 
I  bedre slaae hverandre strax ihiel.
Jeg har en Svoger, som er Isenkræmmer;
Han scclger Spader, Knive, Leer, P lovjern , 
Bradpander, t i l  at bage Pandekager,
Dg mange andre krigeriske Vaaben 
A f Jern, som hcrnge malet ganske sorte 
I  kunstig Orden paa hans Kramboddor.
Tro mig, den K a rl, han vilde giore Opsigt,
I  Fald han kom blandt jer. Han blev en G ud, 
Han blev tilbedt, han blev en D a la i Lama.

W i l l .
M an  ei tilbeder D a la i Lama der.



T w a s t l e .
D a  har I  dog et D y r , som kaldes Lama.

W i l l .
E t Faar.

T w a s t l e .
Nu,  ja !

W i l l .
E t Faar, men ingen Gud. 

T w a s t l e .
J a  saa! —  M en hvordan gaaer det med vor Vert? 
Jeg troer, han saaer en lille  M iddagsluur.

W i l l .
T ilg iv  ham. Master Twastle! Lad ham sove!
Han har udstaaet meget, og hans Krcefter 
E r svcrkkede. Han mangler oste S s v n ,
Gaaer mange Noetter op og ned ad G u lve t;
O g naar han sover, drommer han, og taler 
Bestandig om sin D .

T w a s t l e .
G ud hielpe ham

F or O , han h a r! Nu har en Skibscaptain 
S in  Fane stukket ned i Sandet der 
Med Gammelenglands F lag, og det betyder.
A t den tilho re r os. Ja , saadan gaaer det;
Jeg stolte og et Fandens Smcrk forleden:
En Bankerot, en D eb ito r, sordomt!
En Porterbrygger, saa solid en M and —
S o lid  —  du kiender Ordet, veed dog, hvad 
S o lid  betyder?

W i l l .
N u, jeg tcenker, hvad 

D er dygtig t er og grundfast.



T w a s t l e .
Ganske rig tig .

T i l  B e tty .

Jeg seer. han lcrgger sig dog ester Sproget. —  
Og veed du nu, hvad dygtig grundfast er?

W i l l .
Nu, det kan meget vcere, tcrnker jeg,
Paa hsistforskiellig V iis .

T w a s t l e  t i l  Datteren.

D er tog han fe il;
Men det maa man ei regne ham t i l  Onde 
I  Forskningen. —  S o lid  er P e n g e ,  W i l l !  
S o lid  er Penge: hvad der eier eller 
Der staffer Penge. S o m  nu Porterbrygning, 
Den er solid, den er Brsdstudium .
Tag dig i  A g t fo r disse Videnskaber,
Jscer de stisnne! de er hceslige;
D et skaffer ingen Penge, men kun W re.

Tager sig en Priks.

Saa heller omvendt dog, naar galt stal vcere.
B e t t y .

Nu, W i l l !  fortcel os l id t om Deres K rige 
Og om de V ildes Tvedragt.

T w a s t l e .
E i!  m in P ige !

D et kan man forestille sig. Jeg var 
Forleden ogsaa i  en saadan Casus,
En Trcrngsel; jeg blev trykket ganske flad 
S om  Svinesylte, sans comparaison.
Der var Auction ved Borsen, det var Twist.

T il  W ill.

D u  kiender Tw ist?



W i l l .
Ja , a lt fo r godt desvcerre! 

"Hos os var evig S tr id  og evig Tvist.
T w a s t l e .

D e t er en anden S ag. Jeg mener Garn, 
Utvundet Bom uldsgarn.

W i l l .

Nei, Master Twastle!
D et tiender jeg slet ikke.

T w a s t l e
tager ham under Hagen.

D er er meget.
M in  S o n ! som du ei tiender her i  Verden, 
S o m  du maa lccre. Skienk m ig et G las Sect! 
Den gode Selk irk seiler t i l  sin D  
Paa Drom m ens F a rto i og med dens Passatvind.

S e l k i r k  i Savne.

Den S ts tte  holder Hulen.

T w a s t l e .
Hvad fo r Noget? 

S e l k i r k  i Sovne.

Taer jeg de Stene bort, saa falder Loftet;
Jeg blier begravet levende.

W i l l .

Han toenker
Bestandig paa sin Hule.

T w a s t l e .
Hulen horer

E i lcrnger ham t i l ;  nu han boer t i l  Leie 
Hos mig, h s it op i Qvisten, maa betale 
Sm ukt, hvad han skylder, inden Faredag.
H v is  ikke, gaaer det galt.



B e t t y  bedrovet.

M en. kicrre Fader!
Jeg beder Dem.

W i l l .
Hair —  han betaler nok.

Han var for nogle Uger siden hos 
En Lcrrd med denne lille  Pakke S krifte r.
Som  man har raadet os at lade trykke:
De selsomme Begivenheder, v i 
Har levet oh. S aa faae v i Penge.

T w a s t l e .

S n a k !
Begivenheder trykke? Narrestreger!
M in  F c r t t e r  trykker.

W i l l .

Kunde h a n  maaskee —  
T w a s t l e .

Cattun. men ingen S krifte r. T ryk  C attun !
D et scettes af, b lier ei M aculatur.
D et andet N arreri har Fanden skabt.

S e l k i r k  i Sovne.

Hvor er de Mennesker? Jeg seer dem ei.
Jeg er endnu alene —  ganske ene,
M ig  cendser In g e n , kun m in W i l l !  m in W i l l !  
Ham havde jeg —  og ham har jeg endnu.

W i l l .
Han elsker mig. den gode gamle Fader.
M en jeg er bange for hans Sundhed, B e tty !
Han taler undertiden ganske v ild t.
Den stcrrke, hyppige Anstrengelse
Har celdet ham ssr Tiden. Dette S kifte  —
V o r Fattigdom  —  den snevre Krog!  H vor gierne
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V i l  jeg fortiene B rodet t i l  ham, B e t t y !
M en trcrlle for m it B ro d  som Tiener hos 
E n fornem Herre —  nei, det kan jeg ikke. 
M in  Fader var en Kongeson; m in Farbroer 
B a r Konge fo r de V ilde. Jeg v i l  gierne 
Ndmyge m ig, en europceifl Borger 
E r meer. end Cannibalers D ro t, det veed jeg 
M en Tiener —  Tiener v i l  jeg ikke vccre.

T w a s t l e .
H vorfo r ei det? S aa  faaer du Guldgaloner 
O m  Hatten og paa Klcrderne, kan spise 
D en bedste M ad, og faaer en Flaske D un 
A t gottes med om Dagen.

W i l l .
M ange Tak!

Jeg drikker heller Kildevand som fr i.
T w a s t l e .

D e t klinger smukt. —  Naa, vel bekomme os! 
N u  har v i spiist, nu er det T id  at gaae.

Tager sit G las, og raaber Selkirk i B re t:

S aa v i l  v i nu da drikke Vertens S kaa l!
S e l k i r k  vaagner.

Jeg troer, at jeg var falden lid t i  S ovn . 
T ilg iv  mig, Master Twastle!

T w a s t l e .
I  er svag;

D e t er na tu rlig t, at I  falder sammen.
N u  —  velbekomme! Tak for M a d ! I  har 
Bevertet os; det flu ide I  ei g io rt.
D e t koster Penge. Her i denne B y  
Kan man ei gaae et S k r id t foruden Penge. 
Paa Themsens Bredder krybe Padder nok



Med tykke M a ve r; men de maae ei vcrltes 
Paa Ryggen, som paa Sanct Ascension;
De v i l  ei koges i M aderaviin ,
Knn fyldes med den. Her er Fugle nok 
I  Io m fru b u n r og paa Spadseregange,
Men man to r ikke flyde dem, m in Faer!
Her kan I  ikke lcrnger fcrlde Trcrer,
T h i v i har ingen, v i maae brcrnde Steenkul,
Og den er ogsaa dyr. A ltin g  er dyrt.
Saa maae I  spare. Verterne forstaaer 
E i S p o g : naar Lcien ei betales strar 
T il  rette T id , saa kastes man paa Gaden;
D et har man ofte havt Exempel paa.
See t i l ,  I  kommer i  et Hospital,
Det tiener eder bedst. Og W il l  derhenne 
Med Kobbersarven og den smukke Vcrxt 
E r skabt t i l  Domestik med brede Tresser 
Bag een og anden Ladys S to l.  — Guds Fred!

Staaer op.

Nu gaaer jeg t i l  m in D on t, m in Hosebod,
Og foler nrig i den saa stolt en M and,
Som  Ridderen a f Hosebaandet. Be t t y !
Hvad staaer du der og stirrer efter? V i l  
D u  kiobe W ill?

B e t t y  undseelig og bevceget.

Farvel da —  Selk irk! W i l l !
W i l l  med et om t B lik .

Farvel, m in flionne M is s !
T t v  as t le  trcekker ham t i l  en Side.

D u  ei forstaaer
A t tale Sproget ret endnu, m in V en!
D et hedder ei: „Farve l, m in flionne M is s !"
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T h i for det Forste er hun ei d in  M iss,
Og for det Andet, om hun end er smuk,
S aa  kommer det slet ikke Sagen ved.
D e t hedder simpelt, for en anden Gangs Skyld: 
„Farve l, M is s !"  H ar dn ret forstemet mig?

S e l k i r k .
Farvel og Tak! Tak for je rt Raad t i l mig!
Jeg lcrgger det paa Hierte.

T w a s t l e .
G io r  I  det!

E t Raad i rette T id  er Penge vcerd.
Gaaer med sin D atter.

S e l k i r ?  stirrer mork hen for s ig .'

Ja , han har Ret :  jeg er en In v a lid  —
Bestemt at mugne hen i Hospitalet.
Og du, m in stakkels W i l l !  og du maa salge 
D in  Frihed i det f r i  B ritann icn .
D e t havde jeg ei tcenkt. H v i blev v i ei 
Hist paa vor O ?  H v i lob v i nd af Busken,
D a  v i saae Mennesker, for at befries?
B e f r i e s !  H vorfra? Udjages a f vo rt Eden!
Hvad ssgte jeg? D et elskte Ferdrcland.
Hvad er det egentlige Fcedreland?
En Hytte, Fader, Moder, Soster, Brodér,
En halv Snees Venner —  og vor Barndoms Egn. 
H vor er det a lt? D o d t eller reent forandret. 
Halvhundred Aar har omjkabt A lt, selv Sproget. 
Jeg kiendte Barken hist i mine Trerer 
Langt bedre, end de kolde Ansigter;
T h i Trcrct nikked jo dog venlig t t i l  m ig.
Jeg var en Konge paa m in O , som Adam 
I  P arad iis . Vel fandt jeg ingen Eva,



Men heller ingen Kain blev min Sorg.
Jeg fandt en S o n , en god, en kicerlig Abel.
Hvad vilde jeg da meer?

H an omfcivner W ill.

W i l l .
O , grcrd ei, Fader!

Jeg har det bedste Haab, og takker dig.
Ford i du bragte mig t i l  Mennesker.
Det er dog flio n t. Naturen er vel smuk.
Men Mennesket er dog G uds forste Skabning.
V or D  var tom og sorgelig.

S e l k i r k .
Nei, W i l l !

E i sorgelig; blid —  himmelsk i sin Ro —
En Kirke fo r Guds A lm agt.

W i l l .

D e t er sandt,
D u  kan ei more dig i denne Vrim m el,
Som  jeg.

S e l k i r k .
S aa  morer denne V rim m el d ig ?

W i l l .
Den Skov as Master langs ad Themsens Bredder; 
Den Bsrsens B isvcrrm ; disse B landinger 
A f alle Nationer, alle S p r o g ;
De hellige K irker med Choralerne 
Og Prustens fromme Stemme; Parlamentet 
Med stue kicrkke T a le r; Skuespillet 
Med sine Skiermer, Lys og E ven tyr;
S e lv Kaffehuset med Aviserne;
De raske Veddelob, de skimme Heste;



Lyststederne med saftigsrodigt G rcrs;

Og —  meer end A l t  —
Standser.

S e l k i r k .
Hvad, W ill?  hvad meer end Alt? 

W i l l .
H v i flammer jeg m ig? Eders skionne Qvinder!
Jeg veed, at mine Landsmcend er Barbarer, 
B lodgierrige, glubske D y r ;  men. Fader Selkirk!
S a a  har de ogsaa D yre ts  F o rtr in , veed du.
Hvo negter, de er M c r n d ?  Hvad er en stig 
Tykmavet Londons Borger med Paryk!
Hvad er en saadan lille  modens Herre 
M od Een af vore nsgne Folk, saa glubsk 
S om  T igren i  sin Kamp, saa from som Barnet 
I  Fred? M en eders Q vinder —

S e l k i r k  smilende.

Dem foretrcrkker du?
Vore Qvinder,

W i l l .
De er saa hvide

S om  Nattens Snee, og deres Lokker gule 
S om  Maanens S tra a le r; deres D ine ligne 
Den klare H im m el —  det er sande Engle. 
O g deres B lik  og S m ile  smelte H iertet 
Med Lamgsel, som ei Cannibalen fslte.
D er saae kun hine fore Kcempeqvinder 
Med sorte S tirre b lik , og B lodkoraller 
Om kring det brune B ryst.

S e l k i r k .
Den lille  M iss,



Den smukke B e tty  lader t i l  at giore 
Stoerkt In d try k  paa m in  W il l .

W i l l .
Hun er saa fris t

S om  Vaaren, og uskyldig, m ild  som den.
Hun synger som en Fug l, og ingen Rose 
I  P u rp u r overgaaer de runde K inde r;
Og hendes Sicel er endnu mere skion.
End hendes Legem.

S e l k i r k .
H voraf veed du det?

W i l l .
V i tale ofte med hinanden.

S e l k i r k .
Saa?

Og kan hun lide dig?

W i l l .
Jeg veed det ei.

Jeg snsker det. Jeg var ulykkelig,
I  Fald det ei var saa. Hun horer gierne 
Paa mine Eventyr, hun groeder —  sm iler;
Og naar jeg stirrer hende stivt i D ie t,
D a  flaaer hun D ie t ned, og Kindens Roser 
Faae mere P u rp u r, men hun vredes ei.

S e l k i r k .
M in  stakkels W i l l !  i  Fald du elsker B etty ,
D a  seer jeg intet Haab fo r dig, m in S o n !
T h i du er fa ttig . Faderen er gierrig.
Og har bestemt en Brudgom  for sin D atte r 
Aldeles efter s i t  S in d .



W i l l .
B e tty  cegter

Ham aldrig , a ld rig ! Nei, det veed jeg vist. 
V e l har hun In te t  sagt —  o, Lccben taler 
K un  K lsgtens O rd, men D ie t Kærlighedens. 
Hvad hielper det, at F ry g t g is r Tungen stum, 
Naar B lik  og S m ii l  forraade Heinligheden?

S e l k i r k .
H vor hurtig  du er vorden Europccer!
Jeg i m in Eensomhed er bleven fly .
O g nwsten bange for hvert fremmed Ansigt. 
D og  —  det er sandt. Natureil flienker Gaver 
T i l  Sydhavsoen, som t i l  S to rb ritann ien .
Lang T id  kan Fieldet fliu le  D iam anten;
M en findes den og slibes, straaler den 
Med G lands, som F lin ten  udenfor maa savne. 
S k iond t den bestandig stod i Solens Lys.

W i l l .
D in  Godhed for mig, Fader! overdriver.

S e l k i r k .
D u  elsker, du er ung. D et unge Trce 
Omplantes let, det gamle taaler ei 
A t flyttes meer. Jeg frygter, jeg gaaer ud.

W i l l .
Bedrov mig ikke. Fader!

S e l k i r k .
H vorfo r blev du 

E i end et Aar paa Den med m ig, W ill?
D u  havde trykket mine D ine  t i l .
Og kunde reist, og elflet i Europa.
N u gaaer jeg som et Udstud, som en Fremmed



En gammel Stodder. Hist paa Den staaer 
M in  Hytte tom, og venter paa sin Herre,
S om  flakker uden Ly paa Londons Gader.
Nn lobe mine stakkels Lamaer 
V ild t  om i K ra tte t, og m in skisnne Have 
Groer fu ld  a f Ukrudt. Ikke skeer jeg meer 
M in  Fure daglig i m in Trcrcalender.
M in  Almanak er sluttet, W i l l !

W i l l .
O , Fader!

For Guds S kyld  stig ei S lig t .  O g vidste jeg. 
A t det var saa,  du ikke kunde trives 
Meer i d it Fcedreland og i  Europa —
See, jeg forlod det a lt, og fulgte dig 
Ig ie n  t i l  dine Drkner.

S e l k i r k .
Jeg har ingen.

M an  bar berovet mig m in Drken, W i l l !
Den er ei meer, du ssger den forgieves.
En Eolonie af Dybtfordcervede
Nu bygge der. D e r  blev jeg mere fremmed.
End selv i  London. —  Ofte har jeg toenkt
A t gaae t i l  Skotland, og at soge hist
M in  2E t, m in Barndomsegn blandt K lipperne;
M en A lt  er dsdt for mig, det veed jeg jo.
Her har jeg dog m in W il l .

W i l l .
Taalmodighed!

Her kan v i ogsaa blive lykkelige.

S e l k i r k .
M i t  gamle brustne Anker, gode S s n !



E r giennemcrdt a f Rust; det laae fo r lcenge 
I  S lu d  paa S tranden, duer ikke t i l  
A t fceste Hanken meer i Haabets K lippe.

H an tager sin Hat.

W i l l .
Hvad v i l  du?

S e l k i r k .

Gaae —  hvad jeg saa tid t har giort 
I  denne Verden —  en forgieves Gang.
Den lcerde Herre, denne Herr Defoe —
D u  veed, jeg gav ham for et ha lvt Aar siden 
De Sm aapapirer, mine Hcrndelser,
U ordentlig t opskrevne, for mig selv 
Knap lcrselige. Han har lovet mig 
A t  v ille  giennemsee det hele Kram.
E n Skipper giorde m ig det Forflag, veed du,
Jeg flu ide lade mine Reiser trykke.
Her trykkes og her lcrses alle S la g s ;
D e t var dog noget E g e t ,  mcente han.
Jeg foler selv, at hvis jeg kunde r ig t ig t 
Fremstille, hvad jeg havde stridt og lid t,
D a  vilde Bogen lceses med Forundring ,
Og more Mange. M en det er u m u lig t;
Jeg er en gammel ustudeert M a tros ,
Forstod kun maadeligt at fore Pennen,
D a  jeg var yngre, meget mindre nu.
D og, da jeg eengang er den gamle Nar,
Og ikke glemme kan m it Kongedom,
S aa  var mig ogsaa Fristelsen fo r svar.
Jeg kunde ikke modstaae, f lis n d t jeg veed 
Forud, den lcerde Herre leer, og rcrkker 
M ig  mine S tum per spottende tilbage.



W i l l .
D et f lat du ikke sige. Jeg har hort.
En god Skribent behover a ltid  ei 
A t vccre just saa lcrrd. Har du et Hierte. 
Forstand, og noget V ig t ig t at fortcrlle,
S aa giver nok Fortrrllingen  sig selv.

S e l k i r k .
Det er ei langt herfra; det er en Gang. 
Hvad har jeg Andet nu at foretage?
G iv  mig m in Overkiole! D et er koligt.
Og jeg var vant t i l  mine lodne Skind.
Hvor So len broendte stoerkere.

W i l l  hielper ham.

D u  kan ei

Faae Klceder nok; mig er de kun i Deien.

S e l k i r k .
D u  lob omkring i kraftig Nsgenhed.
S aa gaaer det. W i l l !  th i Sommeren behover 
E i Klcrdebon: det er en heftig Y ng ling ,
S om  svsmmer om og koler sig i  Floden. 
Den gamle V in te r sidder som en Gubbe 
Med Hcrtten over Hovedet, og varmer 
Ved Arnens Lue sine stive Fingre.
M en Arnen mangler m ig.

W i l l .
Den faaer du nok. 

S e l k i r k .
J a  ja. den sikkre. lune, hvor jeg ikke 
Kan siges op t i l  nogen Faredag.

De gaae.



Dekors Mrelse,

En Mcengde B a lle r P a p ir staae opstablede i Baggrunden.

D e fo e . Z g a th e .

A g a t h e .
N u har jeg a ldrig scet! M en hvad v i l  Herren 
D a  med den grumme Hoben Trykpapir?

D e f o e .
Naa, veed hun ikke det endnu? D et er jo 
M in  Bog —  min R o b i n s o n .

A g a t h e .

Hvad? er det muligt?
H ar Herren skrevet a lt det?

D e f o e .

Synes hun
N u ikke, jeg er f l i t t ig?

A g a t h e .
I h ,  m in G u d !

Naar har da Herren skrevet det?

Jeg skriver daglig.

D e f o e .

H un seer jo.

A g a t h e .

M en en saadan Mcengde!

D e f o e .
D et svulmer ud i Trykken, maa hun vide. 
Har hun ei ogsaa mcerket S lig t ,  hvergang 
H un koger G rsd  og W rte r i sin Gryde?'

Han giver hende en Bog.

M aa jeg opvarte med et Exemplar?



A g a t h e  neiec.
Ak, Je m in i! jeg takker, gode Herre!
Ha, nu sorstaaer jeg det: det er den smukke 
Historie om ham, den stakkels D icrvel —
Paa Den, hvad han hed —

D e f o e .
Robmson Crusoe.

A g a t h e .
Ja , ganske r ig tig . Troer da Herren ogsaa,
A t jeg og Jenny, v i kan lcese denne 
Begivenhed, og mon den ikke gaaer 
For meget over vore Fatteevner?

Desoe.
E n h v e r  kan lcese den. Enhver kan mores.
Den Kloge, den Enfoldige, Lcrrd, Lceg.
D et er just Sagen. B lie r  det saadan ved,
S aa er m in Lykke g io rt; jeg blier om kort T id  
En M and paa mine tyve tusind Pund.

A g a t h e .
N u har jeg a ldrig seet! B lo t for en Bog,
En Fabel, en Fortcelling, en Roman?
H vis det var M ad, P lum budding eller S m s r ; 
H vis det var T o i, som S trsm per, Klcrde, Lcerred; 
H vis det var Kage, S y lte to i, Liqueur —
Ja, du m in G ud ! det trcenger A lle t i l .
D et er reelt, det Nytte g is r i S ta ten .

M en —
D e f o e .

Skienk et G las  M adera!
A g a t h e .

Herren drak a lt
S i t  M orgenglas, da han gik ud.



Desoe.

D a  Capo!
M a n  maa dog drikke Lykkens Skaal, Agathe!

Agathe skienker, han drikker.

A g a t h e .
Lad mig nu sec, at Herren skisnner paa, 
Han har det godt.

Desoe.

Ja , ja ! det skal jeg nok. 

A g a t h e .
M a n  Maade holde maa med Glceden.

Desoe .

R 'g tig !
Og naar man trcrnger t i l  Paamindelser,
Laer man Agathe kalde.

A g a t h e .
Sandhed horer

M a n  ikke gierne.

D e s o e  tager i sin Lomme.

Jeg maa dog betale
M oralen.

G iver hende Penge.

A g a t h e .
Gud —  G uineer!

Desoe .
K iob sig nu

En Sondagskiol, som hun kan stadse med, 
Hvergang hun gaaer i Kirke.

A g a t h e .
N u, man maa

D og sige, hvad man v i l :  De har et Hierte —

l.



Desoe.
S om  G uld. E i sandt? N u ned med sig i Kioknet!

A g a t h e  sagte.

Nu skal jeg, sandt for Herren, ogsaa kiobe 
Ham Agerhons, det er hans L iv, det veed jeg.

Neier.

Jeg takker, og recommenderer mig.
Gaaer.

Desoe.
M ig  selv det sorekommer som en D ro m :
Desoe —  jeg R o  b in  so ns  Forfa tter? Ha,
I  hvert et Huus man lceser R o b i n s o n .
Jeg seer den unge Lady med sit Guldhaar,
Hun skotter Hovdet paa den runde Arm ,
Og sluger Bogen med de store D ine.
Den gamle Kiobmand sidder i  Comptoiret,
H o it paa sin S to l,  sin Skrivercesel, lceser 
Om  Den hist, og glemmer kontrabogen.
Den lille  M iss  og hendes Elsker tamke 
Paa Fredag, paa de V ilde, studse, mores.
Og glemme reent det sukkersode Maanskin.
S e lv Drengen, paa sin Skammel, seer opmcerksom 
Paa Bedstemoer, der snovler ved sin B rille .
Den strenge Dommer tager Bogen med 
I  Retten, Prcesten sin i  Skriftestolen,
Og bilder Degnen ind, det er en Prceken.
I  W indsor lceser man m in Bog med Guldsnit,
Og Tiggeren paa Tcerst'len sidder med 
E t lurvet Exemplar, som han har laant.
Den Lcerde glemmer sine Folianter 
For m in Octav, og nodes t i l  at rose.



Hvad han foragte v il. D e t er dog herligt,
A t virke saadan paa en heel N a tion !

Efter et Ophold.

M en —  m e n ,  Defoe! —  Ha, den forhadte Tanke! 
O g hvis det b lier bekiendt og kommer ud.
V i l  man ei troe, at I n t e t  horer dig t il?
T h i saa er Mennesket: han falder fra  
Den ene M e rlig h e d  t i l  den anden,
Foragter let, hvad nys han har forgudet.

Han tager en lille Pakke frem.

D en gamle Tom ands O rd var kun et Chaos, 
H vora f jeg skabte mig m in Digterverden.
O g dog —  dog, kan jeg negte? m e g e t  er der. 
S om  jeg har skrevet ud, og vel benyttet.
Den hele forske tryllende Jdee! —
S aa gik det stedse. H ar ei Shakespeare taget 
S i t  S to f  a f Eventyr? Ha, jeg to r vedde, 
Cervantes fandt en D on  Quixote i Mancha.
M en I n g e n  veed det; og hvad In g e n  veed, 
Fordunkler ikke Skjaldens G lands. Og hvis —

Grubler.

H vorfor ei? —  Hvad har Selk irk vel for Nytte, 
Hvad W re  a f det, hvis det blev bekiendt?
J a  —  han maa bort og tie. Jeg v i l  flienke 
Ham et anstændigt O pho ld ; han skal boe 
Paa Landet, paa m in lille  H o i, men tie 
S om  M u ldva rp  i  sin Tue.

D et banker.

D e f o e  farer sammen.

Ha, hvem banker?
H v is  det var ham —

H oit.

Kom ind !



8 e tk irk  trceder ind.

D e f o e  sagte.

Ja,  ved Apol lo!
Frist, gamle S ynde r! spil din Rolle vel.

S e l k i r k  beskeden.

Jeg gaaer dog ikke feil? Forlad mig, taler 
Jeg her med H err Defoe?

D e f o e
med et paataget rask Vcrsen.

J a , ganfle rig tig .
Ah —  Master S e lk irk ! er det jer? Velkommen! 
Jeg kiendte jer ei strax igien.

S e l k i r k .

D et troer jeg;
D et er heel rim elig t. M i t  flette Skrog 
E r natsten hugget op t i l  V rag, fra sidst.
I  vecd, paa W appings Kaffehuus —

D e f o e .

Ja , r ig t ig !
I  gav mig der en lille  Pakke S krifte r 
A t giennemsee —

S e l k i r k  undseelig.

T ilg iv , m in lcerde Herre!
En M and i mine Aar, af Noden avet.
M indst burde dadles for Forscrnglighed;
M en det var heller ei den O rm , som stak: 
O prig tig  ta lt, det var Nodlidenhedens.
Og m idt i Havsnsd, griber Haanden, veed I ,
Den mindste Planke, stiondt den ei kan bcere.

D e f o e
betragter ham opmærksomt.

I  er beskeden.
XIV.



S  d l k l  7? godtroende.

Ikke sandt, det duer 

E i noget? det er Lapperi?
D e f v e  forlegen.

'  Nu. K icrre!

D et siger jeg just ei. H v is  I  forstod 
A t  fore Pennen —  eders Hcendelser 
E r egne —  jeg v il ikke sige dermed 
Just ganske nye. og aldrig horte fo r —

S e l k i r k .
Naar jeg undtager W il l ,  m in  Pleieson.
Og mig, har aldrig jeg om Nogen hort,
S o m  leved flere A a r i Eensomheden 

Paa slig en ode D -
D e f o e  hurtig .

Jo . Se lk irk! jo !
I  Fa ld  I  havde Lcesning. mindtes I  
V e l fleer Exempler. F o r tre tusind Aar 
V a r Philoctet a lt flig  en Enebygger:
Han boede i  en fug tig  Klippehule.

- Han gik paa Jag t. og scrldte D y r  med Pile. 
I n d t i l  der kom et Skib  og frelste ham.

S e l k i r k  forundret.

Tre tusind Aar? M in  T ro . det er en lang Tid! 
O g veed man In g e n  mellem Philoctet 
O g Selkirk. saa beviser det fo r os.
A t Hcendelsen er sielden.

D e f o e .
D e t er sandt.

O g more g is r den, b lo t som Hcrndelse;
D e t v i l  jeg ogsaa tilstaae —  gierne tilstaae.
D e t V igtigste: Udviklingen, den Maade.



Hvorpaa hvert Trcrk er stillet stem og m alt. 
Hvorved man scrttes, saa at sige, ind 
I  sligt et L iv, og selv oplever det;
Det mangler eders lille  Dagbog ganske.

S e l k i r k .
Ak, G ud ! det veed jeg nok. Jeg har, som sagt. 
Aldeles ingen hoie Tanker om ben.
M in  M ening var, om ei den kunde bruges 
S om  S t o f  maaskee, som raat M a te ria l?

D e f o e .
Det tra f saa meget heldigere, S e lk irk !
Da jeg i lang T id  a lt har havt en slig 
Idee, fo r I  kom.

S e l k i r k .
V irke lig , m in Herre?

D e f o e .
En lignende; ei ganske saa, forstemer sig.
Dg jeg v i l  å r lig t tilstaae: eders Dagbog 
Gav mig Anledning t i l  adskillige Trcrk.

S e l k i r k .
Saa har I  dog benyttet mine Hefter?

D e f o e .
Ja  —  for at bruge Lignelse, som I :
L iig Fabrikanten, der sin Bom uld tog 
A f Troeet, spandt, og vceved det t i l  Klcrde.

S e l k i r k .
D et tv iv le r jeg ei om. Hvad har I  kaldet 
Den Bog?

Begierlig.

O , har I  ei et Exemplar?
Hvad koster Bogen? Jeg maa laste den.

ie *



E r det om Een, som leved paa en D ,

En ubeboet O ?
D e f o e .

S om  Philoctet
O g I ;  ja, ganske rig tig . —  Bogen har jeg 
E i her endnu. I  faaer et Exemplar 
S m ukt bundet ind, saasnart det kommer fra 
Bogbinderen. —  Hvad nu jeg vilde sige —  
M i t  Vank er fand ig t; alle Kiendere 
Bersmme Bogen; den forumer A lle ;
M a n  ynder meget m in Fremstillingsmaade, 
E i Fablen at forglemme, som t i l d e e l s  
Jeg skylder eder, men dog meest mig selv. 
N u  altsaa —  jeg v i l  hoste Fordeel af den, 
O g det er b ill ig t, at I  faaer en P art.
See —  tyve M i i l  fra  London, ved en Skov 
H ar jeg et lille  S ted, m in gode Selkirk! 
Med Have t i l .  D e r boede jeg tilfo rn .
N u  agter jeg at kiobe mig en Gaard- 
I  Londons Nanhed. I  skal boe i Hytten. 
Den horer eder t i l ,  imens I  lever.
Og jeg v i l  aarlig skienke jer endnu 
Halvhundred Pund. E r I  fornoiet dermed?

S e l k i r k  folder sine Hcrnder.

Halvhundred Pund om Aaret, og et Huus 
Paa Landet ved en deilig Skov?

D e f o e .
Nu, Selkirk!

Troer I  jer saa betalt?

S  e l k i r t.
B e ta lt, m in Herre?

G io r mig ei skamfuld, kald ei eders Gave

<



Betaling, giv ei eders Hsim od S kin  
A f  Skyldighed!

D e f o e  ro rt.

I  er for nsisom, S e lk irk ! 
Ved Gud, det har I  crrlig, vel sortient.

S e l k i r k  glad.

Saa kan jeg leve mine sidste Dage 
F r i t  i  Naturen, uden Næringssorg!

D e f o e .
Det kan I ;  og saafremt I  mangler Noget, 
S iig  det t i l  m ig, saa skal jeg Hielpe jer.

S e l k i r k
griber ester hans Haand.

Uegennyttige, hoimodige M and?
D e f o e

trcekker Haanden skamfuld tilbage.

Kald mig ei saa! det ei tilkommer mig.
S e l k i r k .

Fortiener ikke stig Belgierning Tak?
D e f o e  fatter sig.

A lt, hvad jeg nu forlanger, er kun dette:
I  sinder eders S k r if t  betalt, ei sandt?
I  er fornoiet?

S e l k i r k .
V a r jeg Gloede vcerd,

I  Fald jeg ikke var det?
D e f o e

gaaer t i l  Skriverbordet, og tager et B la d  P ap ir frem.

N u velan!
Saa underskriv mig disse L in ie r:
Beviis  for at I  solgte Manuskriptet 
T i l  m ig, og at det nu er ganske m it.



S e l k i r k .
M en bruger I  m in gamle Dagbog meer?

D e f o  e.
Aldeles ikke.

S e l k i r k .
O . m in gode Herre!

S  aa giv mig den igien. Jeg har den kicrr. 
Den er m in Sicels Fortro lige, den fulgte 
M ig  stedse paa min V a n d rin g ; hver en Tanke 
H ar jeg meddeelt den. som et Vennebryst.
F o r alle Andre er den kun et In te t.
F o r m ig en Skat.

D e f o e .
D e t g ie r m ig ondt. at jeg 

M a a  afstaae eder den beskedne B on.
D e t har sin Aarsag. E r v i enige.
S a a  horer Bogen m ig  t i l .

S e l k i r k .
Kicere Herre!

B l iv  ikke vred. Kan det ei Andet vcrre.
S aa  maa jeg skilles fra m in gamle Ven.
D e t er ei forste Gang, jeg stilles fra 
D e t Vanlige, det Kicere. S o m  I  v i l !

D e f o e  ringer paa Agathe.

G iv  m ig et Fyrfad ind med G lsder strax.
Og siet det i  Kam inen!

T i l  Selkirk.

F or at I
S ka l see, det er ei Lyst t i l  meer at bruge 
De gamle Hefter, v i l  v i brcrnde dem 
I  Begges Overvcerelse.



S e l k i r k  sukker.

;a!

Desoe.
Og endnu Eet: her maa I  love mig.
A t I  v i l  a ldrig yttre jer for N o g e n  
Om denne S a g ;  om hvad I  solgte mig.
Seer I .  jeg skal forklare eder G runden:
Jeg Fiender har. som gnave paa min Roes.
Og see sig magre paa m in trinde Velstand;
F ik de en saadan Anecdot at hore,
S aa  vilde Klaffertandens hundred Tunger 
Udsprede snart de latterligste Rygter.

S e l k i r k .
J a  ja !  det kan jeg ganske godt begribe.
Og hellig t svccrger jeg ved den Algode.
S om  rsrte  eders S in d . og gav jer Lyst 
T i l  at form ilde Gubbens sidste Dage:
Jeg tier, og stal vcere taus som Graven.
Agathe har sat Fyrfadet i Kaminen, og er gaaet iglen.

Desoe.

D et er mig nok.
Kaster Papirerne paa Ild e n .

Og dermed vie v i
De tomme S traae t i l  Evighedens Flamme.

S e l k i r k
seer paa Ild e n , og torrer sine D ine.

Hvor hu rtig t lue de! H vor heftigt svinge 
De deres rode V inger, og forsvinde!

D e s o e  giver ham Penge.

Tag denne Hielp, m in Gubbe! for det Forste, 
Gaa hiem og vederqvceg dig, drik m in Skaal.



S e l k i r k  trykker hans Haand.

D et fla t jeg. Tak!
Ved sig selv, stirrende i Kaminen.

D er svandt det sidste Glimt. 
D og, ne i! E rindringen staaer i  m it Bryst 
M ed dybe, uforkrcenkelige R uner;
Og den skal ei forgaae, og ei forsvinde,
F o r Sicelen svinger sine lette V inger 
As S teve ts  Aske.

T i l  Defoe.

N u —  Farvel, m in Herre!
Gaaer.

D e f o e
stirrer bevceget hen; ester en kort Taushed.

Hvad er jeg nu mod ham? —  W rgierrighed! 
D i t  Vaaben er Forfamgeligheds Taage —
Og du v i l  kcempe mod Samvittigheden?

H an holder Haanden for Panden.

E t  e6uk) kommer med et Brev.

E t Brev, S i r !  fra  S i r  Robert Edgarson.

D e f o e  horer ikke.

B u d e t .
E t Brev, S i r !  fra  S i r  Robert Edgarson.

D e f o e  forvirre t.

Hvad? F ra  S i r  Robert Edgarson?

B u d e t .

D e f o e .
Behuver Brevet S v a r?

B u d e t .
Jeg veed det ei.



D e s o e  bryder det, og lceser:

M in  Herre!

Med stor Fornoielse har jeg lcest Deres s t iob in  son 
C r u s o e ,  der saavel fra Opfindelsens, som den naive, god- 
hiertige Frem stillings S ide  er fortræ ffelig. D a  jeg nu 
er meget sor at yde Hver S i t ,  og aldrig har R o , fo r jeg 
har betalt m in G ield, saa tillad , at jeg ret takker Dem her 
for Nydelsen a f Deres skionne Dcerk! Jeg onsker meget 
Deres Bekiendtst'ab; men A lt  maa have en Anledning; af 
en blot hof l ig,  formelig V is it kommer der lidet. Fo r en 
stradan Anledning har Skiebnen sorget: M a n  har indbudet 
mig i Eftermiddag t i l  en saa kaldet litte ra ir Thee, og t i l ­
ladt mig at medtage en Giest. Har De Lyst t i l  at komme 
med incognito, saa er det herligt. Jeg veed, at In g e n  
kienderDem; man v il critisereDeres R o b i n s o n ,  og det v il 
give en lystig Scene. Jeg haaber. De har allerede hcrrdet 
Dem mod M isundelsens, Uvidenhedens og Forfcengelig- 
hedens Domme, som den udmcerkede M and aldrig kan und- 
gaae. T illad  altsaa, at jeg henter Dem Klokken syv!

Efter at have lcest Brevet.

Del —  b ils  din Herre, siig, jeg takker skylbigst!
Jeg henter ham.

B u d e t .
Del, Herre!

D e f o e .
Beed ham venligst

Undskylde mig, at ei jeg svarer skriftligt.
B u d e t .

Godt, Herre! D et skal blive vel besorget.
Gaaer.

D e f o e  stirrer i Brevet.

„G odh ie rtig " —  „yde Hver S i t "  —  „har ei Ro,



For jeg har afbetalt m in G ie ld " —
Guider sig paa Panden.

Hin, hm!
Lceser igien:

„H ar hoerdet Dem  imod Misundelsens, 
Forfcrngeligheds Domme" —

H an lader Brevet synke.

N e m e s i s !
D et er fo r tid lig t. E lle r —  kommer du. 
M in  G e n i u s !  og varsler mig i Tidc?

Han gaaer langsomt bort.



Anden Act.

Wappinzs Raikeliims.

Master Lrab. Mistress Crab.

M r s .  C r a b .
Saadan er det, og saadan maa det vcrre.

M r .  C r a b .
D u  skal see, hvad der kommer ud af. Kone!

M r s .  C r a b .
H vorfor m uler du, M r . Crab? G iv  dig t ilfre d s ! W ren  

er heller ikke at foragte. D u  har nu Penge nok. D u  har 
cegtet et honnet Fruentim m er, og maa sinde dig i skikkeligt 

Compagnie.
M r .  C r a b .

E r det skikkeligt? Disse skisnne Aander fkiendes og 
klamres jo t id t vccrre, end Matroser.

M r s .  C r a b .
D et har ingen Nod nu, siden v i have faaet S i r  Robert 

Edgarson t i l  Wresmedlem.
M r .  C r a b .

Jeg frygter, du bringer mig i Ulykke med denne litte - 
raire Thee. Den skiller m ig ved mine ovrige Giester.



M r s .  C r a b .

D et flikker sig heller ikke meer for dig at holde Kaffe- 
hu u s , M r .  C rab! D in  Krambod bringer dig den storstc 
Fordcel.

M r .  C r a b .

M a n  maa a ltid  i  det mindste kisre med to H iu l under 
sin Bogn. D e t er en daartig B e fo rd ring , at age med 
H ju lbo r.

M r s .  C r a b .
G is r ,  hvad du v i l ,  og lad mig ligesaa! D u  har jo 

selv engang verret med at stifte en K lu b ; har du glemt det?
M r .  C r a b .

M in  gamle T o flillingsk lub?  J a ,  det var en anden 
S a g :  der kom ikke Andre end ordentlige Borgermcrnd, oa 
der gik A ltin g  punktlig t efter Lovene.

M r s .  C r a b .

O m  jeg mindes ret, hcrnge Lovene klistrede paa et stivt 
Pap endnu bag Skabet derhenne. Tag dem frem engang,
og lad, os hore! Maaflee kunde de vcrre t i l  Nytte for vort 
Selskab.

M r .  C r a b  tager det stem.

Med adskillige M odifikationer efter Omstændighederne, 
troer jeg, de ikke vilde vcrre uefne.

Han puster S to v  af Pappet.

M r s .  C r a b .
Lad den Blusen vcrre! D u  puster mig Stovet i 

Dinene. D u  g is r mig blind.

M r .  C r a b .
Lydigheden mod Lovene maa a ltid  vcrre b lind , mit 

B a rn !

M r s .  C r a b .
N u, lad hore!



M r .  C r a b .
? i'im o : H vert Lem betaler to S k illin g  i  Jndtrcrdelses- 

penge.
M r s .  C r a b .

Hvor meget er det fo r hele Kroppen?

M r .  C r a b .
86ounclo: Hvert Medlem skal stoppe fin  Pibe af sin 

egen Tobaks-Pung.
M r s .  C r a b .

. V idere!
M r .  C r a b .

Dersom noget Medlem befindes fraværende, erlcrgge 
han to S k ill in g ; uden saa er, at han er syg, eller kastet i 
Fcengsel.

M r s .  C r a b .
D et er lo v lig t Forfald.

M r .  C r a b .
Dersom Nogen svcrrger eller bander, da har hans Nabo 

Lov t i l  at give ham et D rfigen.

M r s .  C r a b .
F o r en Ordens Skyld .

M r .  C r a b .
Dersom Nogen sortcrller Historier i  Klubben og lyver, 

betale han en H a lvstilling  fo r hver tredie Logn.

M r s .  C r a b .
Denne Lov er ikke saa let i  sin Udforelse, som moralsk 

i sin Bevæggrund.
M r .  C r a b .

Kommer nogen Hustru for at lede sin M and hiem, 
da maa hun ikke komme in d ; men han maa tale med hende 

uden fo r Doren.



M r s .  C r a b .
Hvilket Chevalerie!

M r .  C r a b .

Skielder Cen den Anden fo r Hanrej, da excluderes km 
a f Klubben nred de fleste Stemmer.

M r s .  C r a b .
L s p r it  cis so rps !

M r .  C r a b .

In g e n  maa lade sine K lcrder, Skve eller S tsvler sye 
hos Andre, end Klubbens Brodre.

M r s .  C r a b .
Frihed og Liighed!

M r .  C r a b .
Enhver Trompeter og Pauker er musicerende Medlem.

M r s .  C r a b .
Hvem er da T ilhsrere?

M r .  C r a b .
In g e n  Tremarksmand er i  S tand  t i l  at blive Medlem 

eller stEresmedlem a f Klubben. —  D er er de allefammen.
M r s .  C r a b .

De burde graves i  Kobberplader.
M r .  C r a b .

Ja , hor n u . Kone! jeg v i l  ikke disputere videre med 
dig. F o r m ig maa du drikke Thee med hvem dig lyster; 
og om det nu er b ruun , gron eller lit te ra ir  Thee, bel er 
m ig det Samme. Den litte ra ire  K lub finder jeg mig i, 
kun at det ikke udarter t i l  litte ra ire  tstts u ts ts 'r.

M r s .  C r a b .
Hvad seer du mig an for?

M r .  C r a b .
F o r et F ruentim m er, Hoster. der har vcrret Kammer­

jom fru  Hofter, hos Mistress Quickly. —  D u  har saaet



Sm ag paa Lcrsning —  lad saa vo m ! D et var ikke derfor, 
jeg tog dig. D e t var ikke din S ic r l,  jeg forgabede mig i ;  
th i den var usyn lig , og jeg kiober ikke Katten i Scrkken. 
Men du havde en god corpvrlig Dannelse, dn var ung og 
smuk —

M r s .  C r a b .
D et er jeg endnu.

M r .  C r a b .
Penge havde du ikke mange as.

M r s .  C r a b .
Havde jeg ellers taget dig?

M r .  C r a b .
See nu —  der er m in S o n , d in Stedson, Peder 

Crab, som du veed.
M r s .  C r a b .

Jeg har sat ham i  Skole hos Magister Rom anus, og 
han kan allerede paa staaende Fod overscette a lt det Latin, 

Magisteren taler.
M r .  C r a b .

J a ,  det er ret godt; men nu maa han ogsaa lcere 
Krcemmerlatin.

M r s .  C r a b .

Hvad v i l  det sige?
M r .  C r a b .

As det andet La tin  kan han ikke leve.
M r s .  C r a b .

D a  har dog Magister Romanus levet deraf i halv- 

fierdsindstyve Aar.
M r .  C r a b .

S om  Pcbersvend. M en m in S o n  skal gifte sig og 
trives. Han er den Eneste af m in Stamme paa Svæ rd­
siden, han maa forplante Fam ilien.



M r s .  C r a b .
Send ham forst som S tuden t t i l  O xford !

M r .  C r a b .

Nei, nu f la l han vcrre Svend t i l  Esteraaret, og staae 
i m in Hosebod.

M r s .  C r a b .
D u  v i l  dog ikke —

M r .  C r a b .

D u  veed. Master Twastle, Hosekrcemmeren paa det 
andet H isrne, og jeg vare lang T id  dodelige Fjender.

M r s .  C r a b .
N u, jeg v i l  haabe, I  ere saa endnu?

M r .  C r a b .
Ikke meer. Vore H jerter bleve smeltede i  Overgaars 

ved en Flaske P orter. V i  have besluttet at stifte Fred, at 
flaae os i  Compagnie. S aa  er den Ene ikke lcenger den 
Anden en Torn  i D ie t. O g t i l  den Ende ville vi gifte 
vore B s rn  sammen.

M r s .  C r a b .
Eders B o rn ?  J a ,  Peter maa du nok kalde Barn; 

men den smukke B etty  er lang t fra  at vcrre Barn lcrnger, 
og du forregner dig,  hvis du troe r, hun gifter sig med en 
Dreng.

M r .  C r a b .
M en jeg siger dig j o ,  han stal vcrre Svend med det 

Forste. Lcerebrevet er allerede skrevet og malet paa flint 
Pergament.

M r s .  C r a b .
E t Lcrrebrev er intet Kicrrlighedsbrev, M r .  Crab!

M r .  C r a b .
Naa, saa gaaer jeg da hen t i l  M r .  Twastle, og bringer



Sagen i Rigtighed, siden jeg nu har raadfsrt m ig med dig. 
og v i ere enige.

M r s .  C r a b .
J a  vist! saa enige, som m u l i g t .

M r .  C r a b .
Meer kan man ikke forlange. Farve l!

M r s .  C r a b .
Mistress Ouicklp har bedet mig folge ud med paa 

Landet i Morgen t i l  hendes Broder S i r  Robert. D u  har 
dog In te t  derimod?

M r .  C r a b .
Aldeles ikke. S i r  Robert Edgarson er en fornem M and, 

en velhavende M and, en smuk M and, en rig  M and, en 
meget rig  M and. D et er en M and, som jeg har al Agtelse 
for. Spiser du med Herskabet?

M r s .  C r a b .
Jeg spiser med Dornene. S t i l le !  der kommer Master 

Andrews, Odedigteren.
M r .  C r a b  afsides.

Paa ham er jeg ikke jaloux. Han seer u d , som han 
levede a f Maanskin.

Hero Andrews kommer.
A n d r e w s  hoitravende.

H il dig, du crdle britiske Denneviv!
M r .  C r a b  sagte.

Hvad Pokker, er du D uns  med ham. Kone?
M r s .  C r a b  ligesaa.

Iv re  dig ikke, M r . C rab! D et er som D ig te r, han 
taler. Han dutter mig kun Poesien paa.

A n d r e w s  t i l  M r. Crab.

H il dig, viinbegeistrede Bacchus, cegte 
S o n  as Semele!
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M r .  C r a b .

M in  Herre! jeg er en ergte S o n , saa vidt er Deres 
Poefie intet D ig t ;  men jeg hedder Crab. og ikke Bacchus, 
og m in salig M oder hedde M ette  og ikke Mele.

M r s .  C r a b .
Undskyld m in M ands Uvidenhed, S i r !  han er ikke 

opdraget i  den poetiske Relig ion.

M r .  C r a b .
Nei, jeg er hverken poetisk eller catholsk.

M r s .  C r a b .
Hans Opdragelse er sorsomt a f Naturen, men ved min 

Omgang har der dog udviklet sig adskillige Evner, soni 
forhen slumrede.

A n d r e w s .
Hvorhen du gaaer, triveligt-rsdmende 
G u t med det rigt-bukkelomkrandste Haar!
M ode dig smaae Luftamoriner,
Viftende K o ling  t i l  Purpurkinden.

M r .  C r a b  bukker.

M angfo ld ig  Tak! Skyldigste Tiener! M in  Kone er nok 
saa god at svare Dem.

Gaaer.

A n d r e w s  leer.

Den gode M a n d ! —  T ilg iv , M istress! at jeg spsgte 
lid t med Deres Wgtescelle.

M r s .  C r a b .
S ige r In te t ,  S i r !  M a n  ryger jo med Rogelse stor 

M y g , og Spidsborgere forjager man med idealske Fore­
stillinger.

A n d r e w s .
Fortræ ffe lig t, M istress! Jeg skal hilse fra Magister



Romanus, fra  Philosopherne Aristus og G ryp h ius ; de flu lle  
alle have den W re  at indfinde sig om lid t.

M r s .  C r a b .
De vise mig en stor Godhed.

A n d r e w s .
D er kommer Deres anden Marechal. smukke Mistress! 

Herr Joseph.
H err Joseph kommer.

Jo se ph -
God Dag. M istress! Deres Tiener. S i r !

M r s .  C r a b .
Hvad sattes D em . S ir?  M ig  tykkes. De seer mere 

bleg ud. end scrdvanlig.

J o s e p h .
Jeg har havt en Wrgrelse. Turde jeg ikke udbede 

mig et lille  Stykke Sukker med et P ar styrkende Draaber? 
De pleier at have dem ved Haanden.

M r s .  C r a b .
Med Fornsielse. H un tager et Stykke Sukker, helder Draaber 

derpaa, og giver ham det.

A n d r e w s .

Hvorledes. Herr Joseph? H ar igien et mislykket Forjog  
hos een eller anden Dejlighed —

J o s e p h .
E i!  hvad? det er jeg saa vant t i l .  D e t er jo netop 

Vand paa m in M o lle . Hvorledes skulde jeg leve og trives 
som Elegiker, hvis jeg ikke daglig og natlig  havde Anledning 
t i l  Graad og Drovelse?

M r s .  C r a b .
Apropos! S i r  Robert Edgarson kommer dog ogsaa?

J o s e p h .
Han har lovet det.



A n d r e w s .

E i!  M istress! hvad v i l  De med S i r  Robert her? Han 
horer aldeles ikke t i l  vo rt Coterie.

J o s e p h .
D e t er vel sandt; men saa er S i r  Robert iglen en 

rig , en fornem M and. D e t giver vort Selskab en Relief.

M r s .  C r a b .
N a tu r lig v iis . M en, mine Herrer! glemmer ikke, hvad 

D e vilde sige —  jeg har lcrst en Bog i  disse Dage, som 
jeg r ig t ig  synes er grumme net; men det forstaaer sig, jeg 
underkaster gierne m in  M en ing  Deres kyndigere og ind­
sigtsfuldere D om . M en skulde den ikke due noget, som jeg 
gierne troer, hvis De paastaae det, saa g is r det mig ondt; 
th i jeg v i l  tilstaae op rig tig t, den har moret mig meget.

A n d r e w s .

M aa  jeg spsrge om Bogens T ite l?

M r s .  C r a b .
D en hedder R o b i n s o n  C r u s o e .

A n d r e w s .
E r  det et dramatisk, episk, eller ly ris t D ig t?

M r s .  C r a b .
D e t er in te t D ig t ;  den er skreven i  Prosa.

A n d r e w s .
E r det et historist, philosophist Vcrrk, eller en Krise­

beskrivelse?
M r s .  C r a b .

D e t er en Rejsebeskrivelse.
A n d r e w s .

Ja , saa sorterer den ikke under m it Forum. Jeg giver 
m ig kun a f med Poesie, og i Poesien fornemmelig med 
ly r is t Poesie, og i  ly ris t Poesie fornemmelig med Oden.



J o s e p h .
E i!  Herr Andrew s! det er jo netop den Bog. jeg har 

havt m in M rgrelse over. Jeg var just oppe hos B og ­
handleren Pow ell, for at hore hans endelige Resultat, om 
han vilde sorlcrgge mine Elegier eller ei; var der ikke en 
Renden og en Trcrngsel ester denne R o b i n s o n ,  som ved 
en Bagerdor om Morgenen Klokken syv!

A n d r e w s .
Nei, virkelig? Hvad er da det fo r en R o b i n s o n ?

J o s e p h .
En Rom an, skrevet a f et ganske u litte ra ir t, obseurt 

Menneske: en v is  Defoe, som i  sin Ungdom har vceret 
Strom pehandler, forfattet adskillige Folkeskrifter, vceret as 
O ppositionspartiet, cergret M in is te rie t, endelig forlsbet sig 
saa vid t, at han giorde Udfald paa nogle Kirkeskikke, hvorved 
han da fik sin Len, og blev sat i Gabestokken. M en ogsaa 
denne S tra f  taalte han med frcek S to lthed , og skrev en 
Ode over Gabestokken: at den nu var adlet ved ham, siden 
et ungt Menneske kunde scettes deri for en litte ra ir Ubesin­
digheds Skyld .

A n d r e w s .
En Ode? Den maa jeg see. Den horer t i l  m it Fag.

M r s .  C r a b .
Hvorledes? E t Menneske, som har staaet i Gabestokken, 

er Forfatter t i l  R o b i n s o n  C r u s o e ?
J o s e p h .

Paa min W r e !
M r s .  C r a b .

O ,  mine Herrer! saa beder jeg dem venskabeligst und­
skylde, at jeg har moret mig over Bogen.

J o s e p h .
Bedste M istress! veer De ro lig , det bliver mellem os.
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Aristus og g ryph ius  komme ind i Klammeri, og begive sig hen 
i Forgrunden, uden at hilse eller agte de Andre.

A r i s t u s
med et arrogant paataget Phlegma.

Jeg bliver ved m in Paastand: K r ig ! ellers duer det 
ikke. Krcefterne slappes, M odetsvinder, Tcenkemaaden bliver 
smaalig. Geniet indsnerpes. E r ikke Livet Gicering? Have 
v i B iin  uden Gicering? D l?  B rod? Kun et dygtigt Had ud­
vikler Kicerlighed. Falder ikke de fleste Blomster af Trceerne? 
B ilde  ikke Pest, Armod, Feighed vcere Folgen as for mange 
Mennesker? K rig  altsaa! Legemet maa aarelades. Ellers 
doe v i, af lu tte r Lyst t i l  Livet, den skicendigste Dsd.

G r y p h i u s  flraa le r hidsig.

D u  har Uret, m in sode Broer !  Hvad skal vi leve for, 
naar v i flaae hinanden ihie l strax igien? Hvad hielper da 
al R e lig ion , M o ra l,  Videnskab? E r ikke vor Bestræbelse 
Harmonie? M aa D issonantftn  ikke oplofts engang, for 
S a tan?  S ka l v i bestandig stutte koncerten med en lille 
Second; med en Jndledningstone t i l  den Grundaccord, som 
aldrig  klinger? N e i, m in B roder! nei! D et er bestialsk, 
naar Mennesket som et v ild t D y r  fnyser mod sine Med­
mennesker.

A r i s t u s .
Uden K rig  bliver Mennesket en Spidsborger, en egen­

ny ttig  S lubbert uden Forstand og Hierte.

G r y p h i u s .
Uden Fred bliver han et glubende Fcr, som ceder de 

Andre H jertet ud a f Livet. Hvem har givet os Lov til at 
flaae hinanden ihie l?

A r i s t u s .
Hvem har givet os Lov t i l  at lade hinanden leve?



G r y p h i u s .
Jeg siger endnu engang: A ltin g  med det Gode! F o r­

maninger, Taler, Opm untringer, Flidsbelonninger.
A r i s t u s .

Jeg siger endnu engang: A ltin g  med det Onde! 
Galger, S te ile r, Pinebamke, Gabestokke.

G r y p h i u s  flraa ler ude af sig selv.

D et er lumpne, nederdrægtige Instrumenter. Med 
Sagtmodighed, med F o rnu ft og Besindighed skal v i virke; 
ellers ere v i nogle Kiceltringer.

A r i s t u s  kold.

D u  v il dog ikke sige dermed, at jeg er en Kiceltring?
G r y p h i u s .

Naar man slaaer ib landt en Flok Hunde, den man 
rammer, den tuder.

A r i s t u  s.
D u  er en uforskammet Knegt, m in sode B roer! —  M en 

tys!  Han opdager M rs. Crab og de Andre. I  Disputens 
Interesse lcegge v i ikke Mcerke t i l ,  at v i a lt ere komne op 
ad Trappen ind i S tuen. D er sidder jo Madamen. Han

blinker t i l  G ryphius.
G r y p h i u s  som for.

D et er mig det Samme, hvem S atan  der sidder. Jeg 
siger nu, som fo r : Skaansomhed! S e lv tvang! Overbcerelse! 
Humanitet! Tage A ltin g  op i den bedste M en ing ! Det er 
vort Kald. Og den, der postulerer det Modsatte, er en Wsel.

A r i s t u s .
D u  sorlober dig, m in sode B roe r! F a t d ig ! Tys !  

Skikker S lig t  sig for os som Philosopber? Nei, jeg bliver 
ved m in Paastand: Lad det gaae t i l  det M erste ! De bar­
bariske Tider ere de bedste. Hugge ra fl ind paa hinanden 
strå;, det er homerisk, det er det Sande. M en derfor kan



v i jo vcrre lige gode Venner. D e t er jo kun M e n i n g e r ;  
hvad komme M eninger Personligheden ved?

G r y p h i u s .
En Person uden rig tige M eninger er det Samme, som 

et B rille fu tte ra l uden B r ille r .
M r s .  C r a b .

M en hvad er det, mine Herrer? Hvad er det?
A r i s t u s .

O , det er In g e n tin g , m in Dyrebare! D et var en lille 
D isputa ts om K rig  og Fred, som m in Ven Gryphius og 
jeg repeteerte med hinanden.

De scette sig.

A n d r e w s .
D er horer jeg paa Gangen, at Herr Romanus kommer 

med Peter Crab.
M r s .  C r a b .

M ine  Herrer! jeg er Dem uendelig forbunden, at De 
g is r m it Huns den W re  med Deres Selskab, og bidrage 
t i l  at cultivere m ig. M en det er vel, at m in Stedssn 
Peter er kommen saa v id t, at han kan tyde, hvad Magisteren 
siger; th i ellers vilde jeg vcere i stor Forlegenhed, siden 
han ikke taler Andet end Latin .

A r i s t u s .
Han gaaer i  Barndom, M istress! Han har tilbragt sin 

Levetid med bestandig at luse de romerske D ig tere ; og om 
det nu kommer af, at han selv ingen Tanker nogensinde 
har havt, eller af, at de Andres Tanker have fordrevet hans 
egne —  nok, han kan nu ikke yttre  det mindste, ikke sige 
den ubetydeligste T ing , som: „g iv  mig m in H a t!" eller 
„hvorledes lever D e?" uden at anfsre en classisk Autoritet.

M r s .  C r a b .
D et er en besynderlig O rm .



A r i s t u  s.
Og da man har bebrejdet ham denne Adfccrd, istrr mod 

Fruentimmer og Ustuderede, saa har han nu a ltid  en Skole­
dreng med, som Tolk, der leder ham, ligesom en blind 
Mand ved en K iep, og ikke har Andet at giore, end som 
Papegsie at efterplappre paa Dansk, hvad han siger paa 
Latin.

M r s .  C r a b .
Ja , var det nu ikke en Lykke, at Peter Crab allerede 

er kommen saa v id t i Latiniteten?

J o s e p h .
D er er han.

M rs. Crab kommer lid t Rogelse paa Theemaskinen.

Herr Romanus kommer med Peter Lrak ved Haanden.

R o m a n  us.
O Venus, reZina Om (li Uapkigve!
8perne elileetam Overen, et voeantis
Ture te multo Olveera: cieeoram 

Transker in red em.

P e t e r
med en skingrende Skoledrengestemme.

O Venus, du som regnerer over G nidus og Paphos! 
foragt Cypern, hvori du var forgabet, og begiv dig hen i  
Vaaningen t i l  den pcrne Glycere, kaldende dig med megen 
Rogelse.

M r s .  C r a b .
Jeg takker skyldigst. Velkommen, kicere Herr M agister! 

Hvorledes gaaer det med Helbreden?

R o m a n u s .
Inkanclum, reZina! Pibes renvvars 6olorem.



P e t e r .
O  du D ro n n in g , du befaler en usigelig Smerte at 

oprippes.
M r s .  C r a b .

D en stemme G i g t !  M en holder De ogsaa god Dicrt?
R o m a n u s .

Uo nuseunt olivrv, me eielmroa levesgvo malvss.
P e t e r .

M ig  forer O liven. Endivien og den sunde Katost.
M r s .  C r a b .

Behag at tage P la d s !
Magisteren scriier sig, Peter staaer bag hans S to l.

M r s .  C r a b  t i l  Andrews halv sagte.

E r det dog ikke meget, at m in S o n  allerede er saa 

v id t i den Alder?
A n d r e w s .

Upaatvivle lig.
R  o m a n u s.

Dieito, cjvanctogviclem in rnolli oonseelimus Irorba!
P e t e r .

S laaer nu en S ladder a f i det G ronne!
Andrews

klapper Magister Romanus paa Knceet.

Hvor det fornsier mig. at see Dem saa frisk og sund, 
crrvcrrdige Veteran!

R o m a n u s .
rsetus sum lauclnri u to, lauelato viro.

P e t e r .
D e t glceder mig at berommes a f d ig . o du beromte 

M a n d !
M r s .  C r a b  t i l  G ryphins.

E r det dog ikke meget as saadan et B arn?



G r y p h i u s .
Han bruger a ltid  „o du" t i l  sine Bocativer; det undrer 

m ig, at han ikke ogsaa hvergang scrtter „as, i ,  paa, med" 
t i l  Ablativerne.

A r i s t u s  for sig.

M on den D reng gior det af Dumhed eller af Ondskab?
J o s e p h  sagte.

Jeg maa dog ogsaa see, om jeg faaer en kom plim ent. 
Helt. Har De lcest mine sidste E legier, sande Kiender og 
Aristarch?

R  0 M a N U s gnaven.
?08einini'.

P e t e r .
B i opfordres.

R o m a n  ns.
OUI' IN6 (̂ V61'6li8 exnnimn.8 tui8?

P e t e r .
H v i tager du Livet af mig med din evige Klynken?

M  r s. E r  a b t i l  Aristus.

E r det dog ikke evig Skade, at saa megen Lårdom 
stal graves ned i en Hosebod?

R o m a n u s .
68t bideiutum.

P e t e r .
Lad os nu drikke Theevand!

M rs. Crab giver Peter en Kop Thee og en Tvebak t i l  Magisteren.

R o m a n u s  dypper og spiser.

8iuuni Iaeti8 et dsee te Lidn, krinpe! 6X8p6etnre 
8Nt 68t.

P e t e r .
Tag t i l  Takke, P riap u s ! med en Spolkum  M elk og 

en Wggekringle.



M r s .  C r a b .
D er kommer Herr B u tte rflie , vort v ittige Hoved.

G  r y p h i n s .

D en stakkels K a r l!  Hvad det maa vcrre et piinligt 
L iv : han troer sig forbunden t i l  at sige noget Piquant, 
hvergang han lukker M unden op.

A r i s t u s .
Han siger dog undertiden ganske morsomme Dumheder.

H err N utte rflie  kommer ind, og bukker t i l  alle Sider.

B u t t e r f l i e .
M m yg e  T iener, skyldigste d ito ! E i ei, M rs . Crab! 

der sidder De jo, som en D ronn ing  i  en Bikube, mellem 
lu tte r Han- og Arbeidsbier.

A r i s t u s  t i l  MrS. Crab.

N u , see! der har v i jo strax eeu. —  Med Tilladelse, 
S i r !  regner De Dem selv t i l  Han- eller t i l  Arbeidsbiernet

B u t t e r f l i e .
Jeg er et Uhrvcrrk, S i r !  som treekker mig selv op, og 

gaaer den ene D a g ,  som den anden; skisndt der er dem, 
der beskylde m ig fo r Uesterrettelighed.

G r y p h i u s .
D e t er M isundelse, S i r !  De er et godt engelsk 

Repeteeruhr.
B u t t e r f l i e .

N u  —  her ere v i jo ret som i  Noahs A rk : alle mulige 
litte ra ire  D y r , philosophiste Elephanter, D rue med Odeflugt, 
elegiste Nattergale, lande Ugler.

A r i s t u s  to r.

Og v ittige  Abekatte.
B u t t e r f l i e .

Om  Forladelse, S i r !  Abekatten er ikke v ittig . Lig­
nelsen halter.

/



A r i s t u  s.
E r den det ikke, saa bilder den sig i  det mindste ind 

at vcrre det.

E i r y p h i u s  sagte t i l  Romanus.

Disse litte ra ire  Straajnnkere troe ogsaa at knnne gaae 
i Lang og vcrre Kammerat med grundige Lcrrde.

R o m a n n  s.
tzvamvis 8iirt sul) agvu, sub n«̂ vL malocliekro loulunl.

P e t e r .
S k isnd t de sidder i Vand, dog i  Bandet de er malicisske.

M r s .  C r a b .
E r det dog ikke meget? der g is r han ogsaa Vers!  —

D er mangle nu ikke Andre end S i r  Robert Edgarson og
en reisendc Medlem, saa kan Sessionen begynde.

G r y p h i u s .
D e t huer m ig ikke, M istress! oprig tig  ta lt ,  at S i r  

Robert kommer her med.

M r s .  C r a b .
Ak, det er saadan en rar, velsignet M and.

A r i s t u s .
Han er vel a rtig , men seer dog ned paa Folk med en

M ine , som om han oversaae dem, og ene havde flug t al
Verdens V iisdom .

A n d r e w s .
M a n  veed ikke ret, hvad der boer i den M and.

R o m a n u s .
Lgvo no ereelits, Veuori!

P e t e r .
Troer ikke Hesten, Teucrer!



Andrews t i l  sine Sidemcend.

Hvem mener han med Hesten? er det mig, stiler S ir 

Robert?
A r i s t u s .

Orammatioi oertlurt, st ncltuie sud fuclivs lis ost.

P e t e r .
De strider om Gram m atiken, og den er endnu ikke 

afg iort.
8 ir  Robert kommer med Defoe.

S i r  R o b e r t .
T ilg iv  os. M istress! at v i kom lid t silde.
M in  Ven fra  Landet, som De har tilla d t mig 
A t tage med,' Herr T r if lin g , steg just nylig 
A f  Diligencen, kommen frisk fra B risto l,
Og snsker meget her blandt Londons Lccrde 
A t danne sig i  sine celdre Dage.
A lt  paa sit Landgods har han efter Evne 
Udviklet Smagen, lcest endeel. Han kiender 
Herr Andrews Oder, Josephs E legier;
Herr B u tterflies  beromte Epigrammer 
Har han gientaget lcest.

B u t t e r f l i e .

Den vakkre M and!

D e f o e
vender sig t i l  Butterflie.

D et glcrder m ig usigeligt, Herr Joseph —

B u t t e r f l i e  meget artig.

Jeg er Herr B u tte rflie .

D e f o e  t i l  Andrews.

Herr Joseph —



A n d r e w s .
S i r !

De taler her med Odedigteren.

D e f o  e.
Ha. jeg er henrykt! Hvilken Prcrgtig lyrisk 
Uorden steds i  Tanken, hvilket Skum  
I  Folclsen. og hvilket S tud ium  
I  O rd og Udtryk!

A n d r e w s  glad.

Virkelig. Herr Tristing?

J o s e p h .
Og mine Elegier?

D e f o e .
Naar jeg laster

E t P a r af dem. saa har jeg a ltid  Maanskin.

J o s e p h .
O g hvilken foretrækker De fo rtr in lig ?

D e f o e  forlegen.

M ig  synes —  den om Maanen og Kicrrminden —  
Om Kildevocldet —

J o s e p h  sagte.

Hvilken mener han?
T h i derom er de alle.

H o it.

Ha. nu veed jeg —

De fo e .
Just den!

J o s e p h  sagte t i l  de Andre.

Han taler godt.

G r y p h i u s  sagte.

Jeg lieder mig.



A r  i s t u  s sagte.

Dissertationer har den Rusticus
V is t a ldrig last. M o n  han sorstaaer Latin?

B u t t e r s l i e  t i l  Defoe.

Og hvilket Epigram ?
Desoe.

O  —  det om Amor
Og B ien —  det om S ta r  —  om Harpax —  Elve—

S i r  R o b e r t .
N u. smukke M istress! mine gode Herrer!
T i l  Dagens Orden. Mistress var saa god 
A t kaare mig t i l  Ugens Prasident.
Og jeg bestemmer da vort  lande Thema.
Hvad kan v i vcclge bedre vel i D ag.
End Herr Defoes beromte R o b i n s o n .
D er g is r saa megen Opsigt overalt?
Hvad sige mine Herrer? Bogen kiender 
Formodentlig Enhver. Jeg snster meget 
A t hore Deres indsigtsfulde Domme.

M r s .  C r a b .
D er maa voteres ester Alderen.

T i l  Romanus.

S i r !  De er ccldst; hvad siger De om Barket?

R  o m a ir u s.
di MI 6K0 vvlltosW p le b i5 sutkragig. vsnor.

P e t e r .
Jeg jager ikke efter den vindige Pobels gives.

R o m a n u s .
Deeipit exemplar, vitiis imitalillo.

P e t e r .
D et Exempel er stadeligt. som kan efterlignes ved Feil.



I  l
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R o m a n u s .
ln te illu in vulxus rvetuiu villet, est ubi peooat.

P e t e r .
S tundom  dommer M angben ret. og stundom vrangt.

B u t t e r f l i e .
M angfo ld ig  Tak! Nu, M istress! videre!
V i faae ei anden D o m ; Magisteren 
Har ikke last og la-ser aldrig Bogen.
Han lccser kun Hebraisk. Grcrsk. Latin.
M in  sorelobige og ringe M ening

t^m  O r o b i n l o n  er fnart sagti Hvad der horer
T i l  Vittighedens Vcerker. skisu Lecture.
D et burde, lynes m ig. dog vare v i t t i g t ;
M en Lysten t i l  at pirres snut t i l  S m iil  
Forgieves seiler i et ode Sydhav 
A f kiedelige T riv ia lite te r.

A r i s t u s .
Romanen er et usselt Slegfredbarn 
A f  E p o p e e n .  Hvad der haver h iin :
Bedrifterne, samt Verset. Billedet.
Det mangler ganske denne R o b i n s o n .
Jeg troer, at Episoden om de V ilde 
Vel kunde males ud i smukke Vers.
M en Tankemaaden er mig for modern;
Prosaisk smagter Robinson i Prosa.
Han skisnner ikke paa sit Eventyr.
Spidsborger er Forfatteren, det seer man.
Jeg holder imod Fredag med de Vilde,
Beklager, at han undslap, den Cujon.
I  Stedet for paa Helteviis at siunge 
S in  Seiersvise. mens de stegte ham.
Altsaa, jeg underskriver Butterflies

X IV .



Meddeelte M e n in g , skisndt vor Herre veed. 
A t  ellers l id t v i To sympathisere:
D e t er en kiedelig, en daarlig Bog.

G  r y p h i u s .

Jeg har aldeles In te t  imod Prosa. 
Philosophien grunder i  solut S t i i l ,
M ens R iim  og a lt det Galskab flyver v ild t 
S om  Drengebarn paa Phantasiens Kiephest. 
H v is  Nobinson var crgte PH  i l o s o p H ,
Tog ho it en lil le  Fabel som Vehikel 
F o r sine M eninger, Betragtninger,
S a a  havde jeg slet In te t  imod Banket.
M en Bogen er et Eventyr sor B o rn .
M a n  seer. Forfatteren er ganske uland.
H ar in te t Andet lcrst, og veed ei grundigt 
A t  styrke sine Tanker med C itater.

A n d r e w s  fornem.

Lad Psblen dog beholde sine B sge r!
Jeg har en mcdfodt Afsky fo r det Lave;
En Bonde boer ved Gadekian i  Dalen,
E n Riddersmand paa K lippen. Lad os ikke 
D og glemme, hvad v i skylde Id e a le t!
De blotte Navne: „Fredag, Robinson",
H vor p la t, hvor upoetisk! Agamemnon 
Og M enelaus! J u p ite r! N eptun!
I  vilde sikkert gisre store D ine,
I  Fald I  saae je rt Aristocratie 
Fortrcengt a f flig  en Borgerrepublik.

Med affecteert Pathos.

Nei, mine Venner! glemmer ei O lym p,
D e t hsie Pelion i  Ossas Nanhed.
Lad os ei atter synke t i l  Pygmcrer,



M en heller kamipesvnlme som Titaner.
Kan nogen D odclig  vel tage Mnnden
For fuld? I  Vejret, B o rn ! hs it op i Luften.
I  Idea le ts svulmende B a llon .

Jeg trodser Svimmelheden —  Jorden vorder 
Dernede m ig en ussel M yretue —
Jeg svcever i  m in hoie Purpurlue .

M r s .  C r a b .  J o s e p h  °g B u t t e r s l i e
applaudere.

Ha, bravo! bravo! bravo!
M r s .  C r a b

synker henrykt tilbage paa S to len.

G ud! det kalder
Jeg Poesie —  Begejstring —  Fulelse.
M en stig mig. S i r !  hvor kan De dog saa r ig tig t 
Bedomme Bogen, da De ei har lcest den?

A n d r e w s  lid t forlegen.

D et er I n s p i r a t i o n ,  m in Naadige!
2 ose pH remmer sig.

Saameget jeg end skatter mine Herrers 
Formodentlig end m in langt bedre M ening,
Kan jeg dog ikke modstaae Fristelsen 
T i l  med at give her m in Skierv i  Lauget.
I  vor Uenighed, saavidt jeg mcerker.
E r A lle  enige i  Hovedsagen.
Hver holder for, at R o b i n s o n  er slet;
K un er M otiverne t i l  disse Domme 
P la t ud forskiellige. M o n  ei det kommer 
A f det, man ei endnu har r ig tig  tru ffe t 
Den rette Punkt, og indseet dette Vcerks 
Brsstfceldigste og umådeligste S ide?
Forfatteren v i l  skrive en Roman —



R o m a n  —  fra denne S ynspunkt gaae v i ud 
Og glemmer reent Romanens Hovedsag.
Hvad er Romaner uden K i c c r l i g h e d ?
Hvad er glomanen vel, naar ei den taler 
T i l  H iertet paa hvert B lad, og r ig t aflokker 
De sympathetiske, de sode Taarer?
M en hvor er Kicerlighed i N o b i n s o n ?
E r han forelsket? Ikke, det jeg veed.
E r der en deilig Pige paa hans D ?
Gud hielpe ham! S e lv  ei en Kilbenymphe 
Opholder ham, imens han huler Trcret 
T i l  Baad, som fo r Calypso dog Ulysses.
P i  seer en beget, lodden, grov M a tros , 
Beskæftiget med sin Elendighed,
D ag  ud. D ag ind, som Betleren i  Skuret. 
Kan S l ig t  forcedle Hiertet? maa jeg sporge; 
Udvikle den Fvrcedledes Forstand?
N e i! grcrde v i l  v i med den cedle Lord,
S om  elsker den uadelige M iss,
I  M a a n flin  v i l  v i gaae paa Kirkegaarden,
O g drikke Thee med den, vo rt Hierte hylder. 
Om  det var otte stive B in d  igiennem.
M en bort med kann iba ler! bort Matroser!

T u t t i  raaber:
Ja , bort med kann iba le r! bort M atroser!

S i r  R o b e r t  pikker paa Bordet.
S aa sagte, mine Herrer! sagte, sagte!
M ed kanniba ler bort —  det laer jeg gielde; 
M en England, veed De, trcenger t i l  Matroser.

Der bliver taust.
S i r  R o b e r t  smilende med Vcerdighed.

N u kommer Raden da t i l  mig at sige



M in  ringe M e n in g ; men —  den er n it sagt.
Bnkker til forstiellige Sider.

Den hoie J ro n ie  —  den lystige Fordom —  
Den fiinsatiriske Eensidighed.
Hvormed enhver a f mine Herrer nys 
Fordomte Bogen fra en modsat S ide.
Deviser noksomt: v i er e n ig e ;

T h i naar enhver a f disse seeldte Domme 
Reent ud tilin te tg io r og flaaer den anden.
Saa viser det jo yaa en v itt ig  M aade:
Hver D om  er falsk.

Alvorlig.

Den ccgte, sande Dom  
M aa taale kicekt at sees fra a l l e  S ider.

Med ironist Beskedenhed.
A f Herr sttomanus hore v i. at Bogen 
E r ikke sammenskrevet paa L a tin ;
D et er a lt Noget. A f  Herr B n tterflie  
Erfare v i. at R o b i n s o n  er ei 
En Musenalmanak med Epigrammer.
Aristus. ho it besieelt for Epopeen.
Erklcrrer den for ingen J lia d e ;
Dog agter han og billiger A dsk illig t:
Han ynder Episoden om de Bilde.
Herr G ryph ius gaaer videre: han har 
S le t In te t  imod Prosa, finder selv.
A t R o b i n s o n  er intet tom t Vehikel 
For Reflexion og to r M o ra l, men meer 
En Handling, selv saa yndig i sin Fabel.
A t den ei morer Gamle blot. men Born. 
Fremdeles roser han vor D ig te r for 
A t ei han fylder Bogen med C itater.



Herr Andrews er begejstret, ta ler ikke 
B lo t t i l  Forstanden, han opfordrer Hjertet.

Han y ttre r, at Romanen R o b i n s o n  
E r ingen Ode, smaalig smykket ud.
S o m  A lliken, med lacngst opslidte F im - 
As g ra fle  Fabler og M ythologie.
H err Joseph fa tte r Krandsen paa det Hele,
O g yder D igteren, endskiondt ironisk 
S o m  alle Andre, dog den stsrste Herder;
A f  ham erfare v i, at R o b i n s o n  
E r ingen lunken Maancstinsfortcclling.

Med alt mere Alvor.

Jeg takker Dem, de g o d e ,  k l o g e  Herrer!
F o r disse sindrige Betragtninger.
Forfatteren er Dem vist hoist forbunden 
F o r Deres W r in g e r .  Hvad sige De,
I  Fald han havde h s rt os?

Efter et lidet Ophold.
Han h a r  hort os.

Tager Defoe ved Haanden.

Jeg har den W re  her at forstille
D e t lccrde Selskab R o b i n s o n  s Forfatter.
Hans Bog tilta le r mcrgtigt Phantasie,
Forstand og Hierte, dybt den griber ind 
I  S ia le n s  Inderste, og lange, lcenge 
Maaskee v i l  Bolgen vade B retlands Kyster,
F o r Folket eier atter slig en Bog.

Opponenterne re!se sig, og vise Alle Tegn paa stor Forvirring! kun
R o m a n u s

bliver siddende ganske rolig, og siger:
O  8 o e u !  rre q v e  e ir in r  itz ira ii  8u irru 8  a ir te  m a lom m , 

0  p a 8 8 i § r a v io r a !  ( la d it  6 e u 8  Ir i8  q v o y v e  tinem .



P e t e r .
O  Kammerater! det er ikke den forske Ulykke, v i have 

faaet. V i have ta a lt det, som vcrrre var. V o r Herre v il 
nok lo ft op for os tilsidst.

A n d r e w s .
Jeg anbefaler m ig, m in smukke Mistress!

T i l  Selskabet.

De gode Herrer —  Deres T iener!
Gaaer.

S i r  R o b e r t  og D e f o e .

Tiener!
J o s e p h .

I  lige Maade!
Gaaer.

B u t t e r s l i e  til Sir Robert.
En sortrceslig Spas,

Iron isk  t i l  det sidste D ieb lik !
M a n  veed ei ret for lu tte r Jronie,
H v e m  egentlig S i r  Robert her har snertet.
S aa bliver Hver da salig ved s in  Tro.
W rbodig  Tiener, S i r !

S i r  R o b e r t .
Farvel, m in Herre!

Butterflie gaaer.
A r  i s t u  s t i l  G ryphius.

Kom, lad os atter klamres, G ryp h ius !
Jeg horer heller dine plumpe Skieldsord,
End denne Herres sine S tik le rie r.

G r y p h i u s  sagte til Aristus.
Jeg siger, som jeg altid  sagde: F r e d !
M en denne Fiende maa jeg hevnes paa.

De gaae.



M r s .  E r  ab til Sir Robert.
D et glceder m ig scrrdeles, S i r !  at De 
Forsvarer Bogen. Den bar moret mig,
Dengang jeg lceste den, det maa jeg tilstaae;
M en siden glemmer man, Ind trykke t svcekkes. 
M a n  v i l  dog gierne hore Andres Tanker;
Og —  saa fik jeg en a n d e n  Overtydning.
M a n  veed ei ret tilsidst, hvad man stal mene,
T h i Nogle mene D it ,  og andre D a t;
Og mene maa man dog i denne Berden.
Og hvad man l ceser, maa man jo bedomme; 
Hvad gavned ellers Lcesningen en Autor,
Naar Lceseren ei kunde sige ham.
Hvad han har stilet, og hvad der gik an.
N u mener De, at R o b i n s o n  er smuk.
O g det var ogsaa m in oprindelige 
Og p rim itive  M ening. Og desuden 
E r De m in Frues B roder; Mistress Ouickly 
H un roser ogsaa Bogen. O g i Morgen —
M en det v i l  jeg nu tie med; det bliver 
En Overraskelse. Hun kommer ud 
I  M orgen og bessger Dem paa Landet 
Med Bvrnene, og har befalet m ig 
A t fslge med.

S i r  R o b e r t .
Nu —  det er allerkicerest. 

R o m a n u s  reiser sig.
^6IN PU 8 68t, HVO p r im a  (1V168 M0I'ln1i1)N8 Wtzri8

Ineipit. Vals, Vale, Valo!
P e t e r .

Nu er det paa de Tide, man fs ier sig t i l  Seng. 
God N a t! god N a t! god N a t!

Han gaaer med Magisteren.



I s

M r s .  C r a b .
T illa d , S i r !  at jeg folger Dem paa Trappen.

Hun folger Romanus.

S i r  R o b e r t .
Nu da, m in gode D ig te r! nu, Defoe!
Hvad siger De?

D e f o e .

Hvad skal man sige, S ir?
D et Vcesen kiender jeg.

S i r  R o b e r t .
De Foraarsmyg

Forstyrre mangen deilig Aftenstund.

D e f o e .
De lignte dem ved M y g ; som M yg  forsolge 
De Lyset, t i l  de brcende Vingerne.

8eklnrA Irceder ind.
Jeg beder om Forladelse —  jeg gaaer 
Nok seil? D et er nok ikke her den rette 
A lm indelige Giestestue?

E n  D re n g
kommer med et Brev til Sir Robert.

Herre!
E t Brev t i l  Dem fra Deres gamle G artner 
Paa Landet. Budet venter.

S i r  R o b e r t .
Lad ham bie!

Saa skal jeg svare.
Drengen gaaer.

S e l k i r k .
Seer jeg ogsaa ret?

M in  Herr Defoe! V e lg iorer!



D e s o e  blinker til ham.
S tille , stille!

Forstyr ei denne Herre der. som lcrser.
Han trakker Selkirk hen i Forgrunden, hvor de tale sammen, 

medens Sir Robert lcrser Brevet.

S e l k i r k .

N u. det var herlig t, at jeg tra f Dem her;
S a a  kan jeg takke Dem endnu engang.
I  M orgen reiser jeg a lt t i l  m it Huus.
M en nu i  Aften gotter jeg m ig med 
En lille  Bo lle  Punsch, en Pibe Knaster,
O g lcrser Bogen, som er kommen ud.
Jeg har a lt kiobt den. jeg kan ikke bie.

Viser ham Robinson.

D e f o e  meget forlegen.
A lt  kiobt? D e t kalder jeg Nysgierrighed.

S e l k i r k .
De kan ei troe, hvor det har glcedet mig 
A t see paa Billederne. Jeg har grcedt.
Jeg gamle D reng, som B arn , ved S yne t af 
D e t sonderknuste V rag  paa Havets Bolger,
Og K lippen, hvor i  Trcret Blcrsten raser.

Defoe.
S aa? har I  det?

S e l k i r k .
Og siden lige rv iis

As Robinson i Skoven, hvor han staaer 
I  sine Lamaskind, med K u rv  og Solstierm .
D et var skinbarlig, som jeg saae mig selv.

D e f o e .
N u, gode G am le! gaa nu, drik d in Punsch,



Og tag i M orgen tid lig  t i l  d in Hytte.
Jeg kommer ud snart og bessger dig.

S e l k i r k .
Tak. gode Herre! G iv  m ig eders Haand. —
H v i nndgaaer I  bestandig mine Haandtryk?
En gammel Som and kan ei lade voere 
A t trykke Haanden, naar han mener det 
giet crrlig t med en Ven.

Desoe .
G uds Fred, m in Gubbe!

Selkirk gaaer.

S tv  R o b e r t ,  som har lcest Brevet.
D et kan besvares m undtlig t. Herr Defoe!
O , b i et Oieblik, om De behager.
Jeg kommer strax igien, m in gode Ven!

Gaaer ud.

D e f o e  ene.
Nei —  jeg kan ei udholde det. Den Ene 
Taer mig i Forsvar for M isundere,
M ens —  je g  m i s u n d e r  se lv ,  berover lis tig t 
En crrlig M and sin Roes, og dslger Sandhed.
O g den Fortramgte kommer venlig t i l  mig.
S om  Englen fordum t i l  den svage Loth,
Og smiler Godhed mig i Sicclen, trykker
M in  Haand, og takker mig. N e i ,  ved den Evige,
S o m  fluer A lt  —  saa dybt er jeg ei slunken.
End er det T id . J a  —  jeg v i l  ogsaa svomme 
F ra  Vraget, S e lk irk ! t i l  m in Redningso.
Jeg giver dig igien, hvad der er d it.
D et H a l v e  horer mig t i l ,  c r r l i g t  t i l ;
Og bedre, scrtte sig den halve Krands



A f Laurbcer om sin T ind ing , end at trykke 
Samvittighedens To rn  ind i sit Bryst.

8 ir  Robert kommer tilbage.
B liv  ikke vred. Defoe! at jeg forlod Dem.
M in  gamle G artner skriver mig fra Landet.
A t han m ig venter ud i M orgen M iddag 
Med nogle gode Venner. De maa vide.
Han er en Tusindkunstner. Han har ogsaa 
Lccst Deres R o  b i n s o n ,  og havt den smukke 
Idee, at bygge ved en Klippevcrg 
En G rotte  med indhegnet Have t i l .
Aldeles efter Bogens Forskrift. N u.
D a  A lt  er scerdigt. snsker han mig ud 
A t see hans A n lcrg ; men i  Fald jeg bringer 
Ham selve R o  b i nso ns  Forfa tte r med.
S aa  faaer den gamle M and en dobbelt Glcede.

D e f o e  griber hans Haand.
Vel. crdle Herre! vel! Jeg kommer gierne. 
M en paa et V ilkaar dog.

S i r  R o b e r t .
N n ,  og det er?

D e f o e .
A t  jeg maa tage Robinson og Fredag 
M e d  ud i M orgen.

S i r  R o b e r t .
Jeg forstaaer Dem ei.

D e f o e .
D e t sial D e  heller ikke; ei endnu.
T illa d  m ig b lot at tage begge med!

S i r  R o b e r t  smilende.
Med stor Forns ie lje ! H v is  De kan mane

l



S  s de poetist'e Phantomer did,
S  aa er jo A lt  fuldstændigt.

Desoe alvorlig.
Ganst'e vist! 

S i r  R o b e r t .
Med den A lvorlighed? De bliver mig 
Jo  ganske mystisk, kicereste Desoe!

Desoe.
Jeg lover Dem, at Robinson og Fredag 
S ka l vcere selv tilstede. De skal studse —  
M en De skal agte mig.

S i r  R o b e r t .
D et gior jeg alt. 

Desoe.
Jeg skal s o r t i e n e  det.

S i r  R o b e r t .
Bestandig Gaader! 

Desoe.
Und mig den Glcede, forst i M orgen M iddag 
A t lose dem paa Landet.

S i r  R o b e r t .
Vel, m in Ven!

Gaaer.
Deso e

gaaer til den anden Dor, og kalder ivrig:
S elk irk ! m in gode Selk irk!

8ekkirA kommer ind.
Kicere Herre?

Desoe.
S u g , v il I  gjore mig en Tieneste?

S e l k i r k .
Jeg? t i  for een.



D  e fo  e.
S aa  reis i  M orgen ei 

Endnu t i l  H ytten ; tag med mig og W il l  
Ud t i l  S i r  Robert t i l  et M iddagsgilde.

S e l k i r k .

M en gaaer det an? En saadan fornem Herre!

D e f o e .

Ja , han har indbudt jer. Og endnu Eet!
H or, S e lk irk ! har du dine gamle Klcrder 
F ra  Den med? d in Solskierm og din Hue?

S e l k i r k .

A lt  har jeg. D e t skal lcegges ved m in Grav,
Naar jeg er dsd, som Fanen over Helten.

D e f o e .

H ar W i l l  ei ogsaa nogle Sager med?

S e l k i r k .

E t S k is r t, sin Hovedpynt, sin grsnne Dxe.
D e f o e .

S aa  lad ham atter klcrde sig som V ild ,
Med den Forandring, som C lim a t og Soeder 
G is r  her nodvendig. V i l  I  solge mig 
I  denne D ra g t?  Jeg fattet har et Forscrt.

S e l k i r k .
M in  gode Herre! jeg sorstaaer Dem  ei.
M en jeg v i l  ikke negte, hvad D e onsker.

D e f o e .
G o d t! Gaa nu ind og lces i  R o b i n s o n ,
O g drik m in Skaa l —  og giv m ig nu din Haand! 
N u frygter jeg ei lcenger for et Haandtryk.

S e l k i r k .
D e tM a l jeg, ret a f H ie rte t!



D e f o e .
Gode Gamle!

Kysser ham.
Jeg kommer ind, og drikker Punsch med dig. 
O g sorelccscr dig a f R o b i n s o n ;
M en gaa nu forst —  og lad mig fatte m ig!

Selkirk gaaer.

D e f o e
ene, torrer smilende sine Dine.

N u er jeg let om Hjertet. O , nu stiger 
Jg ien m in Aand, og breder sine V inge r!
Hver S i t ;  nu ogsaa M i t .  Jeg v i l  ei sticele. 
S om  A llik  pyntes ei med laante Ficrr.
Del blier jeg ei saa stor en Fug l, som fo r : 
M a n  seer, jeg lcegger mine W g , som Giogen, 
I  fremmed Rede. Ha, men lige meget!
Jeg er igien en brav, en cerlig K arl,
Og det er mere vand, end alle Laurbcer.

Han gaaer.



Tredi e Acl .

Darelsr hos Ewastle.

Neill). M i i l  kommer med en Kurv fuld cif Blomster.

W i l l  undseelig.
T ilg iv  mig, skionne M is s ! i Fald —

B e t t y  ligefor,.
M in  Fader

E r ikke hiemme —
W i l l .
D e t var ikke ham.

Jeg sagte her; jeg msdte ham paa Gaden. 
M en da v i reise bort i  Overmorgen,
S a a  vilde jeg dog sige Dem Farvel.

B e t t y .
Hvad? De forlader os? Jeg haaber ei. 
M in  Fader har igien —

W i l l .
Nei, gode M iss !

Nei, tvcertimod, han var socrdeles artig.
M in  Pleiefader havde ny lig  just
B e ta lt ham, og han trykte glad m in Haand,
I  det han gik mig ilende sorbi.
Og raabte: S lig e  vakkre Folk, som I ,

,



D er ordentlig betale deres Leie,
De maatte gierne boe og bygge hos mig 
T i l  Dommedag.

B e t t y  glad.
N u. det er jo fo rtrcrflig t.

Alvorlig.
M en, W i l l !  —  hvad taler De da om at rejse?

W i l l  bedrovet.
Ak, M is s ! v iid , der er hcrndet os en stor —

B e t t y  falder ham angst i Talen.
Ulykke?

W i l l  snkker.
Nei, en Lykke ,  siden sidst.

B e t t y .
En Lykke? Nu, det er jo vel.

W i l l .

B ist er det.
M in  gamle Pleiefaer har havt et Held:
En M and har tilbud t ham en lille  B o lig  
Paa Landet med en Have t i l ,  og skienker 
Desuden aarlig ham halvhundred Pund.
E r det ei herlig t?

B e t t y  sukker.
J o !  det er jo herligt.

W i l l .
Fo r h a m  —  m in Plciesader —  og sor m i g .  
Fo r saavidt at jeg tro lig t elsker ham.

Ester et Ophold.
Nu, B e tty ! maae v i altsaa skilles ad.

B e t t y .
E i sandt. De kommer tid t herind t i l  os?

X IV .



W i l l .

H v is  De tillader det.
B e t t y .

Jeg onfler det.

W i l l .

Oa Deres Fader?
B e t t y .

D et v il glcede ham

A t faae Besog a f sine gamle Huusfolk.
W i l l .

Troer De? —  Nu. Gud flee Lov!
B e t t y .

Hvad har De der?

E n deilig K urv . Den har De flettet selv;

E i sandt?
W i l l .

Jo , M is s ! og jeg har ogsaa selv 

Udklcrkket disse Blomster. A lle  B ilde 
E r Elskere af Blomster. Blomsten er 
Den simpleste Naturens Prydelse;
Og Kunsten i  sin hoieste Fuldendthed 
Formaaer dog intet Skisnnere. S e lv  har 
Jeg sammenklsttret Kassen ved m it Vindve,
Og fy ld t m in kostelige Hcengehave 
Med allerfineste, med bedste M u ld ,
Og plantet Roser der, og vandet dem,
In d t i l  de rakte deres P urpuru rner 
M od H im len i  en frodig Bladevrimmel.
D a  skar jeg —  som m it Haab —  dem tcrt fra Stammen; 

O g hver en Urne blev en Askckrukke 
For mine korte, brathenfloine Glcrder.
Tag dem —  men giv m ig Kurven ei tilbage;



Scct dem i Vand. og tcenk, imens de blomstre. 
Paa W i l l .  og glem ham ei. naar de er visne. 
Farvel, m in bedste M is s !

B e t t y .

Ak. W i l l !  Farve l!
Og hvordan v i l  De nu tilbringe Tiden 
I  Eensomhedcn?

W i l l .
See! arbejde v i l  jeg.

M in  Plejefaders lille  muntre Hytte 
S ka l ligge ved en herlig, speilklar D am . 
Omkraudst af V idictrcrer og rig  paa S iv .
S aa v il jeg flette Kurve. Hatte. Tcrppcr,
Og danne Dindvesskierme. V ifte r, S to le . 
Ubsnitte Wsker. Skeer, Legetoi.
I  kort T id  har jeg mig et Magasin 
A f  alskens selsomt Snurrepiberi.

S om  Londons Kunstner ei kan efterligne.
Levende.

S aa leier jeg mig ret en munter Bod 
I  een as Londons foikerigste Gader,
Og lader male mig et S k ilt , hvorpaa 
M a n  lceser: „ I  den v i l d e  k a n n i b a l " .
S aa stimler hele London did, at see 
Den brune V ildm and i sin Kunstfabrik;
Hver synes dog, han eie maa et Stykke 
A f  mine Sager. Saadan kommer jeg 
For Orde, blier en bosat Londons Borger —  

B e t t y  klapper i Hcrnderne.
O, det er h e rlig t!

W i l l  kysser hendes Haand.
Nu —  F a r v e l  t i l  den T id !



B e t t y .

B i !  ogsaa jeg maa skienke Dem  en Gave;
Een Gavmildhed er jo den anden vand.

W i l l .

Ak, kicrre M is s !
B e t t y .

De talte om m it B illed ,
O g meente, D e beholdt det i E rin d rin g ;
Jeg troer det gierne, jeg v i l  gierne troe det.
D og —  T id  og Afstand hcenger undertiden 
E t S lo r  as S to v  om B illeder, som svcekker 
D e t bedste In d try k ; og jeg vilde nodig.
A t Taager skulde store B ettys B illed  

T  M i l ls  E rind ring .
W i l l .
Kicrre, bedste M iss !

B e t t y
henter et Miniaturbilled nf sin Commode.

Her er et andet lille  Exemplar,
End det. De giemmer i  Hukommelsen;
E i malet a f en ovet Mesterhaand.
E t f l i t t ig t  Dccrk kun a f en god Begynder;
M en A lle  siger, at det ligner mig.
De v i l  dog ei forsmaae den lille  Gave?

W i l l .
N u er der In g e n  lykkelig paa Jorden,
S o m  W ill .  N u  smutted al m in Angst, som Tigren, 
I  Busken, og m in Gloede flagrer, gylden 
S om  Paradisets Fug l, fra  Q vis t t i l  Qvist.

Staaer op, og kysser hendes Haand.

Farvel, livsaligste b landt alle P iger!



Robinson i England.
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See denne R in g !
Viser en Ring paa sin Finger.

Den er ei G u ld , kun M essing; 
M in  Farsar fik den fordum af en Skipper,
S om  landed med sit F a rts i ved vor D .
Den byder jeg Dem, naar jeg atter kommer,
Naar jeg to r byde Dem den Haand, som bcrr den. 
D a  v i l  et K ys a f dine Lccber, B e tty !
Husvale mig, som K ildens friske Bover
Den torstige Vandringsm and. —  Farvel t i l  den T id !

Han kysser endnu engang hendes Haand, og gaaer.

B e t t y  stirrer ester ham.
H v i fik jeg ei den kiocre M essingring?
M in  G u ld rin g  er ei halv saa meget vand.
H v i tog dn ei d it Kys, beskedne W ill?
D u  rcekker mig en K u rv  med sode Blomster,
Og frygter fo r at faae en B lomst igien?
E r et uskyldigt K ys meer end en Blomst?

Hun kysser Blomsterne.

M '.  Twastte kommer ind med M Ir. (trak og dennes Son Peter, 
der er pyntet.

T w a s t l e .
God Aften, B e tty ! god Aften, m it B a rn !

C r a b .
God Aften, smukke M is s ! D e t er vel. De er hiemme. 

Sagte. N u , Peter! gaa nu hen, kys M iss paa Haanden, 
og snak noget Svcermeri, mens v i Gamle aftale det V igtige.

P e t e r  forlegen.
God Aften, M is s !

B e t t y .
God Aften, lille  Peter! Vcer saa god og sid ned.



P e t e r .

M ange Tak!
Han fatter sig. Betty fatter sig lige overfor paa den mod- 

satte Side, og skratter Parer paa en Tallerken.
T w a s t l e  > Forgrunden til Crab.

D u  har R e t, C rab! vor Velfcrrd beroer paa denne 
W gtepagt. V i  ere de to eneste Hosekrammere i den hele 
Gade. Naar jeg stod og saae, at der gik Nogen ind i din 
Bod, saa blev jeg saa bleg som et L iig  as Misundelse.

C r a b .
D g  naar jeg saae, at der gik Nogen ind i d in . saa 

blev jeg saa rod som en Krebs a f Forbittretse.
T w a s t l e .

D e t kunde v i ikke holde ud. Byder ham en Priis. Det 

vilde lag t os for Tiden i Graven.
C r a b .

D er maatte sattes en P ind  fo r, ellers var det bleven 

en P ind  t i l  vore Liigkister.
B e t t y

gaaer hen til Peter med en skrallet Pare paa en Tallerken.

Veer saa god, P eter! og spiis et Stykke Pare.
P e t e r .

M angfo ld ig  Tak! S ka l De have Uleilighed?
Han spiser Pare, hun fatter sig hen igien at strikke.

T w a s t l e  til Crab.
Naar v i nu gaae i  Compagnie, saa er A lting  havet.

M r .  C r a b .
Sporgsm aalet er kun, hvilket Navn der stal beholde 

F irm aet. C r a b  L  C o m p .  v i l  ikke lade ilde med Guld­

bogstaver Paa et himmelblaat B ra t.
T w a s t l e .

Nei, m in B ro e r! dertil beqvemmer jeg mig i  Evighed



aldrig. S om  Twastle har jeg levet, og som Twastle v il 
jeg doe; kommer ikke Twastle paa det blaa Brcrt, saa bliver 
der In te t  a f Compagniet.

B e t t y
til Peter, som bringer den tomme Tallerken tilbage.

Har han vceret i  det lcerde Selskab med Magisteren i 
Dag, Peter?

P e t e r .
Ja, m in T ro , har jeg saa. Jeg maa overscette hvert 

Ord L a tin , han ta ler, ellers kan min M am a saavist ikke 
forstaae ham.

B e t t y .
Gaaer han ikke t i l  Prcesten i Aar?

P e t e r .
J o ;  og om et halvt A ar skal jeg vcere Svend.

C r a b .
De unge Folk ere allerede paa Gled.

T w a s t l e .
For at undgaae Uenighed, saa v ille  v i scette begge vore 

Navne paa Brcettet: T w a s t l e  L  C r a b .
C r a b .

J a !  eller ogsaa C r a b  L  T w a s t l e .  D e t kommer ud 
paa eet; men det Sidste er mere alphabetisk.

T w a s t l e .
Ja , men jeg er crldst, m in B ro e r!

C r a b .
Nu —  v i v ille  rafle effen eller ueffen derom ved en 

Flaste Porter.
T w a s t l e .

Vel !
C r a b .

Vore Formueomstændigheder kiende v i omtrent.



T w a s t l e .
De komme ncesten ud paa eet. Har jeg ogsaa lidt 

flere ostindiske Barer i  m in B o d . saa stal ,det ikke komme 

derpaa an.
C r a b .

Har du fleer ostindiske Varer, saa holder jeg Verts- 
huus; saa kan det Ene bode paa det Andet.

T w a s t l e .
J a , men nu komme jo kun Poeterne og drikke'Thee 

hos d ig ; det skal du ikke blive fed af.
- C r a b .

Lad m ig kun raade, saa stal Prosaisterne snart komme 
og drikke D l  og Brcrndeviin igien. D u  skal vide, je D a r  
en Kone at trakkes med endnu.

T w a s t l e .
N u, saa ere v i da enige; saa v ille  v i drikke Liigkiob.

C r a b .
I  Guds N a vn ! D e t kommer nu blot an paa de unge Folk.

T w a s t l e .
E i!  hvad? B s rn  maae lyde deres Fora ldre. Kald«: 

B e tty ! kom hid, m in P ige !
C r a b  kalder:

Peter! kom hid, m in D reng !
T w a s t l e .

B e tty ! jeg v i l  qiore dig lykkelig.
B e t t y  forskr-rkket.

Kicrre, bedste Fader! v i l  De nu giore m ig lykkelig igien?
C r a b .

E i ei. M is s ! om det nu var en W gte fo ren ing? Pleier 
Pigerne at vare bange fo r det?

B e t t y .
Heller doe!



C r a b .
He he he! S nak! man doer ikke sor det.

T w a s t l e .
B e tty ! jeg haaber, du denne Gang lyder mig, m in P ige ! 

Der er Forhold i L ivet —  politiske Kombinationer, —  cegte 
paa Solid ite ten grundede Forho ld , som det unge Hierte, 
der lever i sine Drom m e og gaaer i Maanskin, ikke begriber. 
Men med Tiden, naar der kommer Rynker og bedre Forstand 
i Panden, tcenker man anderledes.

B e t t y .
M in  Fader! hvad jeg har erklceret, bliver jeg ved. 

Jeg v il ikke giftes sor det forste. Lad mig vcere i  Fred 
og Ro.

T w a s t l e .
D et gaaer ikke an, m it B a rn ! M an  kan ikke a ltid  

vcere i  Fred og Ro. M a n  kan ikke lcenger have Fred, end 
Eens Nabo v il. E t B a rn  kan ikke a ltid  vcere B arn , en Pige 
ikke bestandig forblive sin Faders D atter, hun er bestemt af 
Naturen t i l  sin M ands Kone og sine B o rn s  Amme.

B e t t y .
M in  Fader!

T w a s t l e .
En gammel M and skiotter du ikke om. D u  kan have 

Ret. En ung Kone overlever let sin gamle M a n d ; og 
hvem skal da fode hende? G ro n t er Haabets Farve —  
velan, du stal faae en M and af den gronne Ungdom.

B e t t y .
Dog vel a ldrig Peter? Hun leer.

P e t e r  leer med.
Ha ha ha!

C r a b .
De lee begge, det er gode Tegn. Lige B o m  lege bedst.



B e t t y .
Peter! er det virkelig Deres A lvo r?  H ar De i Sinde 

a t gifte Dem?
P e t e r  stammer forlegen.

J a  —  m in Fader vasker det. M is s ! —  naar jeg har 
staaet t i l  ko n firm a tio n  —  og er bleven Svend.

B e t t y .
Jeg troer virkelig, man v i l  spsge med os her.

T w a s t l e .
Han er sexten Aar, og du atten; det er kun to Aars Forskiel.

B e t t y .
D e t er um u lig t, kioere Fader! De spoger.

T w a s t l e .
Spogen skal blive A l vo r ,  m in D a tte r! Hor, Betty! 

g is r mig ikke vred. Jeg har foreslaaet dig en Halv Snees 
Friere, de vare dig fo r gamle. Nu vrager du Peter, fordi 
han er fo r ung. D u  er a ldrig  sornoiet. M en du skal tage 
ham ; det lover jeg dig. E t O rd er et O rd —  det har jeg 
givet C rab; og en M and er en M and —  det er Peter, 
i  det mindste b liver han det snart. M ine  og Crabs Handels­
forbindelser ere af stvrste V igtighed, og saa kommer Hjertet 
og Folelserne ikke i  Betragtn ing. D e t er ikke den sorste 
politiske M ariage, der er strittet, og det bliver min Steel 

heller ikke den sidste.
C r a b .

Iv re  dig ikke, m in B roder! Lad os gaae hen og drikke 
Liigkiob. M in  Peter er undseelig nu, men naar han er 
alene med Jom fruen, saa faaer han nok M od.

T w a s t l e
trcekker i Bettys og Peters Hcender, og vil lcegge dem sammen.

Nu, saa modtager da min faderlige Velsignelse!
Betty og Peter fare hver til sin Side.
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B e t t y .
Nei, mange Tak, kicere Fader!

P e t e r .
D et haster ikke.

T w a s t l e  opbragt.
Hor, B e tty ! v i l  du ikke have m in Velsignelse, saa kan 

du faae m in Forbandelse. Jeg v i l  ikke vcere Fader for dig 
meer. Jeg jager dig ud af m it Huns, og du skal tigge 
for hver M ands D o r. D e t kommer a f Romanerne. De sor- 
domte Romaner! De fordomte Poeter! Brcend Romanerne! 
Drcend Poeterne! Hvad skal en ung P ige med Kæ rligheds­
historier ? —  M en hvad hielper det? D er v il mere t i l .  
Den halve N a tu r maatte udroddes: der maatte scettes N atter- 
galerne en P rop  i Halsen, at de ikke kunde slaae; der maatte 
trcekkes en Hcette over Maanen, at den ikke kunde skinne; 
alle Kildevældene maatte spcerres, og forbydes at r is le ; 
hvert Foraar maatte hundred tusinde Lugekicellinger holdes 
paa S tatens Bekostning, for at udrodde Roserne, Violerne 
og Vergismernikterne. Kom, C rab! Jeg v il ikke cergre mig. 
Men hvad du veed, det veed du, m in P ige! For at rore hende. 
Tager du ikke ham, saa tager vor Herre mig.

B e t t y  bevceget.
Nei, han g ior ikke.

T w a s t l e  lader, som han grced.
Jo , Fanden ta'e mig, g io r han saa!

Han gaaer med Crab.
B e t t y ,  naar de ere borte.

Nu, Peter! det er en smuk Ulykke, han har styrtet mig i.
P e t e r .

Kicere M is s ! hvad kan jeg for det? Jeg staaer for 
Speilet med den ene Ende af m it Pidskebaand i Munden, 
binder m in Pidsk, og tcenker paa In g e n tin g . M in  Fader



spsrger: Peter! v i l  du gifte d ig?  Med hvem? siger jeg. 
Med B e tty  Twastle, sagde han. J a  nok. svarede jeg, tog 
m in H a t, og fulgte med. Jeg havde jo vcrret gal, hvis 
jeg ikke havde g io rt det. Jeg troede. De vilde have mig.

B e t t y .

Han er fo r ung, P eter! han er meget fo r ung.
P e t e r .

O , for Alderens S ky ld  —
B e t t y .

E t ungt Menneske vare Huusfader, sorge for sin Kones 
Udkomme! Hvorledes vilde det qaae an?

P e t e r .
D et behsves ikke. De Gamle skal sode os.

B e t t y .
F y , at vare afhangig af Andres Naade! Den burde 

aldrig gifte sig, som ikke kan satte Fodderne under sit 
eget Bord.

P e t e r .

D e t er m ig det Samme, hvor jeg satter Fodderne, 
naar der bare staaer god M ad paa Bordet.

B e t t y .
Han v i l  dog ikke giore mig ulykkelig?

P e t e r .
Nei, det bevare mig Gud sra!

B e t t y .
Jeg kan ikke elske ham.

P e t e r .
A u ! det var en anden S ag.

B e t t y .
Jeg elsker en Anden.

P e t e r .
D e t skulde M iss  sagt sin Fadersstrax; saa havde han



undgaaet V id tlo ftighed , saa havde han ikke havt nodig at 
give sig Gud og Fanden i V o ld .

B e t t y .
Kicere Peter! v i l  De vcere m in Fortro lige?

P e t e r .
J a  nok! Jeg holder saa meget as Dem, M is s ! at jeg 

tager, hvad jeg kan faae. Kan jeg ikke blive Deres M and, 
saa lad mig i det mindste blive Deres Fortro lige. Iln a  
salns vietis, rmllain sporars salntsin, sige v i Latinere. 
Det er u d la g t: M a n  maa sinde sig i'et.

B e t t y .
Kan jeg stole paa Deres Taushed og Troskab?

P e t e r .
Bestemt.

B e t t y .
Jeg elsker W il l .

P e t e r .
Menneskeæderen?

B e t t y .
Han reiser bort i  Overmorgen. B i l  De bringe ham 

en Haarlok fra  m ig, og m it Farvel?

P e t e r .
J a  nok! G iv  m ig Lokken!

B e t t y  giver ham et lille Papir.
Voer fo rs ig tig !

P e t e r .
S ka l han ikke ogsaa have et K ys med t i l  Assted?

B e t t y .
De er en Skielm .

P e t e r .
G iv  mig kun Kysset, det stal ingen Skade komme t i l.



B e t t y
tillader ham at tage et Kys.

Veer m i smukt beskeden! Og bring Deres Fader paa 

andre Tanker!
P e t e r .

D e t skal have gode Veie. Farvel, smukke M iss!
Han gaaer.

B e t t y  alene.

D e t er en cerlig Knos. D et er dog sandt:
Naar man forsone v il et venlig t S in d ,
S aa skal man give det Anledning t i l
A t vise os en Tieneste. —  N u v i l
M in  Fader stoie. —  M en jeg faaer et In d fa ld :
I  M orgen har han tilla d t mig at tage 
T i l  m in Cousine med min Pige Nanny.
S i r  Robert boer ei meget langt derfra.
Den gode Herre, han stod Fadder t i l  m ig ;
Han veed, hvad han er B arnet skyldigt, hvis dets 
Forceldre doe. M in  M oder dsde fra m ig;
M in  Fader lever, men naar han v il tvinge 
M ig  t i l  et Wgteskab, som reent jeg hader,
S aa handler han ei lamger faderligt.
S aa stygter jeg t i l  dig, m in anden Fader!
J a  ja, det v i l  jeg! ja, det v i l  jeg vove!
N u  er m it Hierte let. God N at, m in W il l !

Hun gaaer.

Gade uden sar N eitqs V induer.
alene

D u  skinner ei t i l  Assked, hulde M aane! 
Kun Stiernehcrren blinker koldt deroppe.
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Og dm  uhyre Melkevei sorsoger 
A t svcekke med sin gyselige Bleghed 
D et raske M od og Luen i  m it Bryst.
D et lykkes ei. En deilig Piges B lik
E r m ig langt mere vcerd, end alle S tierner. —
Her var jeg atter hiemme. Hvor man elsker.
D er er man hiemme. Forst var jeg saa ene.
M en Kæ rligheds Gudinde strider Taarer,
T h i Lykken hader hende, siger man.
D og sod er denne S o rg , langt mere sod.
End anden Glcede. Savnet er en Engel,
S om  giester i Tusmorket Elskeren. —
Farvel, m in B e tty ! Hver en smekker V id ie 
S ka l minde m ig om dig, og vinke mig 
I  Maaneskinnet, som din egen Skygge.
O , Eensomhed! O , gronne S kov! O, Trceer 
Med hellige S ku m rin g ! Kicelne Nattergale!
J e rt K luk v i l  ncere Lcengslen i m it Bryst.
Hvad er den hele Sommer med sin P rag t 
M od dette snevre Strcede, dette Skuur,
D e t rustne S k ilt ,  som hviner paa sit Hamgsel 
I  Natteblcesten? T h i her boer m in Betty.
S aa lev da vel! fo l dette Kys, som W il l  
I  Luften kaster t i l  dig med sin F inger!
O , bringer det saa varm t, I  Nattens A lfe r!
T i l  hendes Lcrber, som det kom fra disse.
Og nu Farve l! Afsted!

P eter er im idlertid kommen bag paa ham, holder ham fo r 
V inene, og kysser ham.

W i l l .
Hvad er det? Ah !  er det ham, Peter?



Peter.
Naa, hvordan smagte Kysset?

W i l l .
F lau t, som alle Mandfolkekys. Jeg er ingen Elsker 

af at kysse M andfolk.
P e t e r .

Jeg ikke heller; men det var ogsaa et Kys fra et 

Fruentim m er.
W i l l .

Jeg forstemer ham ikke.
P e t e  r.

N u , reent ud. M iss B etty  gav mig et Afskedskys til 
ham, siden hun skal vies t i l  m ig i Morgen. Og det er 
jeg nu selv saa god og bringer ham. E r det ikke hoimodigt?

W i l l
scetter ham med et stccrkt Tag i Kncee med den ene Haand, hamer 

den anden knyttet i Veiret, og raaber frygte lig :

D reng ! ved mine Foedres Gud, hvis du vover at cegte 
B e tty , knuser jeg d in Pandeskal.

P e t e r  paa Kncee.

F o r G uds S k y ld , kicrre Herr W i l l !  D e t var Spog, 

det var S pog.
W i l l  flipper ham.

H vis  det var S p o g , er det en anden S a g ; men kom 
m ig ikke saadan for A lv o r!

P e t e r  afsides, guider sig i Nakken.

Med disse V ildes Tamhed har det dog ingen Art. 
De gaae vel som dresserede Hunde paa Bagbenene; men 
inden man veed et O rd  deraf, falde de ned paa Forpoterne 
igien.

W i l l .
Hvad siger du?



P e t e r .
D et var en M isfo rs tåe lse , kicrre H err W i l l !  Jeg fo r­

tiener veb G ud ikke at myrdes. mindst a f Dem. Jeg har 

selv tilbndet mig at voere Deres Kicrrligheds Haandlanger. 
og t i l  B ev iis  derfor bringer jeg denne Haarlok fra M iss 
Betty, som hun beder De ikke vilde forsmaae. "

W i l l .
Kicrreste Peter! bar jeg g io rt dig Uret?

P e t e r .
!Veo sat rationis iu  arm  is. D i ere aste Mennesker__

i det mindste burde v i vcere det.

W i l l .
D u  arme Peter! g ior det ondt? D re i Halsen, lad mig 

see! Kan du bevcege den uden Smerte?

P e t e r  dreier Hovedet.

Jo  —  det gaaer an endnu t i l  Nod. L id t stivhalset 
bliver jeg sagtens. M in e  Skolekammerater v ille  beskylde 
m ig 'fo r S toragtighed. G n id «  sig. Jeg har ogfaa Aarsag.

W i l l .
Hvormed skal jeg gisre m in Forseelse god? Jeg var 

ude a f mig selv; du sagde, du vilde crgte hende.

P e t e r .
Ja . men her i  Europa lyve v i lid t imellem. D e t maa 

han vamnc sig t i l .

W i l l  kysser Lokken.

<Lvde G a v e ! —  See, Peter! jeg eier In te t  uden denne 
Lok. Den v i l  jeg dele med dig. G iver ham det Halve. 2iag 
det Halve, veer m in Ven. t ilg iv  m in Hidsighed, og vcrr 
forsikkret om. at hvis det behoves, skal jeg med samme 
Hurtighed vove m it L iv  for dig, som jeg nu truede d it. 
Jeg v il slaaes fo r d ig . plumpe i Vandet efter d ig . rive

XIV.



dig ud af Jldsluerne. —  Farvel, P e te r! h ils  min velsignede 

B e tty !
Gaaer.

P e t e r  alene.

D et har man a f at vcere den Fortro lige. Han forcerer 
m ig den halve Lok? D et er det Samme, som om han gav 
m ig en umage S tovte . V a r det Hestehaar, kunde jeg spccnde 
dem paa m in D io linbue, og spille Sorgen bort. Men denne 
S ilke  forstaacr jeg ikke at spinde. —  Lige meget! W ill er 
en stikkelig K a rl. Han griber Folk i  Nakken undertiden;

' men jeg kan dog bedre lide ham, end de Hoflige, der bag­
vaske Folk, naar de vende Nakken t i l .  Betty er en god 
Pige. Jeg bessger hende imellem, faaer flere Kys at bringe 
W il l .  Ogsaa godt! —  T i l  at giftes er jeg for ung. Mine 
Kammerater vilde lee, de W d re  behandle mig, som W ill. -  
Jeg giemmer Lokken, viser den t i l  Dick og Tom. „A f  hvem 
har du saaet den?" S ige r In g e n tin g , lcrgger Haanden paa 
H ierte t, stirrer saa lcrnge i  S o le n , t i l  jeg faaer Taarer i 
Dinene. S aa  troer de, jeg har en hemmelig Kicerlighed, 
og faae Respect. Saaledcs maa det vane. vo lu s  an virtus 
qvis in  kosts  rsgvka t?  sige v i Latinere; det er udlagt — 
M en da her In g e n  er tilstede, behover jeg jo ikke at over- 

scrtte det.
Gaaer.

8 e t k i r k  kommer Arm  i A rm  med Desoe.

D e f o e .
Jeg solger dig, m in Robinson! jeg folger 
D ig  lige hiem. D u  arme Gubbe! skulde 
Jeg flippe dig i Havsnod? H ar v i ikke 
Nu stukket B o llen  ud, og drukket Kalken 
T i l  Bunde sammen? —  M en, min Robinson!
D u  drikker som en Jom fru . Har du ikke

,



Lcert bedre D iisdom  af den megen Rum,
D u  hented dig fra Draget t i l  din D ?

S e l k i r k .
M in  gode Herre! jeg har a ldrig  hentet 
Rum fra  et V rag.

Defoe flaaer sig for Panden.

Nei, det er sandt; det digted 
Jeg selv. Jeg blander dig og Selkirk sammen. 
Men hvordan Fanden er det da? Jeg kan 
I  Asten ikke hitte r ig tig  giede 

I  Londons Gader. —  B i !  jeg har et K o rt 
Og et Compas i Lommen.

Tager et Kort op, og folder det ud.

Her er G rundrids 
A f  Londons Grunde. —  S iig , i  hvilken Gade 
Boer du?

S e l k i r k .
I  Themsestreat.

D e f o e .

R ig tig ! Den er her.
Peger paa Kortet.

S e l k i r k .
Ja,  den er her; v i er i  Themsestreat, Herre!

D e f o e .
N u skulde Horden tages, hvis man havde 
S ig  en Octant.

Scetter sig paa en Afviser, og leer.

M en Hviden har jeg alt.

S e l k i r k  peger.
Her boer jeg, her i dette Huns.



D e f o e .
Derinde?

Hvor veed du det?

S e l k i r k .
T illa d  m ig nu t i l  Giengield. 

A t folge eder  hiem ig ien !

D e f o e  lystig.
J a  vist!

S a a  fslger jeg dig atter hiem igien.
Og saadan gaaer det uafladeligt 

Den hele Nat.

S e l k i r k  sagte.
Jeg vover ei at lade 

Ham  gaae alene; th i han har en R uns.

D t s o e  opmcerksom.
T y s ! stille! Horer du? H or. hvor de snorke 
Paa deres Bolstre, de Philistcre!
Carlsvognen klorer flink, med sine Guldsom
I  Hiulene. S a tu rn u s  sidder selv
Paa Bukken, men det er en doven Knegt.

Truer ad Etternen.

E r du nu ikke kommen videre 
I  al den T id?

S e l k i r k .
Han falder i  Betragtn ing. 

D e f o e  mork.
H or. S e lk irk ! har du seet forstecnte Knokler 
A f  M am m uthsdyret paa din ode D ?

S e l k i r k .
Nei. jeg har ingen seet.



D e f o e .
D et var det vcerste 

A f kiodfortcerende Rovdyr, har man sagt; 
M en det er Logn, th i Mennesket er vcerre. 
Lyksaligviis begynder han nu ogsaa 
Stcerkt at forstenes; alle Hierterne 
E r ncesten reent forstenet i  de Fleste.

Lunefuld.
M en siig det ei ig ien! det er en stor 
Hemmelighed.

S e l k i r k .
S id  ikke der paa S tenen!

Jeg frygter, I  forksler jer.
D e f o e .

E i!  hvad?
Jeg hcrrdet er mod O ndt, saagodt som du ; 
Og jeg har Skibbrud lid t i disse Strceder 
Be l meer end eengang.

Staaer op.
D et var ikke Net —  

D u lod m ig ncesten tomme Bollen ene.
H o it har jeg ogsaa lcest i  Bogen for dig;  
D et hidser.

S e l k i r k  venlig bekymret.
Lad mig folge eder hiem!

I  boer ei langt herfra.
D e f o e .

Saa folg mig da!
M en glem nu ei i M orgen M iddag, S e lk irk ! 
D u  veed —  v i kiore sammen.

S e l k i r k .
Ja , bestemt!



D e f o e
stirrer ham i Vinene, og trykker hans Haand rvrt.

M en veed du nu, hvorfor jeg er saa glad? 
H v i jeg har drukket m ig en R uus i Asten?

S e l k i r k .

N u  da?
D e f o e  heftig.

F o rd i jeg blev igien en enlig K arl. 
V a r det ei Penge vcrrd?

S e l k i r k .
I  skiemter. Herre! 

D e f o e  med Taarer.
F ord i jeg atter, Se lk irk! bragte dig 
De stiaalne Tyvekoster, uden Tvang —  
G odv illig  —  af et crrlig t H ierte!

Lystig.
Skulde

Jeg saa ei drikke Pnnsch?
S e l k i r k  venlig.

Kom nu, gaa hiem! 
D e f o e .

Velan, saa tag mig under Armen, du 
M in  Robiuson! —  Og saadan gaaer Poeten 
Med Helten i sin Bog ved hoie M idna t.
E r d e t ei Spogeri, saa er der i n t e t .
D et er dog meer, end Shakespeare kunde med 
S in  B ru tu s , og Homer med sin Achill.

De gaae.
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F j e r d e  Ac t .

S ir Sobert OdgarsonL Have paa Sandet.

Eu gammek g a rtn e r er befkiceftiget med nogle Blomster.
Herr Joseph kommer.

J o s e p h .
God M orgen, m in Kicere!

G a r t n e r e n .
Tak, Herre! Tak!

J o s e p h .
M an  tager mig vel ikke m in Dristighed ilde op, at 

jeg er gaaet ind i  Haven? Porten stod aaben.
G a r t n e r e n .

S i r  Robert har In te t  imod, at her komme Fremmede. 
Han deler gierne med Andre, hvad han har.

J o s e p h .
En nobel Tcrnkemaade!

G a r t n e r e n .
Desuden seer han gierne Mennesker. De oplive Naturen, 

siger han.
J o s e p h .

S and t nok! Tusinde Folelser vcckkes, som trange t i l  

Meddelelse.



G a r t n e r e n .
Nei, sole med Dem, v i l  han ikke, m in Herre! Er det 

Deres Hensigt, saa beder jeg Dem uden Fortrydelse at 
gase igien.

Jo se ph -
> E i ei! er han saa menneskesiendsk?

G a r t n e r e n .
Paa ingen Maade. Han holder meget af Mennesker, 

og de fleste forekomme ham meget vakkre, fornuftige Folk, 
inden de lukke M unden op.

J o s e p h  sagte.
Denne Gubbe er en snu K rabat, og taler bedre, end 

man flu ide tiltroe  det en M and a f hans S tand. Hoit. De 
er et fo rn u ftig t Menneske, mine Gode! D et er mig kiccrt, 
at hore en G artner udtrykke sig saa logisk.

G a r t n e r e n .
N u ,  det er m ig kiccrt, hvis det er Dem kicert. V il 

De ikke spadsere videre?
J o s e p h .

M ed F o rlo v : har De studeret i Deres Ungdom?
G a r t n e r e n .

J a , desvcerre!
J o s e p h .

H v i desvcerre?

G a r t n e r e n .
Ford i jeg manglede Hoved dertil, og fo rd i Ingen  gisr 

Videnflaberne stsrre Skade, end de slette Hoveder, der have 
studeert.

J o s e p h .
E i!  m in Kicrre! De siger jo lu tter Epigrammer. Men 

denne Tone passer ikke fo r Deres S tand . Gartneren maa 
vcrre idy llisk , blid som M elk og Honning. —  Hvad er det



for en Mindesteen a f hv id t M a rm o r, med sort Urne. som 
staaer der mellem Roserne?

Gartneren.
Den er sat fo r en ustuderet M and.

J o s e p h .
Hvem? om jeg maa spsrge.

G a r t n e r e n .
W illia m  Shakespeare, Acteur og Comodiestriver i sin 

Tid. Hans Fader var Uldvccver i S tra tfo rd .
J o s e p h .

Ak, den guddommelige Shakespeare! Elsker da S i r  
Robert virkelig Poesie?

G a r t n e r e n .
J a  meget, naar den duer uoget.

J o s e p h .
D er seer jeg endnu et Gravmaste. ligeover for Shake- 

speares? S ikkert en anden stor D ig te r: Homer. V irq i l  
M ilto n ?

G a r t n e r e n .
Nei, den er sat for et lille  Pigebarn.

J o s e p h .
Sappho? Laura? Heloise?

G a r t n e r e n .
D et var en ung Jom fru , ved Navn Johanna B lo m - 

sield. som dsde i sit syttende Aar.

J o s e p h .
Og havde allerede fortien t en Mindesteen ligeover for 

Shakespeares?

G a r t n e r e n .
J a ! Hun vandt ved sin Skionhed, Fromhed og F o r­

stand m in Husbonds hele Hierte. ligesom Shakespeare; men 
hun dsde fo r B ry llupe t.



J o s e p h .

S i r  Robert har ogsaa en T o fte r.

G a r t n e r e n  sukker.

J a . det kan ikke negtes. H un lever endnu.

J o s e p h .
En Dame i  sine bedste Aar. som i Aandsgaver ikke 

viger sin Broder en Haarbred. Hun har en haabefuld Son. 
og den unge Pode opdrages med et sattigt B a rn , som 

Fruen har taget t i l  sig.
G a r t n e r e n .

Og den stakkels fattige Dreng saaer alle de Prygl. 

Tonnen har fortient.
J o s e p h .

Nu ikke meer. nu ikke meer. Mistress holder udmcerkede 

Lcrrere t i l  disse B o rn .
G a r t n e r e n .

D e t har fo r det meste vcrret nogle forbarmelige Karle, 
som maatte spille P iquet med F ruen , i  Stedet for at låne 
Dornene Noget, vcere hendes Kammertienere, og taale alle 

Drengens Uartigheder.
J o s e p h .

Nu ikke meer. nu ikke meer.

G a r t n e r e n  tor.
Nei, nu veed jeg nok hun har faaet en fornuftig , flink 

M and  t i l  Bornene, og det fornoier m ig.

J o s e p h  smigret.
Kiender De noget t i l  ham da?

G a r t n e r e n .
O . meget godt, Herr Joseph! meget godt.

J o s e p h .
Hvordan? De veed. det er m ig?



G a r t n e r e n .
Tag ikke ilde op. jeg vilde ikke forstyrre Deres Jncognito.

J o s e p h .
De er en Skielm . G artne r!

G a r t n e r e n .
J a  vist, jeg betalte Hovmesteren med hans egen M y n t. 

V i l  De nu behage at spadsere videre, saa skal jeg hielpe 
Dem at finde S i r  Robert.

Joseph afsides.
Denne Gnbbe er et forslaget Hoved.

G a r t n e r e n  ligesaa.
Denne Hovmester er som de ovrige.

De gaae.

Rkrs. Nuickly kommer med Mr8. (5rnl>. En Tiener har en 
Bylt under Nrmen, og nogle smaae Vaaben.

M r s .  Q u i c k l y .
Har dn nn A ltin g  i S tand , m in Gode?

M r s .  C r a b .
A l t .  naadige F rue ! Her er Pelsen t i l  Charles som 

Robinson. Den er forfcerdiget af M r .  Culpepper, den fo r­
nemste Bundtmager i London, af bedste Zobelflind. Lige­
ledes Huen a f Kaninskind. Her er en Solskierm fra M r .  
Mobby. den toutasaiteste Paraplymager i  Westminster.

M r s .  Q n i c k l y .
D u  har dog ikke bestilt den t i l  at slaae ned. m in Gode?

M r s .  C r a b .
Kors, F rue ! saa havde jeg slet lcrst m in R o b i n s o n .  

Det maa jo forestille, at han selv har k ls ttre t den sammen 
i sin Eensomhed, saa godt han kunde. M en fo r P roprie- 
tetens S ky ld  har jeg dog ladet Stangen lakere.

M r s .  Q n ic k ly . '
Meget vel. Bossen? Dxen?



" M r s .  C r a b .
D et flikker sig ikke fo r os Engelamdere. at rose vort 

eget Staalarbeide.
M r s .  Q u i c k l y  betragter det.

Nydelige smaae Tingester! S taa le t maa sprcenges med 
Vand. at det kan faae nogle Rustpletter; th i v i maae sup­
ponere, at Robinsons Daaben havde modtaget flige ester 

Skibbruddet.
M r s .  C r a b .

T i l  Jack som Fredag har jeg her F ic rrflio rte t og F im ­

hatten. A lt  t i l  de billigste Priser.

M r s .  Q u i c k l y .
Ak. gode C rab! forstyr mig dog ikke Nydelsen med 

dine Krcrmmerregninger. D e t ophcrver jo aldeles Illusionen. 
Lad os blive i  den behagelige D rom . at de unge Mennesker 
ved deres egen Fcrrdighed og D indflibelighed have tilveje­

bragt sig disse Klcedemon. D er komme de.

Lharte8 og Jack komme.

C h a r l e s .

Hvad er det?
Jack.

Sikke de ilig t Legetoi!

M r s .  Q u ic k ly .
Charles! du veed. det er din Fodselsdag i  D ag ; og 

siden du og Jack have forno iet eder saameget over R o ­
b i n s o n ,  har jeg vceret betoenkt paa at overraske eder.

C h a r l e s .
Ja . det veed v i nok. kim e M am m a!

M r s .  Q u i c k l y .
D in  Qnkel har indrettet en Eremitage i sin Park.



Han v il  overraste os, men v i v ille  overraske ham langt mere, 
naar I  staae i Hulen som Robinson og Fredag.

C h a r l e s .  '
Hvem stal vcrre Robinson?

M r s .  Q u i c k l y .
D u ;  og Jack Fredag. Og lad mig nu see, I  scette 

jer smukt ind i Naturstanden! D u , Jack! glem ikke den 
Wrbodighed, du skylder Charles som den Fornemmere og 
Rigere, a f hvis Godhed din Lykke dependerer. Naar han 
slaaer dig, maa du ikke staae igicn. D u  skal komme krybende 
t i l  ham paa Hcender og Fodder; saa gjorde Fredag t i l  
Robinson. Skynd jer nu hen at kleede jer paa! Jeg har 
bestilt Chocoladen og Sukkerpledflnerne hen i  Hulen. Og 
lad mig see, I  affectere noget P r im it iv t  as Naturstanden. 
Har du din franske Gram m aire med?

C h a r l e s .
Jack har den i  Lommen.

M r s .  Q u i c k l y .
G id  I  havde den i Hovedet! Scetter jer nu smukt 

hen og lceser i G ram m airen! Nogle Battements kunde I  
ogsaa giore m id le rtid ; i M orgen kommer Monsieur Tempete, 
eders Dandsemester. Og lad m ig nu see, I  blive smukt 
rorte og contemplative over Naturens stille, melancholske 
Grandiositet. Jeg har allerede Bud ester et P a r Faar, som 
skal dresseres t i l  Lamaer.

C h a r l e s .
D et var jo prcegtigt. Kom, Fredag!

Jack.
Ja , Robinson!

De gaae alle.



N e l ly  kommer cengstlig ind fra den anden Side, fulgt af sin P ig e .
B e t t y .

Ak, N a n n y ! hvor m it Hierte banker. Saae du 
D a  virkelig m in Faders Bogn paa Veien?

Nanny.
A t han har seet os, troer jeg ei; han kisrte 
Bestandig langt bagefter. M en han tog 
Den samme Vei, som vi, det moerkte jeg.

B e t t y .
' Skee, hvad der v i l !  her foler jeg mig frelst, 

l N a n n y .
> I  Fald der ingen E ier melder sig
- T i l  disse Penge, som De fandt paa Veien

S tra x  uden for den gyldne H io rt, saa har De 
S aa  god en M edg ift a lt, som De behsver.

j B e t t y .
 ̂ Bevares G ud ! beholde Andres Gods?

f 8 i r  R o b e r l  kommer venlig.

M it  kiocre B a rn ! min lille  smukke B e tty !
Bessger du engang igien din Gudfaer?

! Velkommen, Be t t y !  M en hvor du er voxet!
 ̂ D e t er jo ncrsten en ovid sk Forvandling.

Han kysser hende.
s B e t t y .
! Ak, kicere G udfacr! De har a ltid  viist mig
r Saamegen Godhed, medens jeg var l i l le ;
j Hvergang jeg kom her, fik jeg Sukkergodt
t O g Legetoi —  og —  ja, det veed jeg vist —
 ̂ De v i l  ei heller nu  flaae Haanden af mig.
 ̂ S i r  R o b e r t ,

j B e tty  har In te t  tabt ved sin Forvandling,



E r ikke mindre nydelig, end for.
D a  hnn var B a rn  endnu.

B e t t y  sukker.

Ak, B s rn  har godt! 
G id  jeg var B a rn  endnu, m in kicere Gudfaer! 
Saa havde jeg nu iugen Hjertesorger.

S i r  R o b e r t  smilende.
Har du a lt Hjertesorg, m in stakkels Pige?
J a  ja ! saasnart man mcrrker, man har Hierte, 
S aa mcrrkes ogsaa, man har Hjertesorg.

B e t t y .
S idst da jeg saae Dem, kicereste Herr G udfaer! 
V a r jeg saa glad, saa ro lig ; og nu er jeg 
S aa lamgselssuld, vecmodig og bedrovet.

S i r  R o b e r t .
D e t folger med din Alder, gode B a rn !
Forst kommer M a rts  med S o ls tin  og V io ler,
S aa maa det regne dyg tig t i A p r il,
F o r J u n i danner sine Rosenknopper.

N a n n y  sagte.
Ja , Herren maa nok sige det; her lsbe 
V i  virkelig A p ril.

B e t t y .
K o rt at sortcclle:

En gammel Ssm and boede hos m in Fader, 
Selkirk ved N avn ; og Selkirk bragte med 
En A n g lin g  fra  Sydoerne: l id t brunn 
I  Huden, men for Resten meget smuk,
L g  flink og rast —  og god, m in bedste Gudfaer! 
S om  D e , stiondt det er meget sagt.

S i r  R o b e r t .

E i!  B e tty !
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Har du a lt lag t dig ester Rhetoriken,
Og veed, at fo r at overtale Hiernen,
M aa  du bestikke H iertet fsrst?

B e t t y .
D ob t er han.

O g hedder W il l ,  og han er duelig.
H ar lcrst endeel, og har et herligt Nemme,
E r vel i  S tand  t i l  at fortiene Brodet 
E i b lo t t i l  sig, men rige lig t t i l  Fleer.

S i r  R o b e r t .
Han elsker B e tty , og hun elsker ham ;
M en Master Twastle elsker Grunkerne,
E r smcrkvred, truer dig —  og derfor flygter 
N u  B etty  t i l  sin Gudfaer.

B e t t y  mere munter.
G ud! hvor veed De 

D og A ltin g  fra? Hvem har da sagt Dem det?

S i r  R o b e r t .
Jeg har en lille  Fug l, som siger m ig 
A lt  S l ig t  i  D re t.

B e t t y .
H ar da Fuglen ogsaa

B e l sagt Dem, kicrre G udfaer! hvem der eier 
Brevtasken her. som nys jeg fandt paa Beien 
J jS to v e t ,  mens v i gik i Trcrers Skygge,
D a  Vognen kiorte langsomt op ad Bakke?

Hun giver ham den.

S i r  R o b e r t .
Lad see! E i, den er fu ld  a f Bancosedler.

B e t t y .
Behag og lad dens E ie r efterlyse!

4



S i r  R o b e r t .
D u  arme B a rn ! det kalder jeg at plages:
S om  Danaide drcrber du din Brudgom 
Med Graad og Lcrngsel paa din Faders Bud,
Og henter nu t i l  S t ra f  din Lcrdskedrik 
I  sprukne Kar, der torres, som de fyldes.

B e t t y .
Hvem kommer der?

S i r  R o b e r t  forlegen.

E i ei! det er m in Soster.
Gaa i  det grsnne Lysthuus, h v iil dig der.
Og vederqvcrg dig lid t ved Frokostbordet!

B e t t y .
Nu kan jeg hverken spise eller drikke.

N a n n y  sagte.

I h ,  da kan jeg, m in T ro ; th i Veien hid 
V a r lang at kiore, og man kan ei leve 
A f Andres Kicrrlighed.

Betty og Nanny gaae.

M rs .  Quickky kommer.

D a  Eremitagen
E r lukket i, og da m in Broer har Neglen,
Saa maa han overraskes anderledes.

Bliver S ir  Robert vaer.

God Dag, m in B ro e r! Kys m ig ! Dog nei, lad vcrre! 
D et er saa gammeldags, saa tr iv ie lt.
A t ho it v i elske maae hinanden begge 
S om  Soskende, forsiaaer sig af sig selv;
D et er et Axiom, som ikke trcenger 
T i l  videre B ev iis .

XIV . r i



S i r  R o b e r t .
M in  kiccre Ssster !

Velkommen.
M r s .  Q u ic k ly .

D e t forstaaer sig. Ikke meer 

A f  flig  tidsspildende Tauto logie!
D u  veed, det er m in Charles' Fodselsdag 

I  D ag , m in S ons.
S i r  R o b e r t .

D et glceder mig.
M r s .  Q u i c k l y .

Hvorfor?

Een D ag maa det dog vcrre; hvorfor meer 
D a  glccde sig i Dag, end andre Dage?

S i r  R o b e r t .
D u  mener: hver en D ag er Fodselsdag?

J a  —  i en v is  Forstand —
M r s .  Q u i c k l y .

Enhver Forstand

M aa vcrre v i s ,  m in B roder! th i en u v i s  
Forstand er i n g e n .  M en, som sagt, t i l  Sagen!

S i r  R o b e r t .

Hvad er da Sagen, kicrre Soster !  siden 
E i d it Besog og Charles' Fodselsdag 

E r her as V igtighed?
M r s .  Q u i c k l y

scetter sig paa en Bcenk, og indbyder sin Broder ved et Tegn ril
det Samme.

V i leve begge,
M in  B roe r! i  Idea le t. Poesie,
Philosophie er vore Legesostre,
Henrykker os. Jeg veed, at du har lcrst



R o b i n s o n  C r u s o e  med Fornoielse;
Jeg ligeledes. Denne Fiernen bort 
F ra  Verden er sortrcrflig. Robinson 

S taacr paa sin D , som paa en lille  Skammel 
Med Glasbeen, for at prove S tedet ret 
A f  Sorgernes Electriseermaskine;
Og saadan faaer han S tode t allerstcrrkest.
Jeg veed, du har indrettet dig en Hule 
Aldeles u In Robinson. V e lan !
Jeg, som din Tester, bsr bidrage t i l  den.
D u  flabte dig en Verden, men du glemte 

' D et V ig tigste : det at b e f o l k e  den.
T illad  m ig, at jeg binder dig fo r D in e !

Hun binder ham sit Lommetorklcrde om Hovedet.

Og som en Fee, ved S lage t a f m in V ifte ,
O pliver jeg din ubeboede O  
Med hvad den savner.

Hun flaaer med Viften i Haanden, H err Joseph kommer med 
Tharles  og J a c k , udklcedte som Robinson og Fredag; 
derpaa river hun sin Broder Klcedet igien fra Wnene.

S i r  R o b e r t  overrasket.

E i, det er allerkicrrest! Kicrre Drenge!
D et klceer jer a rtig t. Kom, I  vakkre G lu tte r!
Nu, Ssster! nu, det maa jeg tilstaae dig.
D et var et k log tig t In d fa ld .

M r s .  Q u i c k l y .
E r du vant

T i l  andre In d fa ld , kicere B ro e r! a f m i g ?
S id  stille nu, og hor, hvad jeg v i l  sige!
Forstyr ei disse unge Menneskers
S im p lic ite t og fromme Skovnatur
Med d in moderne Folsomhed! —  Herr Joseph!



Aar kil 8̂ o(l)I(l̂ tn
Oq Sukkerpledsknerne?

J o s e p h .
D e t er fortoert.

S i r  R o b e r t .

E i ei! Herr Joseph! sees v i her igien?

Velkommen! Tak for sidst!
M r s .  D u i c k l y .

Herr Joseph kondi­

tionerer nu hos mig, som In fo rm a to r.
O g for nu her ret at tilvejebringe 

O rig in a l og selsom Jron ie ,
S aa  fla t han strax examinere dem 
I  disse prim itive , vilde D ragter.
Paa denne Maade, kime Broder! seer du.
Forbinde v i Tidsaldrene. D e t er jo 
D et store M a a l, h vo rtil Culturen sigter:
E n V ildm ands Legem, Videnstabens Aand.
Begynd, Herr Joseph! —  Dasker du at hore 
Dem  sorst i  Videnskaber eller S prog?

S i r  R o b e r t .

^ a  —  beqae ere gode, kim e Soster!
M r s .  Q u i c k l y .

S aa  lad os hore nogle Videnstaber!
J o s e p h ,

efter at have betcrnkt sig noget: rammende sig med en vigtig Mme.

Geographie!
Til Charles.

Hvad hedder Hovedstaden 
I  Peking —  hvad jeg vilde sige —  China?

C h a r l e s .

D elt hedder Peking.



J o s e p h  til Jack.

Og i Orknen Sahra?

Jack.
Tombuktu.

J o s e p h .
R ig t ig ! —  C harles! hvilken Flod 

Jgiennemlober London?

C h a r l e s  ncesviis.

Okcndestenen.

M r s .  Q u i c k l y .
F o rtrc rflig t! Sode D reng ! Hvor han er v ittig .

Kysser ham.

J o s e p h  til Jack.

Og hvilken ellers?
Jack.

Themsen.

J o s e p h .
Ganske r ig t ig ! —

Nu t i l  H istorien!
Til Charles.

Hvad hed den Keiser.
S om  flog Araberne ved Roncisval 
I  Spanien, Charles?

C h a r l e s .
H anni —  Hannibal. 

J o s e p h .
Ja, han udmeerkte sig som Seiervinder 
I  S pan ien ; ganske r ig t ig ! men det var 
E i mod Araberne. Betccnk dig vel!

C h a r l e s .
Propheten Mahomet.



J o s e p h .
Ja , det er r ig t ig t :

Han tvang Araberne, men ei i  Spanien.
Han tvang dem t i l  at blie —

C h a r l e s .
Mahomedaner.

J o s e p h .
Mahomedaner. R ig t ig ! —  Jack! hvad hed 

D a  Keiseren? Veed du det?
Jack.

C arl den Store.

J o s e p h .
V a r det ham selv, der fa ld t som Seiervinder 

Ved Roncisval?
Jack.

D e t var hans General. 
J o s e p h .

Hvad hed han, Charles? Husker du hans Navn?
Charles tier.

D u  veed det meget godt; vcrr ikke bange!
Hvad hedder da din brune Jagthund?

C h a r l e s  hurtig.

Roland.
J o s e p h .

N u, ganske r ig t ig ! Altsaa —  Generalen? 
R o—

C h a r l e s .
Roland.

J o s e p h .
Ret, m in Ven!

S i r  R o b e r t .
Fortrcrflig  svart!



J o > e p h .
N u S ta tis tik !

T il  Jack.

H vor faaer man D iam anter?

Jack.
F ra  Gruben i Golconda.

J o  se pst sagte til Charles.

S v a r nu ogsaa! —
H vor faaer man Nankin fra?

C h a r l e s .
D et faaes fra Nankin.

J o s e p h .
I  hvilken B y  opfandt man forst Pistoler?

C h a r l e s .

Pistoja.
J o s e p h .

H vor Fayence?
C h a r l e s .

I  Fayenza.
J o s e p h .

Ved hvilket Fabricat udmcrrker sig 
Fabriken i Manchester?

C h a r l e s .
Ved Manchester.

S i r  R o b e r t .
H vor faaer man Ilo tte r fra?

C h a r l e s .
F ra  Rotterdam. 

S i r  R o b e r t .

V e l svart, ved Zens!
M r s .  Q u i c k l y .

Forstyr dog ei Examen!



Joseph.
N u lid t Chemie!

T il Jack.

Hvad er et Stykke K rid t?

Jack.

E t A lka li.
Joseph.

S iig  m ig en S yre , Charles!

C h a r l e s .

Viineddike.
Joseph.

Naar man slaaer Eddike 

Paa K rid t, hvad saa?

Jack.
Saa skummer det.

Joseph.
Ret saa!

T il Charles.

Oa hvad udvikler sia ved denne Lu ft- 
Udvikling?

C h a r l e s .
Luft.

Joseph.
Lu ft, ganske r ig t ig !

S i r  R o b e r t .
L u ft!

S indrig?, ved Gud. Og hvad er Luft, min Son? 
D i -

C h a r l e s .
V ind.



Robinson i England. Z2tl

S i r  R o b e r t .
V ind , r ig t ig ! Altsaa vikler sig 

A f  hele denne Knnstudvikling?
B e g g e  D r e n g e n e .

V ind.
S i r  R o b e r t .

V ind . Lo ne !  D g med dette Vindproduct,
Jeg tccnker, kan Examen nu beroe.

T il Jack.

D u  stakkels fattige Dicevel er for ringe 
T i l  flig  en fornem Skole. D u  har lcert 
D og hvad du kunde. B l iv  saaledes ved,
Anstreng dig, g io r dig F lid , og kom igien,
Naar du har mere lcert. Jeg skal ei glemme 
Den lil le  Jack, som kiendte C arl den S tore. —  
D er kommer Nogen.

Tkvas t  le kommer fortv iv le t ind.

D m  Forladelse,
M in  vcrrbige P a tron ! m in Patronesse!
Del har jeg ei den Naade noiere 
A t kiende Hendes Naade; men jeg veed,
Hun er en vcrrdig Soster t i l  S i r  Robert.
Ak ja. Gud hielpe os, og mig iscrr!
Jeg seer. De holde Skole her, Examen;
Hvad Hielper det? Hvad er v i Mennesker?
S iv , Orme, Aske —  ikke det engang.
T h i S iv  kan boies, men v i kncrkkes ved det. 
Regnorme krybe ned i  Jordens Skiod,
Dg har det ganske godt paa deres M aade;
M en v i begraves i den, v i fortceres.
Med A fle  kan man skure; men hvad hielper 
Del al vor Skuren Paa vor Efterflcegt?



Ak, jeg er mak; jeg beder om Pardon,
Ford i jeg scrtter m ig hos Hendes Naade.

Soetter sig.
M r s .  Q u i c k l y  staaer op.

Kom, mine B o rn ! M a n  a ltid  vise maa 
Fortvivlelsen sin Agtelse; og kan 
M a n  ikke hielpe, maa man i det mindste 
D og ei incommodere. V is t nok er 
Nysgerrigheden tid t en heftig D r i f t ;
M en den bor undertvinges, var det end 
Paa Dmheds og Medlidenheds Bekostning. 
Med denne,.som jeg tcrnker, velanvendte 
Sentents v i l  v i med sommeligste Anstand 
Forfo ie os herfra.

Til Broderen.
V i sees igien

Ved Middagsbordet.
Til Twastle.

Him len styrke Dem,
Ulykkelige M a n d !

Neier.
Kom, mine B o rn !

Ganer med Joseph og Dornene.
T w a s t l e .

Ulykkelige M and? J a  ja, det er jeg.
Den P ra lhans v i l  jeg see i  Gammelengland, 
S o m  g ior m ig Rangen stridig.

S i r  R o b e r t  sagte.

M o n  han veed.
A t Datteren er her?'  V i  v i l  forsoge.

H o it.

M in  gode Master Twastle! ja, jeg horer.
A t De har mistet —



T w a j t l e  falder ham i Talen.
Hvad? De veed det alt.

S i r  Robert? veed det a lt? J a  ja, ja ja !
Rygtet har hundred Munde, tusind Tunger,
Naar det befordre v i l  en M ands R u in .

S i r  R o b e r t .
Nu, kicrre Ven !  fo rd i jeg veed det, derfor 
Beed ingen Andre det.

T w a s t l e .
S i r  Robert! ak.

D e t kan ei fliu les  meer. Nei nei, det er 
Bekiendt, og jeg er visse paa, i  M orgen 
Veed hele Borsen det.

S i r  R o b e r t .
Paa Bsrsen taler

M a n  ei om S lig t .
T w a s t l e .
V e l sandt. Hver tccnker paa 

S in  egen Velstand. Den Ulykkelige 
E r snart forglemt.

S i r  R o b e r t .
Nu, er da A ltin g  tabt

F o r det? Hvem vilde dog saa strå; fortv iv le?
T w a s t l e .

Jeg ei fo rtv iv le , naar jeg mistet har 
M in  Eiendom, m in S kat, m in Diesteen?

S i r  R o b e r t .
Jeg tilstaaer. De maa vcere u tilfre d s ;
M en Tabet er ei uerstatteligt.

Sagte.

D et lader ikke t i l,  han veed, at Betty 
E r her hos m ig ; det er a lt Noget vundet.



T w a s t l e .

Jo , uerstatteligt fo r m i g ,  m in Herre!
Jeg er for gammel nu, kan ei begynde 
S tra x  paa en frisk ig ien ; og hvis ei Ncrsten 
Forbarmes over mig, og hielper mig —

S i r  R o b e r t  sagte.
Hvordan? en Anden stal forbarme sig 
O g skaffe ham et B a rn  for det, han misted?

Hoit.
M in  kicrre D en! De taler lid t forvildet.

T w a s t l e .
Kan vcere vel. S i r  R obert! det kan vane; 
T h i naar man mistet har sin A lders Trost, 
S aa  er det intet Under.

S i r  R o b e r t .
Fa t Dem, Twastle!

Jeg indseer, B e ttys  Tab maa vane tungt. 
M en hvad der b o r t e  er, er derfor ikke 
Aldeles t a b t .

Sagte.
Den stakkels M and  fortv iv le r. 

T w a s t l e .
E i ganske tabt? Del sandt, jeg stod endnu 
Del t i l  at redde. —  B e ttys  Tab? J a  ja !
Ja , det forstaaer sig, nu er det forbi.
Naar Crab erfarer S lig t ,  saa gier han aldrig 
S i t  J a  t i l  G ifterm aalet.

S i r  R o b e r t  forskende.
Deed De da

A lt, hvor den Tabte er?
T w a s t l e .

I  V e ir og V in d !



S i r  R o b e r t  smilende.
M en da De passer dog saa faderligt 
Paa Deres Diesteen, hvorledes kom den 
D a  uformcerkt a f Huset?

T w a s t l e .
Hvad a f Huset?

Hvem vilde da beholde S l ig t  i  Huset?
I  Huset var det kun dod Capita l.
Hvad profiteres vel ved det? I  Handel 
Dg Vandel maa man scette slige Sager.
M en, det er sandt, saa staaer man Nisico;
Dg hvis jeg havde vceret meer forsigtig,
S aa  var det ikke skeet, hvad nu er skeet.

S i r  R o b e r t .
Nu bliver Manden reent gal, troer jeg.

Vred.
Twastle!

Hvad staaer De der og snakker hen i Veiret 
O m  Deres eget B arn?  Skam Dem, fo r Fanden!

T w a s t l e .

Hvem ta ler om sit B arn?
S i r  R o b e r t .

N u er jeg kied af

Det D rsv le ri. De ssger Deres D atte r,
E i sandt? De frygter for, hun har fo rlad t Dem?

T w a s t l e .
Jeg ssge B etty?  Nei, paa ingen M aade!
H un er i  D ag Paa Laudet hos sin Moster.

S i r  R o b e r t .
Hvad soger D e da? Har De tabt Forstanden?

T w a s t l e .

O , gid jeg havde! th i Forstanden er



Kun t i l  Ulejlighed. S i r  R obert! ved 
Deslige Lejligheder. Jeg har tabt 
D et. som er vcrrre; jeg maa gaae F a llit.
E t H uus er ruineert, der stod saa fast 
S o m  Taffelbjerget, ja  som Dicrvelsbierget 
Paa Cap det gode Haab. Ak. W illia m  Q u ite  
L  Compagnie —  hvad var urokkeligt.
S o m  dette F irm a? S to d  vel Caucasus.
S to d  Axen selv. der gaaer igiennem Jorden. 
S a a  stiv, som W illia m  Q u ite  L  Compagnie? 
O g dog gik W illia m  Q u ite  L  Compagnie 
Ad Helved t i l .  og jeg er ru ineert!

ffa rtneren kommer.

Her kom en M and. som kalder sig Defoe,
Med et P a r Fremmede.

S i r  R o b e r t .
Jeg veed det nok.

Beed dem spadsere lid t omkring! A lt  kommer 
Paa een Gang.

Gartneren gaaer.
T w a s t l e .

Ak. forbarm Dem over mig.
S i r  Robert!

S i r  R o b e r t .
O g hvad kan vel redde Dem? 

T w a s t l e .
Tre tusind Pund, tre tusind Pund kan gisr'et. 
Hvad er tre tusind Pund for den, som har dem 
T ilovers? De er barnlos, r ig ;  m it Haab 
S taaer kun t i l  Deres Wdelmodighed.
O . red m ig! ellers scrttes jeg saavist 
I  den Nsdvendighed at hcenge mig.



Robinson i England. 3 3 5

S i r  R o b e r t  alvorlig.
Ulykken var just ikke stor, Herr Twastle!
De er en kold, en egennyttig M a n d ;
H v is  De var r ig , som jeg, og jeg forarmet. 
De lod m ig hccnge mig, og satte Dem 

Med storste Ligegyldighed t i l  Bords.

T w a s t l e .
Aa nei, jeg giorde ikke! nei, m in S a n d t! 
Ulykken har den samme D irkn ing, seer De,
Paa Hierterne, som Kogningen paa F rug t,
D er ei er r ig tig  m odn: den g io r dem moske. 
Og skienker dem det Sukker og den S a ft, 
Naturen negted dem.

S i r  R o b e r t .
F o r Deres Skyld ,

Herr Twastle! g ior jeg In te t .  M en tak Gud, 
De har en D atte r, som forsoner H iertet!
Den lille  B e tty  har jeg a ltid  elsket;
For hendes S ky ld  skal jeg da redde Dem,
I  Fald De b illige r den Kicerlighed,
S om  hun har fattet t i l  en A ng ling , fa ttig . 
S om  D e , men god og duelig.

T w a s t l e .

Ak, Gnd
Kysser hans Kiole.

Velsigne D em ! Og hvis De Hielper mig,
S aa skal m in D a tte r crgte, hvilken De 
Befaler. Hav den Godhed selv at vcrlge 
As alle de sorskielligste N ationer:
En M o r, en Neger, en M u la t, Chineser!
D i er jo A lle  Mennesker. O m  Ncrsen 
E r spidset eller but, om Haarct stridt



S om  Hestehaler, eller b lodt som U ld ;
Hvad siger det b landt vakkre Folk, som see 
Paa det S o lide?  A l den S m ule  Forstiel,
Den falder bort paa Dommedag, naar Englen 
H ar blccst i sin Trompet.

S i r  R o b e r t .
Saa lad mig vise

Dem t i l  et Lysthuus —  det chinesiste,
D a  Deres Sm ag dog ynder det Bizarre.
D er maa De vente, t i l  jeg kalder Dem.

T w a s t l e .
Med allerstorste Underdanighed.

De gaae.

O t andet Sted i Haven.

8eNl'r!I og m in  i deres Moerdragter. 

S e l k i r k  for sig, paa den ene Side.
Jeg aander let igien. D et tykkes mig,
S om  om jeg vandred atter paa m in O .
Her trykker Luften ei med Steenkulsdamp.
De friske Toppe rasle med Smaragder 
I  kolig Lanblust. Busten dufter frist.
Og denne hoie Eensomhed! M in  S ic r l 
Kan ei undvccre Eensomhed. Den S to l 
A f  Vogne, S k rig  a f Scrlgekoner, Larm 

A f  Haandvcerkssolk forstyrred mig. M i t  Dre 
B lev saarct smerteligt. I  t i  Aars T id  
Jeg horte siernt kun Bolgen staae paa Klippen, 
En enkelt R ovfug ls  S k rig  i Oldtidsstammen,
E t Tordenskrald, som rusted giennem Luften.



M in  Lama tang. stod stille, stirred paa mig 
Med fromme D in e ; og det tyktes mig.
Den grrrd, ford i dens Trostal) var faa stum. 
Saaledes vcentes jeg da reent fra det.
S om  meest jeg lamgtes efter: M e n n e s k e r .
Her vaagner A lt  igien. B laa Himmelhvælving, 
D et morkblaa Hav ,  de grsnne Poppelkrvner, 
Ainericanske Busk med rvde Green,
A lt  firtte r mig tilbage. Jeg er atter 

I  Parad iis . M i t  Hierte "svulmer. G ud !
M i t  gamle D ie  funkler, tag m in Tak!

Han knceler.
26111 jtirrende, paa den anden Side.

Hvor her er dsd t! Hvor sorgeligt Naturen 
Bevrcger sine tunge gronne Lokker!
Den kolde D ug  staaer Blomsterne i  D ie t 
S om  Taarer. Bcekken iler hen i  Krattet,
Dg soger amgstlig, hvad den ikke finder.
D e t Skionne stirrer i sit Barndomssvob 
Med lyse D ine, som endnu ei see.
De tynde Farveblade, rundet i 
Afmaalte Kredse, smigre Lugtens Sands 
Med D u ft, fo rd i de ei har O rd t i l  Sicelen.
Hvad er det a lt imod en deilig Pige?
O, gid jeg var igien i  Londons Strcede,
S o d t indklemt paa m it Kammer under Taget! 
Jeg sad, som Hyrden paa sit Field i Snee,
Dg vidste, Baaren blomstred under mig.
Dg modte jeg paa Trappen stundom hende.
Da var ei Englen paa sin Himmelstige 
Lyksalig meer, end W ill .  —
M en B e tty  elsker dig!  Den Tanke styrker.



Teet dm  paa 'Renter i  din S ic rl, og lad 
Indb ildn ingskra ften  aagre med sit P und!

Zklrs. N u ick ly
kommer med Bornene, der endnu ere klcedte som Robinson og 

Fredag; hun studser, da hun seer de to Store, og siger:
Ha, hvad skal det betyde, maa jeg sporge?
Copier a lt af m in O rig ina l?

Til Selkirk.

M in  Herre! De og Deres Kammerat 
E r komne lid t for silde. Kun De digter 
En Jliade ester Jliaden.
M in  Broder har a lt seet de vakkre G lu tter,
V i l  presentere dem for Herr Defoe.
D et er en fim , en ndtomkt kom plim ent.
Hvordan De har erfaret mine Tanker.
D e t veed jeg ikke. M en det er benyttet,
Med Herrernes Forlov, en Sm ule plumpt.
M a n  aldrig stille maa Naturen frem 
I  lodne Nsgenhed, men smuk poleert.
S aa har v i  g iort. De ligne vel maaskee 
L id t meer de v i r k e l i g e  Robinsoner;
M en mine B o rn  i  M in ia tu rem aille  
Fremstiller os, hvordan de b u r d e  vcrre.

S e l k i r k .

Defoe har selv indbudet os herhid.
M r s .  Q u i c k l h .

Hvordan? det er Poetens eget Ind fa ld?
Hvor daarlig t, indbildsk, hvor forfcrngeligt!
A t A n d r e  g ior det, ja det er elskværdigt;
M en selv at meie sine Dukker ud!
Nu, tcrnkte jeg det ei? Jeg mccrkte strå;, 
Forfatteren stak ikke dybt i Smag.



5 ir Rol^rt kommer med Defoe.
Defoe.

D er staaer han.

S i r  R o b e r t  forundret.

S elk irk !
D e f o e .

D er er W i l l ;  der seer De
Modellen t i l  m in Fredag.

S i r  R o b e r t .

E r det m ulig t?
G riber hans Haand.

Civiliseerte V ild e !
Tit Selkirk.
Robinson!
D e f o e .

Nei: Alexander Selkirk, skotsk as Fodsel;
Spho ld t sig lang T id  paa Juan  Fernandes,
T ra f der en Enebygger, som i S to rm  
V a r dreven selsomt did fra sierne Oer 
Paa lette Kano. A f  den Gamles Dagbog 
Jeg sammenflikket har m in Robinson.
Nu veed De A lt  —  og Him len vcere lovet!

S i r  R o b e r t
betragter dem rort med megen Opmcerksomhed.

Nei, er det m u lig t?  Og i  disse D ragter?
S e l k i r k .

Det er de samme D ragter, ccdle Herre!
H vori v i gik paa Den.

S i r  R o b e r t .
Kicrre S e lk irk ! —

I  Sandhed, W i l l !  —  den Overraskelse —
D et Virkelige b land't med Phantasie —



Ideen med Ncervcrrelsen —  og saa
D in  Kamp, m in bolde D ig te r! og din S e ir,
D a  H iertet overvandt Forfcrngligheden —

Bevcrget.

Undskylder m ig - det rorer mig sandeles.
M r s .  Q u ick ly  stodt.

Kom, mine B o rn ! V i  er tilovers her.
Betragter Selkirk og Will.

Altsaa en virkelig Begivenhed,
En Hcrndelse, der skylder ei Geniet 
Opfindelsen, saa lid t som Kunsten Form?
S aa  maae v i altsaa takke da vor Herre!
Hvem kan man takke bedre vel, end ham? 
Aviserne er ellers fu ld ' a f S l ig t :
Ulykker, Skibbrud, Modgang har v i nok as.
Kom, Charles! Jack! Den M oie  var da spildt. 
M en det er ikke forske Gang, at K log t 
Fordunkles as den blotte Slumpelykke.
Farvel, m in  B ro e r! D u  har saa mange Giester 

I  Dag, at jeg v i l  skaane dig for os.
Jeg haaber, disse vilde Bussemamd 
V i l  hente ind ved dine Middagsborde,
Hvad de har savnet paa den ode D .
V i anbefaler os.

Nejer, og gaaer.
S l r  stirrer ester hende.

Farvel, m in Soster!
D u  viser os ei sidste Gang i  Dag,
A t hvad der t id t begyndte med Beundring 
O g E fte rlign ing , endte sig med Nag. —
M en nu t i l  Sagen! S n a rt er Spisetid,
Ved Bordet kan v i tale v id t og bredt



Om  a lt det Skete; der maae W il l  og Selkirk 
Fortcelle deres Levnetslsb i Korthed,
A t v i kan sammenligne det fuldstcendigt 
Med vor Forfatters Vcrrk. T h i D igterne 
Henfalde tid t t i l  Uderlighed, veed man,
Og det er meget tro lig t, at Defoe 
N u g ier sig a lt for ubetydelig.
Tilegner sine Helte h e le  Krandsen,
Ford i et D ieblik, et fly g tig t Lune 
E i undte dem den velfortjente Q v i s t .
Ved Bordet v i l  v i drikke Heltenes, 
Forfatterens, og Billighedens Skaal.
M en —  fo r at tomme Skaalen ret a f Hjertet, 
M aa  H iertet vcere let og veltilfreds.
Jeg selv er glad, vor D ig te r ligesaa;
S e lv  Robinson seer ganske munter ud :
Han sinder her tildeels sig atter hiemme.
M in  gode Fader S e lk irk ! saae I  G rotten 
Og Haven med sin P ilem uur?

S e l k i r k .
Ja , Herre!

Og det har meget glcrdet m ig.

S i r  R o b e r t .
T ilg iv

Den Bsrne leg! Saaledes, gode S e lk irk !
M aa A lt  i  Verden her bidrage t i l  
Den magelige Riges Lyst og Morskab;
Ja , selv den bittre Graad, Ulykken fcrlder. 
Forvandler sig t i l  sod, vellystig D ug  
Paa Luxusblomsten. M en hvad siger I ,
I  Fald v i giorde A lvo r nu a f Spogen?



Defoe har budet dig sit lil le  Landsted,
Jeg veed det. G am le! men det er saa langtfra. 
O g her er mere mageligt for dig.
B l iv  her, og veer m in Robinson! S p iis  ved 
M i t  B ord , naar du har Lyst; gaa her alene, 
Naar du v i l  dromme dig hen paa din D !
E r du tilfreds dermed?

S e l k i r k .
M in  crdle Herre!

H vor finder jeg vel Udtryk —

S i r  R o b e r t .
S iden meer!

Nu et P a r O rd t i l  W i l l :  han er tungsindig.
L id t taus og bleg; han stirrer adspredt hen,
O g jeg er v is  derpaa: jeg kunde byde 
Ham Perus G u ld , Golcondas D iamanter,

D et hialp ham ei.
W i l l .

M in  Herre —

S i r  R o b e r t .
Derimod

En yndig Pige, kaldet B e tty  Twastle,
H un kunde hielpe. Ikke sandt, m in S on?
H un skrog dig alle Rynker a f din Pande 
Med silkehvide Haand.

D e f o e  heftig og godhiertig.
Og hun skal saae ham. 

Ved alle Muser paa Parnasset! Del 
Jeg veed, at den Philister, at den Krccmmer 
E r opbragt, th i han troer, at W i l l  er fattig.
M en det er S n a k ; W i l l  har fem hundred Pund.



Dem har han hjulpet mig t i l  at sortiene.
Og de er hans. O g de er her i Sedler —

Farer omkring i alle Lommerne.
Hvad nu? —  S  aa skulde da den lede Satan —  
Agathe —  gamle Hex —  er det at sye 
Paa mine Lommer? —  H vor er Pengene?
D u  milde G u d ! har jeg nu gaaet og danglet —  
N u skal den gamle Kicelling ud a f Huset 
T i l  Hcekkenfelt. E r det at sye m it To i?
See, Lommen er i  S tykker! D et forstaaer sig. 
Poeterne, de gaae i D is trac tion ,
De tabe A lt  som B s rn , selv Ners' og M und.
D et var Ulykken, at jeg holdt ved den 
Forgyldte H io rt, og tog en Hjertestyrkning;
Der har jeg tabt dem, tabt dem ud as Vognen. 
Hvad kan jeg arme Menneske for det,

-A t Lommen gaaer itu?  Hvad hielper det.
Jeg skriver Bsger og fortiener Penge,
Naar ei man reparerer mine Kloeder?
Det var fem hundred gode Pund i  Sedler. 
Farvel, S i r  Robert! jeg maa strax afsted.

S i r  R o b e r l  smilende.
B liv  her, m in gode Den!

D e f o e .
Nei, lad m ig gaae. 

Og bande, skielde i m in Ecnsomhed!
D et er det Eneste, som letter Hjertet.

S i r  R o b e r t .
M en naar jeg nu fortcrller D em : Brevtasken
E r f u n d e n  a f en lille  Pige, som
S tra x  bringer den, saasnart jeg henter hende



I  nceste Lysthuus!
Sagte.

Raden er t i l  m ig
A t overraske nu.

Desoe .
Hvad, kicere Herre?

Brevtasken funden?

S i r  R o b e r t .
M en hvad gier De Glutten

I  F indelen?

Desoe.
En passende Douceur,

En god Douceur.

S i r  R o b e r t .
Maaskee hun faaer det alt. 
Desoe.

Nei, det skal In g e n  uden Betty have.
Sir Robert gaaer ud, og bringer strax Retty tilbage med Brevtasken

i Haanden.

S i r  R o b e r t .
Her er den.

W i l l  glad forundret.
B e tty !

Desoe  ligesaa.
B e tty ! E r det m u lig t?

S i r  R o b e r t .
J a , det er m u lig t, W i l l !  og hun er din.
D et koster mig kun end et S la g  i Haanden,
S aa kommer Fadren fra den anden Kant,
For at velsigne jer, og fo r at give 
S i t  M inde strax t i l  eders W gteflab,
O m  aldrig B etty  fik en Skierv i M edgift.



D e f o e .
Jeg vilde overraske Dem, og De —

Sir Robert klapper i Hcenderne. Troaflle kommer ydmygtbukkende.

S i r  R o b e r t .
Herr Twastle! vcer saa god, om De behager, 
Jncommodeer Dem hid.

B e t t y  bestyrtet.
M in  Fader!

T w a s t l e  forundret.
B e tty !

B e t t y  knceler.
Tilgivelse!

T w a s t l e .
S ta a  op, m it B a rn ! staa op!

M in  G ud, v i er jo A lle  Mennesker.
Befal, S i r  Robert! g iv et lille  V ink.

S i r  R o b e r t .
Velsign de unge Mennesker, Herr Twastle!

T i l  deres LEgteskab.

T w a s t l e
lcegger deres Hcender i hinanden.

O , mine B o rn !
G ud kiender H iertet. Grcede kan jeg ikke.
M en fole kan jeg derimod desbedre —
Og dybere; th i den, som ei kan grcede.
Han har et dybt Gemyt, han foler A lt  
F ra  Grunden af —  og Styrken gior ham to r.
S aa  voxer, trives og formerer eder.
Og vcerer lykkelige, hvis I  kan;
Hvorom  det ikke sommer sig at tv iv le  
I  denne cedelste Velgiorers Ncerhed.



D  e fo  e.
Nu har jeg a ldrig  seet! Forklar os dog —

S i r  R o b e r t .
Ved Bordet, Herr Defoe!

Der slaaes paa en Gongong langt borte.

Gongongen kalder
T i l  B ords, og der er T id  t i l  at fortcrlle. 
Hvad Hver a lt nu saa gierne vilde vide.
S a a  meget veed v i jo, at v i er alle 
R et lykkelige: - De, min gode V en!
F o rd i De deelte Deres Laurbcerkrands;
W i l l  fik sin B e tty , Betty fik sin W i l l ;
H err Twastle faaer en tabt Credit tilbage; 
Jeg har m in gamle gode Robinson;
M in  Robinson fandt her igien sin D .
S aa  kommer A lle, deler hist med mig 
E t venlig t M a a lt id ! Bordets Blomster vinke 
T i l  Skyggen og den blinkende Pocal.
D er stal v i drikke Brudeparrets Skaal,
Og glcrdes ved at vide Robinson 
Med Fredag lykkelig i  Gammelengland.
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8 ide  1 : Lndlams Hule udkom. fo rs te  O aug t r ^ k l  ( ^ )  i D ecem ber 

18 1 3 ; audeu O au g  (B )  udgav D ig te re v  8 tM k e t  endeel fo r ­

k o r te t  OA kvad  81u tn ingeu avgaaer om arbe ide t i  s ive D i g t e r -  

v r e r k e r ,  V I I I ,  1845, b v ilk e n  D dgave  ogsaa fre m tra a d te  ined 

s re rsk ilt D ite lb la d . D e t e r u v is t ,  om D u d l a m s  H u l e  e lle r 

B s v e r b o r g e n  er ssldst. Om 8 to K e t t i l  D u d l a m s  H u l e  

see neden fo r i  D o re r iv d r iv g e u  t i l  O rig in a lu d g a ve n  a f R s v e r -  

b o r g e n .

Oebl.s D n  H e l s e  f o r t a l t  i  B r e v e  t i l  i n i t  D i e m ,  I I .  

1818, 8 id e  29— 31. (D e n  17de d u n i 1817).

Jeg er vis paa, at Weyse og Kuhlau vilde giore Opsigt i 
Europa blandt alle cegte Musikelflere, som de bedste nulevende 
Componister, hvis Sovedrikken, Roverborgen og Lud­
lams Hule  vare bekiendte. Det kommer dig maaskee under- 
ligt for, at jeg yttrer Sligt i det Oieblik, jeg omarbejder Lud­
lams Hule paa Tydsk til et romantisk Skuespil. Men derfor 
kan det gierne med Tiden blive opfort som Syngespil, og jeg 
haaber ikke, man vil mistyde dette Foretagende. Det er ved 
mine Arbeider, at Weyse og Kuhlau have faaet Lejlighed til at 
vise dem paa Theatret, og havde jeg ikke forst elsket deres Genie 
og beundret deres Kunst i saa Henseende, saa havde Publicum 

, heller ikke kunnet det. thi naar man intet Syngespil har, kan
! man intet componere. Den Tanke, at Ordene og Sujettet kun
> behover at vcere plumptsammenslagne Bccedelcegter, hvorpaa
! Componisten kan hcenge sine duftende Blomsterkrandse, er en
> vrang, egoistisk Mening, der kun kan opstaae i flige Musicis 

Hierner, der, uden litterair Opdragelse, bedre forstaae at udove.



end at toenke over deres Kunst og dens Forhold til Poesie. 
Naar ikke Digteren giver Componisten Anledning, saa kan han 
Intet udvikle. En interessant Fabel maa forst vcekke Deel- 
tagelsen og Opmærksomheden, og i Stoffet maae Kicernen og 
Spirerne ligge til alle de Tanker og Folelser, til den Afvexling 
af Lys og Skygge, Krast og Blidhed, som Componisten udvikler. 
Mangler det, hvad stal da soette ham i Begejstring og give 
ham Ideer? Og havde han selv nok saamange Ideer — paa 
hvad Maade forbinde dem med det Uvedkommende? Paa en 
smudsig og plettet Trangrund hefter ingen Farve; den stionneste 
Farve taber der sin Glands, og den fortræffeligste Kok kan ikke 
koge Suppe paa en Polsepind. Der kunde anfores talende 
Exempler for denne Menings Rigtighed; men Exempter ere for­
hadte, og jeg tcenker, Tanken er indlysende nok, uden at behove 
sandselig Jndkloedning. Jeg haaber altsaa, jeg har viist min 
Hoiagtelse og Kioerlighed iscer for en Weyses Musikgenie, da jeg 
har strevet tre Stykker for ham. Thi Sovedrikken er en heel 
Omarbeidelse, og alle Indfaldene og Lystighederne deri tilhore 
paa ganske faa ncer mig. Men det vilde vcere for meget for­
langt, at jeg skulde holde mine egne poetiske Ideer tilbage, naar 
de komme over mig til Held for mit Vcerk. Lud lams Hule 
kunde vel bruges til et Syngespil; men det var saa rigt, at 
jeg, for at giore Forbindelsen med Musiken mulig, maatte holde 
meget tilbage, som derved kun blev Skizze. Det var disse Par­
tier, som jeg fik Lyst til at udmale, for at give Voerket den 
Fuldendelse, der var mig mulig, da det er mig en af mine kicereste 
Digtninger.

? r o k 6 8 8 o r  O e k l . 8  D i U s s r i n A  t i l  U u b l i e u m  om 

ka.N 8 p 6 r 8 0 n 1 i A 6 I? o r 1 io 1 l l  t i l  ^ U 8 t i t 8 r a a l l  L a § A 6 8 6 n ,  

1818, L ille  2 7 — 28:

Critiken over Ludlams Hule er den, han sHaM8enj 
gier sig meest til af, og her er det vel iscer, han vil have be-

tim e 31: Entlken over A u d l a m s  Hule^ Lee LsAAesens Alssnedsslirikl v a u s s n a ,  
I, I8 t6 , Lille 212— 283, 3 3 9 -3 8 4 , o - 447— 478.



kcempet mig med sin hele Styrke, med alt det Mod, den Ind­
sigt, det Vid, der var ham betroet. Men jeg opfordrer Enhver. 
Ven eller Fiende, til at lcese Peter Wegners Anticritik, og der­
efter domme, om der er bleven Blad paa Blad af det hele 
Korthuus, han saa barnagtig bryster sig af. Og aldrig har han 
vovet Andet mod hiin Anticritik end Skieldsord-

O e k l . s  l e v n e t ,  k o r t a l t  ak  K a i n  s e l v ,  I I ,  1831,

S ide 3 1 3 — 316:
Weyse onfkede sig paa den Tid (1 8 1 4  fd. e. 1 8 1 2  eller 1813 j) 

igien et Syngespil at componere, og den herlige Kuhlau, som 
endnu kun var bekiendt af sin Instrumentalmusik, bad mig lige­
ledes at skrive sig et. Jeg overveiede, hvad der kunde passe sig 
for Begges Genie. Kuhlau syntes mig mere rask og effectfuld; 
i Weyses Musik havde altid en vis dyb, anende Phantasie hen­
rykket mig med sine hulde Drommerier. Jeg skrev Rover ­
borgen for den Forste, og Ludlams Hule for den Anden. 
Roverborgen har en broget og uagtet sin Fremstilling af 
Fare og Grumhed munter Colorit. Scenen foregaaer i Pro­
vence, Provencerosen sietter sig ind i de Elskendes Krands, Toner 
fra Troubadourernes Tid lyder ind i enkelte Partier; fra det 
ncere Spanien fkienker Ealderon et velklingende Verfemaal, til 
at flyve let over Roverscenerne, i hvilke man mere forbauses 
over Rovernes naive Grumhed, end forfcerdes over deres Af­
skyelighed. Det var ikke den tydske philosopherende Lidenskabe­
lighed, den mcerkvoerdige phantastiske Tcendersgnidsel, den senti­
mentale hoie Fortvivlelse, vi beundre i Schillers Rovere,  som 
jeg vilde efterligne. I  Noverborgen ere sydlige Rovere, 
der tide saa lidt af Samvittighedsnag og Kamp med moralske 
Folelser, at de tvcertimod lege med Mord og Drab, som Drenge

I-wie 3 : Peter Wegners Anticritik) Om A n d e s p i l l e r  I. u c! Ir, M S  Nu le me6  
Ne n s ^ n  t i l  l i er s  c r i t i s k e  V u r 6 e r i n x  ve 6  L s ^ s e s e n .  L t k i < l r » A  
t i l  st v i se  clel V r g n » e  OA U s a n d e  i cl e n n e 8 li r i b e n t s 6 r i r i lr i 
X I m i n 6 e l > 8 l i e < i .  X k k» e rer  VVe gn er l - -  4.  k.  vo^e). liblivn. I8 l6 .

— 17 : en broget) - -  De l, 1.S L r i  n 6 r., m , 1850, 8i6e 44, kvor 6e» ssmme 8te3 

foreiinlles; O rix .: et broget



med deres Kiephest. Birgitte og Camillo ere de mcerkvoerdigste 
Characterer i Stykket. Den Forsteg Dicevelflhed er aldeles 
naturlig; Vellyst gaaer ligesaa let over til Grumhed, som til 
fanatisk Svcermeri, og Livet er for hende kun et nerverystende 
Spil, der morer, jo stcerkece det ryster.

I  Lndlams Hule sammensmeltede jeg to beslægtede 
Eventyr af Neue Volksmarchen der Deutschen. Det er 
Ideen om Forsoningen, der har givet den romantiske Mytho- 
logie Anledning til flige Forestillinger, som den om Ludlam 
og den hvide Dame. En Synder kunde omvende sig i sin sidste 
Stund, og faae Forladelse; men overrumplede Doden ham, saa 
fandt han ingen No i Graven. Nu gyste dog Hiertet ved Tan- 
ken om evig Fordommelse, som en lykkelig Anger i Tide havde 
kunnet forekomme. Derfor troede man, at flige Dode gik igien 
jom Natteskygger, for at finde Frelse. Og ligesom Christus 
havde forsonet Menneskenes Synder, saa ansaae man det 
muligt, at en levende, from christen Slcegtning ved sin Dyd og 
Uskyldighed kunde forsone den Asdodes Bcode. Denne flomme 
Phantasie, der opstod af en barmhiertig Folelse med den Ulykke­
lige, har visselig intet Stedende for vor Folelse; og om end 
vor Philosophie ikke lcenger troer derpaa, saa kunne vi dog 

. gierne med poetisk Illusion scrtte os hen nogle Timer i en celdre 
Tids Tro og dele dens Forestillinger. Noget Lignende giore 
vi jo desuden altid, naar vi scette os ind i hvilkensomhelst anden 
Characteer og Tcenkemaade, end vor egen. Jeg indseer altsaa 
ikke, hvorfor et sindrigt Spogelsespil mere skulde vcere udelukket 
fra Poesien og Skuepladsen, end Feespillet. Det er dog tragisk, 
tiltaler mere vor alvorlige moralske Natur, og er os noermere 
saavel i Tiden som i det Nationale.

0  o l i  1.8 L r i n l l i - . ,  I I I ,  L il le  4 5 — 4 7 :

Det varede noget, inden Stykket sDull1um8 8u 1^  blev 
antaget, og jeg skrev i den Anledning til Rahbek (der var en 
af Censorerne) folgende Riimbrev:



Min gode Svoger! kicere Ven!
Jeg kan dig ikke skiule.
At gierne lidt jeg saae igien 
Nu til min Ludlams Hule.

Da ellers du en Lceser er,
Som sluger i Minuten,
Saa burde jeg vel vcere her 
Lidt cengstelig for Glutten.

Thi dersom med at lcese det 
Dig nogen Moie koster,
Saa kan du ikke vcere ret 
Fornoiet med mit Foster.

Maaskee der Eet og Andet var,
Som ud du vilde pege,
Men hvortil endnu Musen har 
Ei ladet sig bevcege.

Maaskee — for mig det mindste Tab, 
Hvis Sligt maaskee var rigtig — 
Maaskee det kun var Dovenskab,
Som giorde dig forsigtig.

Saameget veed jeg: Poesie 
Maa stundom Foden tage 
Af Folketro, Mythologie 
Nu, som i gamle Dage.

Det gieldec kun, at sligt et Spil 
Ei taber sig i Luften;
Thi ogsaa Hiertet rores vil,
Og hyldes vil Fornuften.

X IV . 23



Den lider Intet, som du seer,
Skiondt Phantasie er Guden;
Thi Lidenskab og Characteer 
Kun knytter, loser Knuden.

Hvad i det virkelige Liv 
Tilfcrldet kun leveerte,
Her, som et digterisk Motiv,
Jeg allegoriseerte.

Desuden er en Folketro 
Ei, hvad man bor forandre.
Det Underfulde kramer jo 
Sit Stof, som alle andre.

Maaskee, hvad blot jeg digted her,
Dog virker i Naturen 
Hist paa Saturn, i Jupiter,
I  Venus, i Meccuren.

Den frygtelige Mars er rod,
I  denne Tid han lyner,
Maaskee det selv var ham, som bod 
At tolke mine Syner.

Hvor Hamlets blege Skygge gaaer,
Og faaer os til at grcede,
Der, tcrnker jeg, kan uaste Vaar 
Moer Ludlams Skygge trade.

Kort derefter blev Stykket spillet sclen 30te januar 1816j. 
Weyses og Kuhlaus Musik svarede aldeles til min Forvent­

ning, og Stykkerne giorde Lykke paa Scenen, og havde altid 
fuldt Huus. Men Baggesen nedrev dem, blev alt grovere og

l-illie 28: Baggesen nedrev deml k u v e r b o r § e n  kritiseredes sk LsAAesen i d. lir. 
lliists vxeblsd Osnnor g , ,  Au. 21— 26, 8eptlir.— Octbr. 1814.



grovere, fik alt flere og flere Tilhcengere, thi da jeg taug stille, 
troede Mange, at der dog maatte vcere Noget i hans Dadel, 
fkiondt de Fleste, selv blandt hans Venner, fandt, den var 
overdreven.

Demasrkninger til D n ll1 a m 8  H u le :
Lille 4, Dinie l8 -2 2 : Til flig Hans Ovast 08v.j ^Ve/868 egenliarnllige 

Dartitur, ller eie8 at' llet 8tore kongelige Didliotkek, liar der eri 
Dre8emaalle, 8om vel tiDillebretter et I l i im , men llog turlle 
vrere at koretraekke, naar llen ikke ester al Lanll8)n1igliell 
var inllksrt ak 0omponi8ten: Til Haremod? j For tomme Huler, j 
Som Intet fkiuler, > I  Hiertet isner > Hans tappre Blod. I)e t  
Lamme gjsslller mere eller minllre om Dartitnren8 DL68emaaller til 
Lille 21, Dinie 6: Enhver, som aner Dens Fryd; Dinie 1 0 - l l :  
Thi om den haarde Klippe > Huult lyder brudte Bolgers Raab; 
og Lille 42, Dinie 5 : Du hastig min Forlosning bringer.

— 37, — 26-27 ,0g8 ille71 ,D in ie23: Jeg...forspilte, hvad jeg havde; 
jeg har forspilt mit Liv.j Det kan vel ikke akgjsre8, om ko r 8 p i l t e ,  
kor8 p i l t  lie re r brugt i Detvllningen k o r t  8p i 1 te, d o r t 8 p i 1 t ,  
eller om llet blot er en urigtig Ortliograpbie (ller korekommer 
tiere Lteller l i08 Digteren, 866 k. Dx. Var. til D r a g .  D r a m . ,  
I I ,  Lille 34. Dinie 25) kor k o r 8 p i l l l t e ,  k o r 8p i l l l t .  
Digteren8 t^ll8ke Dearli6jllel86 kaaer man ingen Oplv8ning kerom.

—  53, —  7 : Den Ven var vred.j Denne Lastning er tagen
ak Dvvalll8 D a  r i e g n  in D a t r i  ot ;  866 lian8 8 am  t i  ig e  
L k r i k t e r ,  IV .  1852, Lille 133, Dinie 20.

—  58. —  10-11: End et Blund, saa har mit Fartoi endt fin korte 
Gangj D l und ll. e. O i e d l i k ;  866 D r a g .  D r a m . ,  V , 
Lille 347, Demrerkn. til Lille 13, Dinie 8.

— 98, — 18-19 : AlleMenneskerlevede jo endnu i Gaar, da vi reiste?j 
I  O a a r  8ku1lle kave kellllet: i D o r g a a r 8  (llen t l̂lrske 
DearkeilleDe kar ogsaa: vorgestecn Abend).

Dssrvssrenlle D llga ve8  ^ .kv igeD er kra O r ig in a le n :

L ille  6, D in ie  12, t i l  L i l le  7, D in ie  6: Han gik t i l  Ludlams Hule 
0 8V.j D enne L a n g  er i  ^  lle e lt i  8ex t ire lin ie lle  L tro p k e r, 
m en ke r ekter D , over66N88t6mm6nlle m e ll l^ lu 8 ik e n , i  tre  
o tte lin ie lle .

— 8, — 25: Seir hiemdragej — D; Seier drage
— 9, — 17: med Takj — D; Tak med
— 10, — 29: Hallerj — D; Hvcclvinger
— 11, — 10: Spurvenej — D; Spurrene
— —, — 18: rullerj — D; vikler
— — , —  22: D et er sandtj —  L ;  Det sandt



8illo 12, I înie 2: Ja) — L ; Jo
— 13, — 29-30: Huusholdersken? Hvorfor) — L ; Huus-

holdersten af Huset? Hvorfor
— 15, — 9-11: Os kalder alt. j Clara, s Og veed du, William!

veed du) — L;
Os kalder alt. Den skicelveude Trompeter 
Staaer hist paa Hoien; stoder Heltetoner 
I  gule Malm, med Angst og Frygt i Hiertet.
Han sad vist heller ved et Bryllupsgilde!

Kla ra.
Min William Du forlader mig! Og veed Du

— —, — 2l-23: Som skygger over Graven, j Clara,  j Gud!
hvor er jeg) — L;

Ved Gravens Isse.
Klara.

O min Gud hvor er jeg
— 16, — 2: heel) — 13; ret
—  17, —  16, o§ 8icle 58, I^ in io  6 : af) —  L ; ad
— —, — 19: sig) — L; dem
— 18, — 9 OA 32: af) — L ; ad (siulA. I înie 13)
— 19, — 16: Times Tid; saa seer) — L; Times Tid, for

at sige sin gamle Ven Sir Harry Turner god Nat. Saa seer
— 21, — 25: Bestraaler) — L ; Belyser
— 22, — 9: Mig i mit Oie. Jeg har megen) — L;

I  min Blik. — Jeg havde megen
—  — , —  3 1 : med huul Nost.) —  13; med en huul Stemme).
— 24, — 2: er af Turnerslcegten.) — L;  er en fodt

af Turner!
— —) — 6: jer) — L ; Eder
—  — , —  1 9 : h v ile s  —  P a r t itu re n ; ^  o §  L :  slum rer (smlA.

81cl6 2 2 , I . iu io  1)
—  25, —  29: Vindve) ^  OA 18: Vindue
— 26, — 7: morke) — L; dunkle
— 28, — 29: morke) dunkle (inunAlor i 18; smlA. clou

koreAaaencle Var.)
—  30, —  4 : med) —  V ;  ved
—  — , —  5: Seng.) —  11; ^  : Sengen.
— 31, — 18: fromt) — L ; dem

— —  ̂ — 24! Er den Skat saa stor ?) ^  L ; ^ : Er det da en Skat?
— —, — 30: Fader skal betale?) — 18; Fader bor betaler?
— 33, — 18: Rask) — 18; Ung
— 35, — 14: Stund) — L; Time
— 36, — 32: tabt) — 18; borte
— 37, — 19: sangen) — 13; fanget
— 39, — 7: smelte skal hans Bryst) — smelter Heltens Bryst



8ide43, Idnie 31: Troldkicelling. Jeg indlades —  L ;  Trold- 
kicelling. M in  eneste Feil i hendes Dine er, at jeg er en 
Engel! ccnder. ckam, jeg er ikke meer en Engellcender, end
en Dicevellcender! Jeg er en Cosmopolit, min Broer! Det 
vil sige: Jeg har en Plantage i Vestindien. Jeg indlader

— 44, — 2: Nim rod efter vilde D y r ,  iscer ester Rcevenl —
L ;  N im rod mod vilde D y r ;  iscer mod Rceven

— — , — 13: druknedes — B; drunknede
—  — , —  15, o^Side 101, Innie 1: P lu m b u d d in g s : Plum p­

budding; L  raanAler.
— 45, —  13: P orte r, og lader eder giore, hvad I  v il.

Kommers —  L ;  P o rte r, lader Eder giore hvad I  v il.  og 
representerer det fr i engelske Folk. Kommer

— 46, —  12: mig —  L ;  min
—  48, —  32: ned, indenj —  L; ned af Galgen igien, inden
—  50, —  14: V io lin j —  L ;  Fivelin
—  — ) —  19: d ig j —  1Z; D u
—  51, — 16: Tom kommer.j —  U ; T o m .
—  52, —  29, t il Side 53, Innie 1: Bedrog mig. I Kaster den

hen, og stamper ad S ir  Harry, som vil folge ham. j B liv  du der! jeg 
vil ei folges. I Jeg scettersi —  L :

Bedrog mig.
lbukker for Muffen)

Tusindgange om Forladelse,
M in  skionne M uffe ! G id jeg var en Muffe,
Saa ncegted Miss mig ei sin hvide Haand.
Undskyld min Dristighed! H ils  Eders Froken!

lpuster paa den)
Beed hende naadigst at tilg ive mig.
Ford i jeg tog Je r under Armen, lpuster igien) Ak,
Jeg haaber dog det har ei skadet Jer!

lStamper ad S ir  Harry som vil folge ham)
B liv  der! ciam! jeg vil ei folges af D ig.
Jeg scrtter

— 53, —  9: D et bilder han sig ind. s T o m .  I Jeg veed ei
hvad  ̂ — L ; ^  :

D et bilder han sig ind. 
Jovermorgen kommer han igien,
Som  intet var i Veien.

Tom .
Han er dog lid t

Utaalelig.
S i r  H a r r y .

D et kan jeg ikke sige.
Jeg lider heller ham end disse tvcere 
Indbildske kolde Narre; foretrækker 
Hans Mave dog, Abbedens spidse Ncese.



T o m .
Jeg veed ei hvad

8i6o 55, Innie 6: Dets D er; m a n ie r i 13.
—  57, —  3: Bords —  13 ; ^  : Trcebord
—  — , —  10: Dog vel ei langts —  13; Vel ikke langt
—  58, —  4: Boddelens et'ter viAtorens senere eonstante

8xro§I)ru§; Bodeleil (13 mandler)
—  — , —  1 4 -1 5 : Hecwge I kommes —  13; Heovge sen gammel

Soldat, kommer
—  59, —  10: Teltes —  L ;  Telten
—  60, —  21-22: Pibe. j R obin .s  —  13;

Pibe.)
Seer D u  det Fyrstaal? Saadan saae det ud 
For hundred Aar, kun med lidt foerre Skaar,
Jeg har lidt flere Rynker. Det betyder 
At vi har begge givet I ld ,  fra den Tid.

R o b i  u.
—  63, — 18: Trceffers —  13; Hcenger
—  64, —  8: var maastee det paas — 13; ^ : var det maafkee paa
—  — , —  21: anlcegges rundt Bornefabrikers —  L ; ^ . :  anlcegges 

Bornefaberiker
— 66, — 8, OA 8ido 75, pinio 31: Godt!s — L; Vel!
—  67, —  10-12: forbandet. > Kaster, j Men Sexs —  13; for-

bandet! I Men Sex
— — , — 17: alle, Broer! om hvad dus —  18; Alle om

hvad der D u
—  — , —  24-25: N u, 1 Hvads —  p ;  Nu saa lad det

vaagne. j Hvad
—  — , —  27 : Jeg tysse maa paa hendes —  p ;  B i !  jeg

maa tysse hende
—  — , —  31: Fader! godeFader!s — 13 ; ^  : GodeFaer! Go'eFaer!
—  70, —  8-9: for dig, min Broer! j Og ikkes —  13; for

Dig, j Og ikke
—  71, — 31: jegs —  partituren; sig (13 rnanAler)
—  73, —  20-21: F a n n y . I Ja, I  har Rets —  13;

F a n  ny.
S kiond t det er Fabel,

O g skiondt I  vcere kan forsikkret om 
A t a lt er Phantasie; saa har I  ret

— 74, — 14: Dog lceft endeel oms — 13; Dog hortet Curs om
—  — , — 27-28: forlade jer, forlade j Mins —  13; forlade

Eder og s M in
—  75, —  7: noks 13; vel
—  76, — 1: Pharmacopoes ^  oA 33: Pharmacopie
—  — , — 5: Dog nogles —  1 3 ;^ .: Og andre
—  — , — 20: Som  salig Moder gav mig, da hun dode,s —

L ;  M in  Moders Gave paa sin Sotteseng,



8i<l6 77, 13inie 19 : Vorstabel.^ —  L ;  Vorstabel i sin Haand).
—  — , —  30, t i l  L i l le  78, I^ in ie  1: orkeslose F ry g t. s Seer paa)

—  13;
orkeslose Frygt.

M in  Fader holdt os B o rn  fra Overtro,
O g satte Ammen ned i Fangetaarnet 
Hvergang hnn kom med sine Eventyr.
D et var lid t haardt. H nn maatte t it  derned.
H un knude aldrig hore M ollen  suse 
D y b t under Borgen, a ldrig Klokken ringe,
Og aldrig faldt en Kiedel fra sit Som,
F or strax hun havde sin Historie.
Saa maatte hnn i H ulle t stakkels Grethe!
D og  vandt vi Bocn derved. H vor her er stovet.

tseer paa
—  78, —  3 - 4 :  lader til, den eengang I Er tabt) —  13; lader,

som den eengang > Var tabt
—  80, —  24: ligges 13: ligger
—  — , —  26: Ficelen) —  13; Gulvet
— —, — 30: stod — 13; sad
—  81, —  14:  Lidenskabs —  18 ; ^  : Lidenskabelighed.
— — , — 19: Har lokket) — 13; Henlokked
— — , — 2 6 : Maage der og skreg saa fcelt,) —  13; Maage

fcelt paa den og skreg;
—  83, —  25: Gulves —  13; Jorden
—  — , —  28: var) —  knrtitu ien; ^  13: er
—  84, —  12: hvis) —  13; naar
—  87, —  21: truendes —  13; fugtige
_  88, —  9 : Med Hinderne korslagte paa Brystet venter hun sin)

—  13 ; ^  : Hun sidder nogle Oieblik stille kncelende, med Hcenderne korslagte 
paa Brystet, og venter sin

—  — , —  10: pusles —  V ;  pusler
, —  14 : M oder! M oders ^  L ;  M oder! M in  Moder!

—  9 1 , —_ 1 4 -1 6 : Robins B lod . i F a n n y .  1 O ,  G ud! o,)
__ 13-

Robins B lod .
F a n  n y .

Nei, nei!
L N d l a I N  tmildere).

F ryg t ei! Jeg v il ei drcebe hende.
Vi elske Born, vi Kildens, Flodens Aander.
Jeg v il opdrage hende t i l  en Havfru,
Forvandle hendes Halvdeel til en Fisk 
Med smukke Solverskiccl. Men hendes Haar 
Skal blive gront, som Sogrces. Ansigtet 
Beholder hun, samt Arm og Bryst, og Hcender.



Sm ukt v il hun synge for D ig  mangt et Qvel 
Ved salten S trand . D u  v il gienkiende Betty 
O m  Aftnen under Grcedepilens Grene;
Men —  hun vil stirre foleslos paa Dig,
Thi Havets kolde M o  har ingen Sicel.

F a n n y .
O  G ud! O

Lido 91, I H o  17-18: I  en uskyldig Engels rene B lo d  s D u  kole 
v il din Hevn?s —  L ;  Paa e,i uskyldig Engels rene S i - e l !  
V i l  selv D u  hcevne D ig ?

— 96, — 24-25: end det, de ere) end de de ere;
L  mandler.

— — , — 26: Tremulanter) Trimulcmter; U mandler.
— —, — 28: ligervis ligeviis; L manAlor.
—  102, —  9-10: hvad han er. I Kncel) —  L ;

hvad han er
Af en erkiendtlig Samtid; derfor har 
Hans Majestcet beceret mig, sin Tiener,
Med den for mig hoist glcedelige Pligt,
Paa Grcendsen, fo r vi skilles ad t i l  Afsked 
A t hcrdre D ig  med Ridderflaget, W illiam !
Kncel

— —, — 23: til Hielm) ^  13: til en Hielm (8in1§. Lide 79,
lkinie 16)

— 103, — 16: gravitetisk) gravitcetisk; 13 mandler.
—  — , —  23-24: At et Uvisneligt, et helligt Lov 1 Af denne

Egekrands) ovore6N88temmonde mod don l^dslro Leaiboid6l86, 
der kar: dasi ein B la tt von diesem Eichenkranz; . Lov >
At denne . . 13: Lov,  ̂ At denne. .

—  107, —  27-28: Fanny, drcebt I M in) —  13; Fanny
og I M in

— —, — 28, t i l  8ido 108, Inn io  1: haarde Vceg. s O. arme 
Fanny!) —  L ;

haarde Vceg. —
Alceste steeg i Hulen for Admet,
Men deri ligner Robin ei den blode 
Den foleslose Konge. Leve roligt 
Og tage mod et fligt Forsoningsoffer?
Nei, ved Sanct Dunstan Skotlands Helgen! Nei!
M in Sicel er fuld af Lyder, men med Beeg 
H ar Helved end ei trykket i dens Grund 
De fccle O rd: Utroskab, Folesloshed!
O  arme Fanny!



L ille  1 1 3 :  Nsverborgcn u llk o in  Io r8 t6  OanA t r M  ( ^ )  i  ^ .p r i l  18 14 ; 

an llen  O an §  ( L )  u ll^ a v  D ig te re n  lle tte  81^1^6 i  I ) i § t e r -  

v W r k e r ,  X ,  1 8 4 0 , 0A t r e t is  O an §  ( 0 )  i  O i A t e r v s o r i r e r ,  

V I I I ,  1845, l iv i lk e n  I l l l^ a v e  o^8aa Ire m tra a llte  m ed 8Wi'8ki1t 

l i t e ld la l l .  O r ig in a le n  er lo r g n e t  m e ll lo lgende

F o r e r i n d r i n g .

Oste meer end i Historien finder den dramatiske D ig te r 

Anledning t i l  et Skuespil i en Fortæ lling, en Roman, en gammel 

S ang. Hovedsagen er at finde et godt S to f; Fremstillingen og 

Udviklingen ere saa forskiellige i dramatisk og episk Poesie, at 

D igteren med Rette kan kalde Vcerket f it, om ogjaa den sorste 

Jdee dertil er taget andensteds fra. Saaledes byggede Shake- 
speare ncesten alle sine bedste Vcerker paa foregaaende Noveller.

De fleste morsomme Fortæ llinger grunde sig paa eet eller 

andet F o l k e s a g n ,  og Folkesagn er almeen Eiendom for alle 

Digtere. Billedhuggeren sauger ikke selv sit M arm or af Bierget. 

H an imodtager det i sit Vcerksted tilm aa lt og tilskaaret. Han 

bruger ogsaa sin M odel. Jo  beqvemmere Stykket er for hans 

Arbeid, jo smukkere Modellen staaer for ham, desto mere G rund 

har han t i l  at haabe, at Vcerket v il lykkes.
Jeg er i mine Dram er afvexlende gaaet ud fra Historie, 

Noveller, og egen Opfindelse. 'Jeg  har selv opfunden adskillige 

Fortcellinger. Fremmede Fortcellinger have igien t i l  sin T id  givet 

mig Anledning t i l  Skuespil. Saaledes er A l a d  d i n  blevet t il, 

F a r u k ,  og mine to seneste Syngespil L u d l a m s  H u l e  og 

R o v e r b o r g e n .
I  N e u e n  V o l k s m a r c h e n  der  D e u t s c h e n  findes to 

E ven ty r: L u d l a m s  H o h l e  og D i e  weisse F r a u ,  som jeg 

har sammendraget og dannet t i l  eet.
I  en tydst Roman af A n to n W a ll:  A d e l h e i d  u n d  A i m a r ,  

er en Episode, som gav Anledning t i l  ncervcerende Syngespil.

4inie 30 : A d e l h e i d  un d  A i m a r ,  ̂ fordansker sk Oekl. under Navn: ^ d e l s i d v
o x ^ i m s r .  ^ k X n t o n V V a l l .  O v e r s a t  sk ^ d s m O k l e n s l a - A e r ,  1-H,

udkommet i Narts 1802.'



Hiin Fortoelling er atter en fri Omarbejdelse af en fransk, og 
Forfatteren til denne siger i et andet Vcerk Do 1  ro udad o ur, 
at han har grundet den paa gamle provencalske Efterretninger. 
Den franske Roman er ikke kommet mig til Hcende.

Endnu maa jeg anmocrke: Den smagfulde Dommer v il ikke 

ansee det for en Feil, naar jeg taler om Zigeunere i en T il­

dragelse, der foregaaer i Ludvig den Helliges Mindreaarighed. 

Med Zigeunernavnet vcekkes Forestillinger om en Levemaade, et 

S lags Mennesker, der t i l  de fleste Tider, meer eller mindre, har 

vceret, men som sandseligst og klarest staaer for vor Indb ildn ing  

under hiin Bencevnelse. Det er Digteren om at giore, kort og 

klart, med enkelte Trcek at vcekke leveiide Forestillinger. DeelS 

derfor har jeg brugt denne Anachronisme, deels for at give en 

grum og v ild  Characteer Sandsynlighed ved at henvise t i l en 

Menneskehob, der i Virkeligheden har aflagt hyppige Beviis paa 

en saadan N aturs M ulighed.

8ee 5remde1e8 ovenfor 8ide 351 til 352.

Demssrkninger til H o v e r b o r g e n :
8ide 143, Dinie 16: S tig  ned. i S ta a l bedoekt, med Harnisk og med 

Landse,j Det kongelige Ibeate is  l'artitur til R o v e r b o r g e n  
bar ber, mere 8progrigtigt': S tig  ned, med S ta a l 08v., bvilken 
Dre8emaade vel kunde fortjene Opmasrk8 0 mbed, nuur der var 
8ikkerbed kor den8 ^utbentie. Digeled68 lorbolder det sig 
med Dartituren8 Dre8emaade 8ide 147, lunte 4 : Bierget, hvad 
det pryder bedst.

—  178, —  2 1 - 2 6 :  O,  §<2??et/L5r'7ncr, 08V.^ 8 ie ilia n 8 k  D olkeb^nm e.

l^Wrvssrende Ddgave8 ^.fvigel8er kra Originalen:
8ide 115, Dinie 17: Men, o! sig Skyen bryderj — 0; Men 

stille! Skyen bryder
— 116, — 8-9: Natur. > Hvisj — D; Natur. I ståler) j HvlS
—  — , —  19 : Et Horn hores bagj — 6 ;  (En Valdhornmelodie bag
— —, — 28: skiodeslostH — D; skiodeslos
— 118, — 4: Forskionnendej — 6; Forskionnede
— —, — 12: boier̂  — D; vender
— —, — 27: C a m i l l o . j  —  6 ;  C a m i l l o  sbetcenkelig).



Sltle 122,kHs17-1S: Dodeu, > Som vilde Mordet hevne, j Jeg laae) 
—  6 ;  Doden I Jeg laa

— —, — 21: Ridders — 15; 4̂ .: Ridderne
—  123, — 29-30: Lykke. 1 A i m a r s t  —  L ;  Lykke. I (Sang.) >

A i m a r.
— 125, — 12: blceserst — O; steder
_ 126, — 11-12: om din Aimar. s Afstebst om din Aimar. I

( T a l e )  > A i m a r .  I Afsted; i  15 OF O ender denne 8eene ved : 
om d in  A im a r.

— 1 2 7 , — 6-7: Hanteroche. j Adetaide  ̂ — L; Hauteroche. Plat­
form.) s Adetaide

__ — , —  9 : synges —  15; synge verelviiS.)
— —, — 15: Hvor forst — 15; Og hvor
_ 128, — 13: at engang vi fcestetst — 15; at vi Begge fcested
— —  ̂ — 20: Forglemmer, at det er Borgfogdens Datters —

L ; Forglemmer, det er Castellanens Datter
__ 1 2 9 , — 15: hvor Alt forandres — 15; hvor alting vakler
_ 1 3 1 , — 7: nn ei at tabej — 15; nu ikke tabe
— 133, — 11: jerj — 6; Eder

—, — 1 6 : est — 15; V̂: ikke
30, til 8ide 134, Innie 1: Moder! j Mit Barlst --- 

L; X : Moder! j (Sang) I Mit Barn
— 1 3 5 , — 1 5 : Tartast — 15; Tarter
__ 31. til 8ide 136, I.inie 1: Herr Ridder! I Conne-

tab'leist — 15; Herr Ridder? > (Sang) j Connetablen
— 1 3 7 , — 29: hen tist — O; over
— 138, — 8: Hyldingj — 15; Hyldning
_ 1 3 9 , — 29: faare Svinet med sit lettes — O; jaare det

med hendes lette
— 140, —

— 14l', —

8 : mcnst — L; jeg
3 1 : tvist — 6 ; maa

3 : fik mit Loftest O; har min Tro.
— , —  4 : bitterst —  15; bitter

__ 6 : A d e l a i d e s t  —  O ; ^ : A d e l a i d e  lmed Værdighed).
— 8 : Herftelysst ^  15; ^-Herskesyge 

— , — 2 2 : Amalrist — ,H; Almarik
—, — 28: Helseist — V; Hilsen

142 — 1 2 : Ad ela id est — O; Adelaide lstolt forncrrmet).
1 4 3 ' __ 6-7: trceder hen for Sanct Georgs Billedstotte, der staaer i
Haven, og kn--,er d-rfor.f - -  6 ;  ,stirrer hen for lig, d-rpaa tr-d -r hun
hen for Sanct GeorgS hvide Billedstotte, der staaer l Haven, kaster sig paa 
Knoe derfor og synger:) .

—  - -  2 5 : paa Kncst —  V ;  l Knce
145 — 14: Richard) --- 6 ; 71: Richard ,rafl og fyng>.
_,   23: Som eder begge latte derst — 15; Som satte

Eder begge der . . ^ ,
148, -  2 0 : Skov og K rat) --- L ;  L -: dunkle K ra t



8 ide I49,lunio 16: Borgmurens — L ; Borglunden
—  150, —  2 - 3 :  Sal. j Paa) —  O ; Sal med Blllrvder. Paa
— — , — 12- 13 :  Samvittighed I Og Ed) — 13; Samvittig.

hed, > Sin Eed
— —, — 14: Ak, flat) ^ 7  L ; Og flal
—  151, —  1 9 : hvori sidder en) —  13; hvori en
— 153, — 5: hans) — 13; sin
— — , — 16: morke) — 13; dunkle
— 154, — 1 1 : Roverne. De staae bag Buskens Overeensstem- 

mende med OiAterens t^dsbe Oversættelse ak 8 tilre t, som bar: 
die Rauber, die das Laub verbirgt; Roverne. Da staae bag 
Busken.; 18 o§ O: Roverne. Da staae bag Busken!

— —, — 16: Svcerdene) — L ; Sablerne
—  155, —  25 : magers —  18 ; ^  : maver
—  — , —  2 6 : Oienbryn, i en) —  13 (som  doA l ia r :  Oienbryne);

^ : Oienbryn, en
— 157, — 11 : Fordi) ^  L ;  For
— —, — 13: Vindvet) — 13 OA O: Vinduet
— —, — 31: Mand hen ved de) — 18; Mand imod de
— 158, — 15-16: dem. j Malco lm) — 18; dem.) j (Sang) j

Malcolm
— 160, — 2 4 : Stegersets — 13; Stegerse
—  161, —  2 1 : unders —  L ;  bag
— —, — 28: Nu, saa tog jeg feil.) — O; Saa har jeg 

forhort mig.
— 162, — 6 : Tak, gode) 7 ^  L ;  Tak, vakkre
—  — , —  15 : Vinduet) —  13; Vindvet
—  — , —  16 : Malcolm, og) —  13; Malcolm t i l  Bordet, og
—  163, —  2 7 : from) —  13; frommere
— 165, — 10 : Skik) 7̂  L; Klem
— —, — 29: og gode Sengebolstre) — O; og luftede 

Madratser
— — , — 31: hans) — L ; sit
— 166, — 9: holdt paa denne Ret) — 0; holder paa min Ret
— — 29: jeg) ^  13; I
—  167, —  5 : i hans, seer stivt paa ham, og blinker.) —  1 8 ;^ . :

i sin, seer stivt paa ham og blinker med Oinene.
— —, — 7-8: Morket doekker Land og Vove, I Skyggen skiuler) 

— partituren; L  OA O: Morket skiuler Land og Vove, s 
Skyggen dcekker (smlA. 8ide 166, Idnie 14-15 )

— —, — 15-16:  paa mig! I O, Himmel) — 18; paa mig.— I
(Recit.) > O Himmel

—  — , —  2 5 :  Noget.) —  13; ^  : noget, i Baggrunden.
— 169, — 16 : Sit) ^  O; Der'
— 170, -  2: Tiggermunk) — 18; Betlermunk
— —, — 18: nok) — 13; vel



XlimLerkminAer. 365

81cle 171, IH e 5 :  taled) — L ; talde
— —, — 6: jeg havde malet) — L ; X: jeg kunstig malte
— —, — 7: vege) — L; X : vige
—  173, —  2 9 : Bord og Bcenke,) —  L ;  Troebord og Stole,
—  — , —  3 0 : Skaal) —  L ;  Bolle
— 174, — 9: stiv, den laer sig ikke) — 13; stiv, jeg kan 

den ikke
—  — , —  1 8 : Torrer) —  O ; X :  Torer
— —, — 23: lystig) — L ; X : munter
— —, — 26-27: prise, j Velkommen) — 13; X : prise. > Sang. j

Velkommen
— 175, — 22: det) — 6; X : dem
^  1 7 7 , __ i :  Rocheloup.) — 13; Rocheloup (undseelig).
— —, — 15: indseer) — 0; fatter
—  178, —  6 : sin Barm) —  L ;  X :  sit Bryst
— 180, — 31: Saa uforfærdet, rolig) — L; X : Saa uforfcerd?

Saa rolig
— 181, - -  12: Jeg gierne) — L ; X : (Sang.) j Jeg gicerne
— 182, — 27: skionne) — 6; X: trinde
— 183, — 2: fornem) — 13; X: yndig
_ —, — 6: brcender) — 13; koger

, —  7 : A i m a r ) —  O ; X : A i m a r  lgriber sit Svcrrd).
_ — , - -  1 1 : Aimar.) — O; Aimar lbrusende).
— — , — 12: Dunst) — 13; Sky
_ —, — 16: Var Heren Hecate, var Skurken Doden  ̂ — 6;

Var selv hun Hekate, og var han Doden
— —, — 18: kalder) — 6; fordrer
— 184, — 1: Aimar mistcenkelig.) — 6; AiMar  (forundret).
— 185, — 16: Camillo.) — O; X: Camil lo (tillidsfuld og med

Folelse).
—   , —  2 8 : Haand.) —  0 ;  Haand med Varme).
_ —, — 3 1 : Camil lo.)  — 0;  X:  Cami l lo (med dyb Bedro-

velse).
—  187, —  9 :  knaller.) —  L ;  beder.
— — , — 18: mig) — L ; mit
— 188, — 1: kraftig Tillid) — L ; kraftig godmodig Tillid
— —, — 6: dette, reiser han sig, flukker Lampen) — 13; X : dette,

flukker han Lampen . . .
— — , — 8: (Bang paa Norgrn, uden) — 13; Forstue paa den

anden Side, uden
— —, — 16: Vindveskarmen) L ox 6: Vindueskarmen
— 189, — 3: Bedrift.) — 13; En Gang.
—  — , —  13 : sig forskrækket.) —  13; X : sig).
— —, — 24: i gamle Dage.) — L ; for tyve Aar.
— 190, — 20: vcekker) X, 13 0§ O: vaagner (sm1§. I r a §. Dram.

IX , 8i6e 386, Var. til 8ic1e 94, Innie 25)
—  191, —  15 : Flasken igien, hun) —  6 ;  Flasten, hun



8icle 192, I^ in ie  17 -18 : Dor s Er oppegs — 13; Dor s oppe
— —, — 30: Ha, Malcolm hvile skal paa sine Laurbcer̂  —

L; ^.: Ha Malcolm! du skal hvile paa dit Laurbcer
— 193, — 3: slige Hierteist — O; sligt et Hierte
—  — , —  14 : Sidens —  11; Skulderen
—  — , —  18 - 1 9 :  ud af den Drcebte, og skiuler ham med det tiltrukne

Sengeomhængs —  L ;  ud, torrer det af i Gardinet, og drager det for 
den Dode.

— —, — 26-27: Jeg kasted hende s Fra Vindvet ned i Fieldets
dybe Kloft.j — 13; Hun ligger blaa i Jndstrammet af det 
kostelige HalSbaand.

— —, — 29: Julianest — 6; Jul iane (med et Suk).
— 194, — 6: en̂  — 13; din
—  — , —  10 : Horn noget borte; dest —  O ; Horn nedenunder

Klipperne, det
—  195, —  5 : modst —  13; t il
— —) — 7: Dig blev jo Magtens — 13; Dig, som blev

Magten
—  — , —  16 : Kielderen. J^ —  6 ;  Kicelderen, bedækket af en 

Troelcrm, i
—  — , —  16-17 : et Dueslags —  13; et gammelt Dueflag
—  — , —  18 : komme fra Broen med Fakler og Bytte, medst —  O;

komme med Fakler og Bytte fra Broen i en ftiodeslos Orden, med
—  — , —  2 0 : R o v e r n e  synges 13 OF 6 :  De synge).
— 196, — 2: ynkelicst — 13; ynkerlig
— —, — 20: Smukkes — 13; Elskte
— 197, — 9: bundens — 13; bundet
— —, — 22: En herlig Ganger og med skionnst — 6;

Sin Ganger og med sine skionne
— — , — 3 0 : Rocheloupst — 6 ;  Rocheloup (smilende).
— —, — 31: Qvindst — 13; Pige
— —, — 32: dettes — O; hendes
— 198, — 4: Jeg saae engang is — L ; Jeg eengang traf i
— —, — 18: Lestens — L; Vellyst
— —, — 27: Klippers — 6; Mure
— —, — 28: dest — 13; dem
— —, — 30: Stenes — 6; Klipper
—  199, —  3 : I ulianest —  6 ; ^ : I uliane (glad udbrydende).
— — , — 1 5 : piblej — O; svede
—  200, —  8 : kicekst —  O ; kiak med et foragteligt Blik).
— —, — 30: see dcst — L ; seer da
—  201, —  2 0 : iflaaes medst —  13; iflaaeS neden under med
— 202, — 7: Svcerdst — 13; Spyd
—  — , —  29 : Juliane, og sigerst —  13; Juliane, gaaer med stive

Skridt imod hende og siger med qvalt Rost:
— —, — 31: Oĝ s — 13; O



^nmrerlcninFer. 36?

81de 2 0 3 , vlnie 8-9: I  Borgen, som ham Gud giengav, j Han finder 
kun en tidlig Gcav.l — v ;

I  skionne Borg, som han gienvandt,
Han kun Capel og Gravsted fandt.

— —, — 14: Dal — O; Snart
— 204, — 14: Forsvunden̂  — v ; Forsvundet
— — , — 2 4 .. hviles — O; blegner
— 205, — 3: ei kan yde.j — L ; ei formaaer.
_ —, — 4: Juliane-l  — 0; Jul iane (sukkende venlig).
_ —, — 6-7: Morgenklccde, j Da smiler Vesten med et venligt

Gienskicerl — V ;
Morgenpurpur,

Saa smiler Vesten med violne Skiocr.
— 209, — 10: Ha'.l — v ; Vel,
— —, — 2 2 : Opscctter eders Kiv et Dieblik?l — v ; Til­

bageholder Eders vrede Skridt?
__ 210 —  6 : derpaa galant med  ̂ —  v ; derpaa med
— 2 1 1'. — 1 : fodtl ^  6 ; fod
_ —, — 12: Connetablen-l — H C o n n e t a b l e n

— 2 1 2 , — 1-2 : hende firår > Till — v ;  hende j Til
__ — 2 0 : Menl — L; Nei,
— — , — 21: bcererl — v ; bcer
— 215, — 10: harl — O; er

81de 217: Nobinson i  England er, i volF6 0  e ll i .8 v r l n d r . ,  I V ,  

81de 4 , forfattet 1 ^  aret 1818 e f t e r v e n  l i l l e  I I ^ r d e d r e n F ,  

OF udlcom lorste OanF tr^lrt ( ^ )  1 danuar 1819 1 fem ^.eter. 
Inden 8t)dvlv6t for8te OanF dlev opfort paa det lr:onF6liF6 Dlieater 

sden 28de velnuar 1823), omarbeldede viFteren en vee l af 
femte ^.et, fra nservrisrende IldFave8 8ide 336 af. v t  8 0 M 

nre8t8ld8te 8eene andraFt 1 r̂i8l  ̂ v iF t ,  for lrvi8 8lr^ld Om- 
arl)eidel86n 8)M08 foretagen, lilev tr^kt tlUiFemed den 8id8te 

8eene 1 V. vo^68 ^ f t e n l i l a d ,  1823, I^r. 9, den /de
Nart8, oF derefter, uden liiint vaafolFende, under l^avn af 
8 e 1 k 1 r k  1 H o d i n  8 0 N 8 d u l e n  1 O elrl.8  8am1. v i F t e ,  

I I ,  1823, 81de 321-323. Hreatr6t8 8ouffleurex6mplar fore- 
6nde8 Ikke mere; men Omardelde^en foreliFFer doF fuld- 
8tLLndiF 1 en af v r .  Oro886rer v . de Ooninelv Ivo ideaux  efter 
OrlFinalmanu8er1pt taFen ^f^lcrlft af de paaFireldende 8eener,

)



bvilben Xk8brikt dsuiio varme Ven ak Oebl.8 blu86 tilliAemed 

Aere vssxdikiildo VidraA v e lv illig t liar 8endt narrvarronde 116- 

gver. 8t^kket8 omarboidede 81utninA indkorte Digteren revi­
deret i  6et8 ailden IkdAave ( L )  i D i A t e r  v rorbor ,  IX ,  1839, 

bvor de8uden OriAinalen8 tre kor8te Xeter bnd68 8ammentrubn6 

til to. Dredie OariA (O ) u d g v  Oebl. 8t^bbet i D i A t e r -  

vserber ,  V I I ,  1845 ,  omtrent i 8amme 8bibbel86 80M anden 

OanA, lcun at 8icl8te Xet ved 8ide 336 er over8baaret i to. 
Xservserende DdAave er var86ntlig bun akvegt kra Orignaleu 

vecl Optagl86n ak D'8 bebsendiAe 8ammentrLebninA ak <1e tre 

kor8te ^e ter; D ig e t  8 e l b i r b  i H o b i n 8 0 N 8 b u l e n  vil lilive 

o p la g t iblandt de 1^ri8be D ig e .
Dndnu maa ber omtaleL et ak Dr. X88688or O. D. Xspbe 

Ddgveren meddoelt, kor en tredive ^.ar 8iden paa en ^uetion 

b)sbt Dxemplar ak OrignaludAaven, bvori Oebl. eAenbrendiAt 
liar b e g n d t at indkore Omarbeidel86n ak 8IurninA88eenern6, 
o§ de8uden bort8baaret ksr8t den 8id8te ^.et8 kor8te 8eene 

( t il 8ide 315, Dinie 1 4 ), dernW8t o g aa  den8 anden 8eene 

(til 8ide 318, Dinie 1), OA kremdel68 Dalvdelen ak Dxamen8- 
866N6N (kra 8ide 3 2 7 ,  Dinie l ,  til 8ide 32 9 ,  Dinie 17), 

bvilbe Dde1adel8er ban doA ibbe 8idenekter bar koretagt med 

D  O A  0 .

O e b l . 8 D r i n d r . ,  I V ,  8 id e  9 -1 2 :

Da denne Jubelfest fD o lb e r g ,  i  D k te raare t 1822) saaledes 
havde sammensmelte! Hierterne i Apollos Tempel, syntes mig, 
det var Tid engang at lade Ro binson i Eng l and  spille. 
Rigtig nok havde jeg hort, at Adskillige vare misfornoiede med 
Theesrenen i Stykket, fordi de troede at finde Hentydninger paa 
sig. En Digter kan ikke skabe af Intet, og en Satire, som 
aldeles ikke rammer Tidens Misbrug, er uden Salt; men jeg var 
mig bevidst, at der ingen Personligheder var i Stykket, og 
Mange, som havde lcest det, onskede at see det opfores.

Rahbek, med hvem jeg ved vor fcelles Ven O. H. MynsterS 
Jordefcrrd fi O etober 1818) var bleven fuldkommen forsonet



igien sekter Ltiiclen om I?i-6ia8 U t e r  i Lkteraaret 1816j, 
skrev mig folgende Brev derom:

„Jeg takker dig for dit Lystspil, som jeg strax begyndte at 
lcese, som jeg ikke kunde lcegge fra mig, for jeg havde lcest det 
ud. og som jeg flynder mig at sende dig, at det kan blive trykt, 
antaget og opfort, da vi i saa lang Tid ingen god original 
Comodie have havt.

Jeg har, som dn seer, alt sagt dig, at din Comodie er god, 
og tager ikke i Betcenkning at lcegge til, at hele den Deel deraf, 
som er mellem Selkirk, William, Betty, Defoe og S ir Robert 
Edgarson, er overordenlig smuk; kun vilde jeg. du skulde, som 
Gartnerne kalde det, st raf fe o: beflcere Peter lidt. — Jeg maa 
ellers ved denne Leilighed anmcerke, at ligesom jeg altid har 
fundet de tre forste Acter af din Cor regg i o  at vcere en 
Nat han  den Vise over Kunst, saaledes finder jeg Scenen i 
den lande Klub at vcere en lucianfl Dialog om saa kaldet 
Critik, eller en lcererig Commentar over Lessings Ord, at den, 
der kan vurdere eet Slags Kunstflionheder. vcere sig hos Digter- 
eller anden Kunstner, ikke derfor altid maa bilde sig ind, at han 
kan vurdere alle; da der er ingen flettere, men heller ingen 
almindeligere Critik, end den, der maaler incommensurable Stor- 
relser med een og samme Alen. Altsaa — „Oon-'a^o, mon rrmr/ 
Vor'/a /cr Lon-re oom^c/io, el /»enl-el-^e Hr/e^ne e/rose c/e m re n a :/"" 

Jeg lod altsaa Stykket spille, og det vandt stcerkt Bifald. 
Et udmcerket Talent blev forst ved denne Leilighed kiendt 

og paaflionnet. Vor vittige, comifle Rosenkilde vandt som 
Peter rigeligt Bifald, fliondt jeg just ikke kan sige, at han (efter 
Rahbeks Onfle) straf fede Peter.

Men — det var ganske rig tig t— Theescenen kunde man 
ikke lide, og fliondt den er aldeles uden Personligheder, vilde man 
dog finde Personligheder deri. Dette var nok for et vist Parti 
til at forncerme mig og giore Spectakler i Stykket. Den urimelige

lin ie  19 : derfor oUid — O e li I.s l e v n e t ,  livor clet somme Lteil forekommer;
Lrinclr.: derfor maa
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Indretning, der aabner Uforflammenheden og Uretfcrrdigheden 
en Londor i Musernes Tempel, hvori den uden mindste Risico. 
aldeles sikker paa sin Seir, kan haane Smag og Genie, fandt 
Sted i Theatret, og finder desvcerce Sted endnu, thi misbruges 
den ikke, saa er det Folks, og ikke Indretningens Skyld. Fra 
gamle Tider af, da man betragtede Theatret som en Ficelebod, 
hvor Mennefler, der ikke kunde giore Regning paa qvalificeret 
Agtelse, gave sig hen for at more Folk, som andre Gioglere, 
og hvor de Stykker, man spillede, betragtedes som en blot SpaS, 
der aldeles vare tit for flig Morflab, og altsaa dependerede af 
det hoie Herflabs (Publicums, Luner, antog man den tyranniske 
Ret at fcelde Livs- eller Dodsdom over et Stykke at vccre kiobt 
med den Rigsort eller Tomark, hvormed man betalte Billetten. 
Denne Ret agtedes, og agtes endnu. Enhver har Lov til at fcelde 
sin Dom. Dette fik nu at vcere, og fliondt Pibningen i Theatret 
er en gammel Nflik, der burde afskaffes, saa kunde man endnu 
finde sig deri, dersom det var saaledes indrettet, at Publicum 
selv kunde faae Lov til at fcelde Dommen. Og af Agtelse for 
Publicum er jo denne Tilladelse given, at den offenlige Mening 
kan giore Udflaget. Men i den molboagtige Tilladelse, der 
existerer her, ligger der en ligesaa stor Forncermelse imod Publicum. 
som mod Digteren, der har skrevet Stykket. I  Paris (hvorfra 
vi dog have hentet vor Viisdom, hvad Theaterindretning angaaer) 
er det ganske anderledes. Der er denne Strid imellem Menin­
gerne saaledes tilladt, at det bliver en virkelig Strid, meer eller 
mindre stottet paa en cesthetifl Dom. Der piber man i Stykket 
strax paa de Steder, hvor man troer det fortiener det. Tages 
disse Steder i Forsvar af et andet Parti, saa kommer det an 
paa, hvilket der er det flirende. Det er yderst sieldent, at Me­
ningerne ere aldeles deelte. Det stcerkere Parti seirer; det svagere 
maa tie. og hielper det ikke, saa hedder det: „a og
Spectakelmagerne maae forfoie sig bort, naar de ikke ville vcrre 
rolige. Saaledes bliver det Stykket muligt at vinde Seir. og 
Publicum muligt at see Stykket i Ro. Her er ingen af Delene 
muligt. Uden at giore Larm, maa man see Stykket heelt



udspillet; forst, naar Tceppet falder, er det tilladt at pibe, for i 
ti, nu i fem Minuter, til Gongongen klinger; saa kommer Politiet, 
og stceber af med de endnu Pibende. Men i fem Minuter kan, 
i storste Ro og beskyttede af Politiet, to, tre Mennesker med 
stcerkt klingende Piber sartte sig til Modvcerge mod hele Publicum, 
og da Pibernes Lyd er langt stcerkere, end Hcendernes Klap, saa 
kan det for Drets Sands lade, som om Striden ncesten var 
lige. Dette kan gientages saa tidt Nogen finder for godt, og 
Pibningen gieldec kun Digteren, aldrig Skuespillerne, thi da der 
forst maa pibes ester at Tceppet er faldet, saa kan Mishaget 
aldrig ramme dem.

Saaledes blev der da ogsaa flere Aftener ester hverandre 
pebet af nogle Faa efter Forestillingen af Ro bin son i Eng- 
l and ,  medens et stormende Bifald af hele Huset forgieves sogte 
at overdove dem. Jeg var selv tilstede i andet Parquet (thi i 
Hofparquettet lykkedes det mig forst flere Aar derefter at ind- 
trcede), og saae med Foragt paa de Pibende, indtil Collin engang 
bad mig at blive borte, for ikke at irritere dem. Det giorde 
jeg da, og saaledes holdt de da ogsaa op at Pibe tilsldst, og 
Stykket blev spillet i Ro.

IZemWrdninAer til R o d i n 8 0 N  i D n  A l a n d :
8ide 253, lunte 2, til 8ide 254, lunte 1 9 : Hvert Lem be­

taler to Skilling 08v. indtil: Wresmedlem af Klubben.j De ti 
lier anlsrte Dove kor 1o8di1linA8k1udden ere, rneci Iln  citadel 86 
a l tlen nLS8t8i(l8t6) laante a l ^ d d i8 0 N8 l i r e  8 p e e t a t o r ,  I ,  
Nr. 9. D et 8tde 25 3 ,  lunte 2 4 ,  optagne Orcl t r e  d ie  (866 
V a r.), 8 0 in Oedl. umuliAt Iran dave villet udelade, dar elter 
al 8and8VnliAded 8taaet i Vlanu8eripret til I lo d  in  8 ou i 
D n A l  and.

— 262) — 1 8 -2 0 : Skal vi bestandig stutte Concerten med en lille 
Second; med en Jndledningstone til den Grundaccord, som 
aldrig klinger?j DiAteren8 diund8dad om, at 1onearten8 Dnder- 
Ilalvtone 8taaer i llordold a l „en lille 8eeond" til Orundtonen 
OA indleder til denne, dar der lundet et mindre eorreet Ddtr^d.

—  270, — 4 :  Ar i s t us . j  L  OA O dave: R o m a n u s  ; men X'8  
DW86maade A r istu s er neppe noAen Ir^ Ir le il ,  om end DiA- 
teren 8elv 8iden dan dave an8eet den derlor.



I^Lervrerende Ildhaves ^.kviAelser fra Originalen:
Side 218, I.inie I :  Personernes ^  L ;  mangler i
_ 219 _ 22, til 8ide 220, I înie 1: lcese ikke meer; de virke

for 'Staten. > Will.^ — U; lceser ikke meer; de virke for 
Staten: spinde, strikke, arbeide i Fabrikker. Jeg har min Tro 
ogsaa havt en varm Dag. Jeg stod sandfcerdig ved min Disk 
i sex Klokketimer, Hosekræmmer. Forstaa mig vel: en Hose- 
krcemmer scclgec ikke blot Hoser, en Urtekræmmer ikke Urter, en 
Isenkræmmer ikke Jig; det er kun Talemaader. Du kan saae 
Alleslags i min Bod. j W ill.

— 220, — 7: — 6 ; dem (angivet som Ir^kfe il)
— 223, — 30: detj — U; der
— 224, — 2: godtj — U; Vel
— — , — 9: jeg slet ikke.j — U; jeg ei til.
— —, — 12: Der erj — 6 ;  H.: Ja der er
— 225, — 26: Will.^j — L ; W il l  (med Taarer).
— —, — 31: forj — O; for
— 226, — 2: trcrllej — L; tiene
— 227, — 10-12: Verterne forstaaer I Ei Spog: naar Leien ei

betales strar > T ilj — U; Vcerterne er haarde > I  denne 
B y : naar Leien ei betales I T il

— 228, — 30: nikked jo dog venligt til mig.̂ j — L ; nikte 
jo dog stundum venligt.

— 230, — 1: saftigsrodigtj — B; saftigfrodige
— —, — 22: gulê  — U; V̂: blege
— —, — 27: Kccmpeqvinderj — L ; Kcempekoner
— 231, — 22-23: stirrer hende stivt i Diet, i Da slaaer̂  — U;

stirrer stivt i hendes Die, > Saa slaaer ,
— — , — 24: Faae mere Purpur, menj — L; Forhore

Purpret; men
— —, — 27: Da seerj — L ; Saa seer
— 232, — 16: Flintenj — L ; Klippen
— 233, — 11: siiĝ  — O; tael . ^   ̂ .
_ —, — 12: saa, du ikke kundes — L ; saa, at er Du kunde
— —, — 15: til̂ j — U; i
— 234, — 8: saa tidt har giortj — L ; saa ofte grorde
— —, — 15: helê j — U; gamle .
— 235, — 15: nok; mig er de kun ij — U ; nok; og mrg er de r
— —, — 29-30: nogen Faredag. s De gaae.̂  — L , livor dog

Faredag er forandret t il Flyttedag;
nogen Faredag.

W ill.
Din Elskerinde, Fader, var Din De:
Den har Du mistet, derfor sorger Du.
Jeg haaber; thi jeg lever under Tag 
Med Betty!



S e lk i r k .
O g  naar nu D u  maa forlade 

Det kioere Tag?
W i l l .

Saa kommer jeg igien 
Som  lille  Fugl. D u  tiender jo den Vise 
Som  jeg har oversat? Den Folkesang,
Jeg bragte med mig fra m it Fcedreland?

(synger).
Elskov er en lille  kicelen Fug l —

I  -  o!
Holder sig bag Lovet meest i S k iu l. .

H to  —  m ilto !

E i den har et Skio ld  som Padden paa,
I  -  o!

Men langt mere hurtig kan den gaae.
H lo  —  m ilro !

E i den har som Ornen Nceb og K lo,
I  — o!

Men guldpurpurrode V inger to,
H io —  m ilio !

Listig hopper den paa Qvist og P ind —
I  -  o!

Kommer gierne frem i Maaneskin.
H io  — m ilio !

Flyver ind i Hytten, kicek og varm,
I  -  o!

Skiu ler sig i Elskerindens Barm .
H io — m ilio !

(De gaae).
Dermed ender i  ^  den ksrste ^ e t.

8 ide 236, D inie 1, t i l  8ide 250, D inie 11: Meloes Mrelse. 08V . t i l  
81n1nin§6n ak ^.eten.^ Disse 8eener ere ektor 13 duttede der­
t i l ;  i ndZyore de 81utnin§en ak anclen ^.et, OK kol§e ekter 
cle ksrste 8eener 1 ^VappinAs Da^eduus, saalecles som det v il 
Lees nedenkor.

—  237, —  16: Sagens —  D ;  Knuden
— —, — 22: Plumbuddings D OA 6: Plumpbudding
—  2 3 9 ,  —  2 9 :  lurvet^ —  8 ;  lugsiidt
—  241, —  3 1 : opmcerksomt.̂  —  6 ;  L :  opmcerksom.
— 242, —  6 : D et siger jeg just ei. H vis  I  forstod^ —  D ;

Nu det just ikke.
(nedladende).
H v is  I  havde lccrt



81de 242, 8inie 9 : og aldrig horte for —si — 8; og ganste 
underlige

— 243, — 18: cerligt tilstaasi — 11; tilstaae cerligt
— 247, — 9: see sig magre paâ  — 8 ;  see dem magre, i
— —, — 16-17: Lyst I T il  at formilde Gubbens sidstes ^  6;

Lyst t i l  I A t mildne Gubben sine sidste
— 248, —  20 OK 23: Brev, S ir  si — 8 ; Brev t i l  Dem. S ir,
— 249, — 4-5: den naive, godhiertige Fremstillings Sidens — 8;

den populaire godhiertige Fremstillelses Side
—  — , —  11: indbudets —  8 ;  indbuden
— 253, — 2-3: Jndtroedelsegpengsi — O; Indtrædelses-

penger
— —, — 19: ham et Orfigeisi — O; ham Orfigen
— —, — 24: betale han en H a lv fk illing  for hver tredie Lognj

8  OK 6 :  betale en H a lv fk illing  for hver Logn ( I l i e  8pe e -
tator:  lie sball korkeit kor evor  ̂ tbirci lie an llalk^enn))

— 254, — 7: 8 s p r it de eorp8!^ — 6 ; Videre.
— —, — 12: Frihed og Liighedsi — O; Er der meer?
—  255, —  30 -3 l :  sig og trives —  8 ;  sig; trives
—  257, —  2 2 -2 3 : Heri." Andrew8 kommer. I A n d r e w s  hsitravendsi

^  OK 8 :  A n d r e w s  lhsitravende; O:  Herr KndreM8 kommer, hoitra- 
vende

— 258, — 4: Moders — 8 ;  Mamma
— 259, — 2: indfinde sig om lidtsi — 8 ; indfinde dem

prcrcise Kl. 7, i Eftermiddag.
—  — , — 30: dog ogsaakj —  8 ;  dog i Eftermiddag?
— 260, — 5: vel sandt; men sacsi — 8 ;  vel saa; men saa
—  — , — 6: fornem Mand. Desi —  8 ;  fornem Mand.

Han gicelder for en retskaffen, fornuftig  M and. Det
—  — , —  30-31: fornemmelig med lyrisk —  8 ;  fornemmelig 

lyrisk
—  — , —  31: fornemmelig med Odeisi —  8 ;  fornemmelig 

Oden
— 261, — 7: Klokken syv si — 8; Klokken otte.
—  — , —  32, til 8 ide  262, 8 in ie  1: Bedste Mistress! vcer De 

rolig, det bliver mellem os. > Krtstuz og Ljryphiu8 komme ind i 
Klammeri, og begive sig hen i Forgrunden, uden at hilse eller agte de Andre, 
j A ri ft ursi — 8;

Bedste Mistress, det bliver imellem os. Men siig det ikke 
til nogen igien; thi De kunde komme i Vanrygte derover.

A ndrew 6.
En Ode til Gabestokken? Hvilket Bizarreris. Men jeg maa 

giore en Visit endnu. Adieu til i Eftermiddag Mistress!
J o s e p h .

Jligemaade. Apropos, Sir Robert har bedet om at maatte 
tage en reisende Medlem med.



M r S .  C r a b .
Han  stal  vcere hiertelig velkommen!

(De gaae t il forskiellige Siver).

Detoes Dmelsr.

(En Mcengde Balter Papir 08V. see 8166 236, I^ in ie  1, t i l  8 i6 o  250, 
I^ in io  I I :  (Han gaaer langsomt bort).

Tredie Akt.
wappings KaffelMns.

ZUr5. l5va6 sidder ved Theebordet og flicrnker. Herr A ndrew 5, og Herr 
Joseph sidde hver ved sin Side af hende.

A i r s .  C r a b  (byder dem Thee).
Nu flog Klokken syv.

Andrews.
Der komme Philosopherne Aristus og Gryphius. Jeg horer 

dem disputere paa Trappen.
Ansiu8 og Hryphiu8 komme ind i en ivrig Disput, uden at mcrrke de 

Andre, og begive sig hen i Forgrunden.
Aristus

8166 262, Dinio 6 -7 : svinder, Toenkemaaden bliver smaalig, Geniet̂  
— D; svinder, Forestillingen bliver smaalig; Styrken tabes,
(Geniet

_  8 : Brod? Kun etj ^  U; Brod? Hvor bliver
Foragt for Doden af, naar man ikke vcrnnes til Doden? Kun et

— —, — 9 : Kicerlighed. F a ld e r^  U; Kicerlighed. Vi 
maae vrage for at vcelge, afstye for at hige; drcebe for at lade
leve. Falder ^ ^

_ —, — 14: Broer! Hvad stal̂  — U; Broer. Du har
stor Uret. Hvad stal . . „  ̂ .

__ — 1 5 : igien? Hvad hielperl igien? Skal enhver
Overlcebe stiules af en Knebelsbart? Ethvert Plougjern smeddes 
til et Svcerd? Skal vi have Amazoner igien med et umage 
Bryst? Hvad hielper

— 265, — 2: Adfcerd, iscer modi — L; Adfcrrd mod
_  4: Tolk, deri ^  U; Tolk eller Dolmetster, der
_ 269, — 8: — 3̂;
_ 270, — 5 : ce-̂ Mrl, L O: aam/e
_ 272, — 8-10: Cloe — I S ir  Robert, j Nu, smukke Mlstress.

mine gode Herrers — U;
Cloe —

B u t t e r f l i e.
Hvad siger De om det til Maleren?

D efoe.
Det er charmant.



B u t t e r f l i e.
Kun fire Linier, 

stil M rS. Crab.)
Tillader De, jeg reciterer det?

Mrs.  Crab.
De gior os lykkelige, Butterflie!

B u t t e r f l i e.
Til Maleren, som malte Cloes Billed:

„Du har Din hele Kunst forstilet,
Thi ubevcegelig hun staaer.
Men hun Apetles overgaaer,
Saasnart hun seer sig selv i Speilet."

MrS. Crab.
Hvor fiint! Det kalder jeg Galanterie.

D efo e.
Ja visselig.

S ir  Robert.
Nu Mistress, mine Herrer,

8i(le 272) Innie 19: Dommes — L ; Dom.
— 273) — 9-10: lcrser kun Hebraisk, Grcefk, Latin. I M in ^ L ;^ .:

lceser kun Latin og Grcesk, og hielper 
Sig med et Tankesprog i Lapidarstiil,
Hvor han er selv for fornem til at tcenke.
Min

— —, — 16-17: Trivialiteter, j Aristus.^ — L;
Trivialiteter.

Man takker Gud, naar ei man gaber meer 
Med Helten hist paa Kiedsomhedens De.
Og har man Bogen lcest, og er som han 
Lyksalig kommen atter til Europa,
Blandt Mennesker med Vid, med Smag, med Fiinhed; 
Saa er man saare glad. — Det er min Mening!

Aristus.
— — , — 20: Bedrifterne, samt Versets — L; De skionne

Takter, Verset
— —, — 21-22: ganske denne Ro binson. s Jeg troer̂  — L;

ganske. Naar man forst kan lcest 
Homer, saa tcrnker jeg, man kan undvcere 
Deslige Robinsoner, Hvo vil scette 
Vel Bonden ovenpaa en Herremand?
Jeg troer

— —, — 23-24: smukke Vers. j Men Tcenkemaadenj — L;
smukke Vers

Med nogen Lykke, ved en kyndig Haand;
Men Tcenkemaaden

-



8i6e 273, I înie 24, til 816s 27̂ 1, I^inie4: for modern; osv. indtil: 
GryphiuS.s — v ;

for nlodern:
Spidsborger er Forfatteren, det seer man.
Jeg holder imod Fredag med de Vilde,
Beklager at han undslap, den Kujon,
Jstedetfor paa Helteviis at siunge 
Sin Seiersvise, mens de stegte ham.
Prosaisk smcegter Robiason i Prosa,
Og skionner ikke paa sit Eventyr.
Han higer atter til sit snevre Strcede 
I  Londons Gader. — Og jeg underskriver
Herr Butterflies meddeelte Mening;

smed et spodsk S m iill 
Skiondt

Vi ellers ikke harmonere meget:
Man takker Gud, naar Manden kommer hiem!

G r y p h i u s.
— 274, — 5-6: Prosa, j Philosophieist — L;

Prosa,
Men foretrcekker langt den Poesie.
Philosophien

— —, — 6-7: Stiil, j Mens Riim  ̂ — 8 ;
Stiil,

Og taler til Fornuft og Overlcrg.
Men Riim

— — , — 8-9: Kiepheft. j Hvis Robinsons — L ;
Kicephest.

Mig synes dog, vi er ei lcenger Drenge,
Men vorne Folk; og burde da engang 
Vel holde op med stige Narrestreger,
Som Mcend, med Dannelse, Humanitet.
Hvis Robinson

— —, — 15-19: ei grundigt j At styrke sine Tanker med Citater. > 
Andrews fornem, j Lad Poblen dog beholde sine Boger! j Jeg 
har enj — L;

ei klogtig
At blande sine Tanker med Citater.
Min Mening er da, (stiondt jeg differerer 
Aldeles fra Arist og Butterflie)
Det var et daarligt Arbeid for en Lcerd,
Men ganske vakkert for en Strompevcever.

S ir  Robert  lsmilende).
Hvad siger De om denne Dom, Herr Trifling?



D  efo e.
At forst Forfatteren var Haandvcerksmand 
For han blev Kunstner, skader ham vel neppe.

S ir  Robert.
Jeg troer det mere let for Haandvcerksmanden 
At vorde Digter, end den blotte Lcerde,
Som tiender kun paa denne hele Jord 
Studerestuen og de dode Sprog.
Hvo meget tumler om blandt Mennesker,
Og agter tro og daglig paa Naturen,
Han skaffer sig den vanskeligste Lcerdom.
Og den som over Haanden til et Vcerk,
Han over ogsaa Viddet og Forstanden,
Ifald Naturen gav ham stige Gaver.
De gamle Grceker kiendte deres Sprog,
Og intet andet. Shakespeare var en Vcever,
Og Paulus virked Telte som Apostel.

Defoe
strvkker S i r  R o b e r t s  Haand).

De tager hcedrende Forfatteren
I  Forsvar, S ir ,  jeg onske samlivet som Drvkkeil kor

onsktê  ham tilstcrde.
B utterfl i  e.

Han kunde trcenge til det, stakkels Dicevel,
Thi. som man siger, har han eengang staaet 
I  Gabestokken. Slige gamle Pletter 
Behove megen Tvcet. og megen Scebe,
Naar ikke man skal kiende Skjolderne,

D e f o e  shceftig).
Tael om hans Bog. Sir. hold Dem ei til ham!
Ei var det Nidingsvcerk, hvorfor han leed
Den altfor haarde Straf. Han skrev som Dngling
For dristig imod nogle Kirkeskikke.
Heel mangen Herre, fra det gode Selskab,
Der kroer sig som en Gentleman, begik 
Vel vcerre Daad, og aved Tungen mindre.
Skiondt han slap fri.

A n d r e w s  ifornem).
Min Gud hvad er det alt?

Lad Poblen dog beholde sine Boger!
Hvad kommer det den Mdelkaarne ved?
Lad os dog ei med en spagfcrrdig Sar 
Selv stcckke Dristighedens Ornevinge.
Jeg har en

Licke 274, Innie 22-23: Idealet? s De blottê  — B ;
Idealet,



D t sa-nAivet 8 0 M D rM ko il kor Det^ Hoie, Prcegtige,
det Imposante.

De blotte
8it1e274, Innie 26: I  vilde sikkert giorê  — L; Hvor vilde I  

ei giore
— 275, — 14-15: Folelse. j Men siiĝ  — L ;

Folelse.
J a  det forstaaer sig selv, mod s l i g e  Tanker 
M aa Robinson smukt stikke S vo fte t ind. —
Men stig

— — . — 26-27: er flet; I Kun er̂  — L;
er flet,

En reent forstilet, en elendig B o g ;
Kun er

—  276, —  2 6 : pac^ —  V ;  i
— 277, —  4 -5 : Eensidighed. I Hvormed^j —  L ;

Eensidighed —
Den scer godlidende Fordrejelse,
Hvormed

—  — , — 8: disses —  L ;  de a lt
—  —  1 4 -1 5 : fra  a l l e  S id e r. I Med ironis^ —  L  (80w  6otz-

dar: fra  hver en S id e . j Med ironisk); ^
fra a l l e  Sider,

En Fcestning liig , som Viisdom  har forflandset 
Med V o ld  og G rav t i l  fire Verdenshiorner. —

lMed ironifl
—  — , —  17 -18 : La tin ; I Det er̂ j —  L ;

Latin,
A t Poblen dommer den snart ret, snart vrangt.
D et er

—. — , —  20-21: Epigrammer, j Aristus) —  L ;  H.:
Epigrammer.

O g det var ogsaa Skade, hvis den var det!
Aristus

— — , — 22-23: J liad e ; j D og  agters —  L ;
Jliade,

For intet stcerkt Produkt af Heroismen,
D og agter

—  — — 2 4 -2 5 : de V ilde. I Herr G ryphius) —  8 ^  -
' de V ilde,

Udstiller Robinson fra dem, og tilstaaer 
Ham altsaa dog K u ltu r, Humanitet.
Herr G ryphius

__ — , —  2 8 : Reflerionl —  O; H.: Grubleris
—  32, t i l  8i6e 278, I.in ie  1: Citater, i Herr AndrewSj

V ; H.:



Citater
Og andre slige Snurrepiberier,
Der viser kun et lcerdt Coqvetterie.
Herr Andrews

Licle 278, I înio 3: Han yttrers — L; Fremstiller 
— — 6-7: Mythologie. j Herr Josephs — L ;

Mythologie,
Der kroer sig fornem i sin Opblcesthed,
Fordi den ncevner Jupiter, Neptun,
Olymp, Pygmce, Titan og Menelaus. —
Herr Joseph

" ,  ^  Maaneskinsfortcelling. ) Med alt mere Alvor, I Jea
takkers — L; ^ »

Maaneskinsfortcelling, 
Hvori Barnagtigheden kaldes Elskov, 
Og Taarefistlens sygelige Rislen 
Et solsomt, godt og ufordcervet Hierte.

<Med alt mere Alvor ag Værdighed). 
Jeg takker

- c.' 5- Betragtninger, j Forfatteren er Dem vist hoist
forbundens — L ;  ̂ '

Betragtninger.
At vcere viis og tcenksom, cedel, billig,
Fleersidig i sin Smag med Falkeblik —
Det sommer sig Geniet og den Lcerde.
Thi maa ei Folket danne sig ved disse?
Og hvad blev hiint,  naar selv den siceldne Deel 
Af de Udvalgte, kicrvled med hinanden 
Paa daarlig Pobelviis. — Forfatteren 
Maa vcere dem uendelig forbunden

—  — , —  22-23 : Forfatter. I Hans Bogs —  R ;
_ ^   ̂ Forfatter:
Den Mand der skrev en sindrig Bog for Folket 
Om Mennesket, adskilt fra hele'Verden,
Kun overladt Naturen og sig selv.
Hans Bog

—  279, —  28 OK 31: dennes —  O ; den
— 280, — 13: Lccseren ei kunde sige ham — L ;  Lceseren 

kan ikke lcere ham
" - 2 8 1  Foraarsmyg j Forstyrre mangen deitiq Aften­

stund. I Defoe. j De ligntes — O;
^  ̂ , ^oraarsmyq
Forstyrre hver en deilig Aftenrode!
O hvis dog ei en saadan Hob Insekter 
Hordcrrved Knupperne, hvor mange Frugter 
Da kunde Jorden nyde!



D  efo e.
A ltfo r mange

S ir !  A ltfo r  mange!
S i r  R o b e r t .

Lunefuldt Naturen 
Uddeler sine Gaver ;  hvad vi alle 
Fik lige godt, var V illien  t i l  at vcclge:
H v i v il ei hver det Gode, som det Bedre?

De f o e .
I  lignte

8ide 2 8 1 , Inn ie  15-16 : Vingerne. I F e tk irk l —  L ;
Vingerne.

S i r  Rober t .
M yg  folger et ulykkeligt Instinkt,
Mcend har Fornnst.

D  efo e.
Kun liden, undertiden,

Naar V illie n  ei er parret med Forstand.
Forfængelighed og Misundelsen 
Er derimod tit kcrmpestcerke. Hvad 
Der stcerkest er, det vinder altid Seir.

8 e lb irk
— 282, — 7: hers — IZ; H.: end
—  — , — 12: lcesers 11 OK O: lcese
—  — . — 22: Klippens —  U ; K lipper
—  283, — 1: O g tag i Morgens —  L ; Tag ud imorgen
— —, — 4: Tak, godel ^  I I ;  Tak vakkre
—  — , —  19-22:  Misundere, I Mens — je g  m i s u n d e r  j e l v ,

berover listigt j En cerlig M and sin Roes, og dolger Sandhed, j
O g  dens —  L ;

Misundere,
Aftvinger ved sin Hoim od mig Sententsec 
O m  P lig t og B illighed, om Ret og Sandhed: 
O g — je g  m i s u n d e r  selv! Betager selv 
En crrlig M and sin G lands, og dolger Sandhed 
D y b t i m it Bryst, imens jeg hylder den 
Med et M undsveir paa mine falske Lceber?
O g den

—  —, — 23: S om l —  L ;  Lig
—  — 28-29: Redningsv. > Jeg giverl —  L; H.:

Redningsoe.
Ved Gud, at dcempe Synden i sit Bryst 
E r ogsaa Heltemod, der vel kan lignes 
Ved Kamp og S to rm  paa Havets vilde B o lg e r; 
O g der skal stcecke, stoerke Arme t i l



At stride vel mod Strommen. — Det er afgjort!
Jeg giver

8i6e284, I,ini6 10: en Klippevcegj — L ; en lille Klippe
— —, — 11: med indhegnets — L; med en hegnet
— —, - 1 4 :  Anlceg; men i Fald jegj — L; Anlcea der;

og hvis ;eg 2 '
— —, — 16: Saa faaer den gamle Mand en! — L ; -V-

veed jeg at han faaer en
— —, — 19: dogj — L ; kun
— —, — 28: heller ikkej — O; ikke heller
—' —, — 29: blotj — L; kun
— 285, — 22-23: Bel, min Ven! j Gaaer.j — L ;

Vel min Ven!
Farvel til den Tid.

Defoe (trykker hans Haand).
Gud velsigne dem!

S i r  R o b e r t  (afsides).
Poeter er dog ret et eget Folk!
Hvad har han for? — Nu, — det vil vise sig.

— 28«, -  10- med) L ; L: her
— , —  12: lceggesj —  L ;  hcenge

, 13- fom Fanen over Helten.j — L; fom Banneret
for Drosten.

— 288, — i: Tredie Act.j ^  L; Fjerde Akt.
— —, — 11: herj — L ; just

—, — 13: Farvels — L ; Levvel
—  289, —  2 1 : Desuden aarlig  ham halvhundred^ —  L ;

Ham endnu aarlig et halvhundred
— 290, — 9: At faae Besog af sinej — L ; At see

imellem sine
— —) — 23: Vindvej ^  L  OK- O : Vindue

291, — 14: Vindvesskiermej L O: Vinduesskicerme
—, — 28: For Orde, blierj — L; for Ord, og blier

— 292, — 2: Bi! ogsaa jeg maa fkienkej — L ; Bi! Jeg
maa ogsaa fkicenke

— — 21-22: af en ovet Mesterhaand, I Et flittigt Vcerk kun 
af en god Begynderj — 1Z; af en liflig Fantasie; > Ikkun 
et stivt Portrcet af en Begynder

— 293, —  3-4: Messing; I M in  Farfa rj —  L;
Messing,

Mig mere kicer end Guld: Min Moder bar den,
Min Farfar

, —  6 : D enj I I ;  D er (angivet som Dr^kkeil)
294, — 3: sig. Bettyj — L; sig paa en Stol. Betty

—  — , — 1? : maattej ^  L ;  maa



Sicie 294, I înie 17-18: ellers var det bleven en Pind til vore Liig- 
kisters — B; ellers bliver det en Pind til vor Liigkiste.

— 297, — 12: mig vcere i Fredj — L ; mig beholde Fred
— —, — 16: vcere i Fredj — L; V̂: have Fred
— —, — 32: godê  — L; godt
— 299, — 13: maatte udroddes: der maatte scetteŝ j — L ;

maa udroddes: Der maa scetteS
— — 14: kunde slaae; der maattej — L ; kan slaae; 

der maa
— —, — 1 5 : at den ikke kundej — 1Z; at hun ikke kan
— —, — 16: maattej — L ; X: maae
— —, — 17: maattej — L ; maa
_ _ — 20-27 : min Pige! For at rore hende. Tager du ikke

ham, saa tager vor Herre mig. Bet ty  bevcrget. s Nei, han 
gior ikke. j Tw a stle lader, som han grced. Jo, Fanden ta'e mig. 
gior han saa! ! Han gaaer med Crad. I Bettys —  L; min Pige. 
Der hielper hverken Pulver eller Draaber. j i-han gaaer med Cr a b ,  
som tysser paa hams. j Betty

_ 300, — 2: svaredej — L; svarde
— — 32, ril Sule 301, Innie 3: havde han undgaaet

Vid'tloftighed, saa havde han ikke havt nodig at give sig Gud 
og Fanden i Vold. j Betty. j  — L; havde hun undgaaet 
Vidtloftighed. j Betty.

_ 301  — 6: Demj — V; den (angivet som Ir^ke il)
__ J03' — 5: end alle Stiernes — L; end hine Gnister.
_ —' — 7-8: saa ene. I Menj — L;

saa ene.
Her var jeg atter hiemme, skionne Betty,
I fa ld  jeg turde see D ig , boe hos D ig . —
Men

, — 17: Skum ring —  L ; Dcrmring
— —  ̂ — 21: sitj — L; sin
— 3 0 6 , — 2 1 -2 4 : udlagt — Men da her Ingen er tilstede, 

behover jeg jo ikke at overscette det. > Gaaer.j — L; udlagt: 
Man maa hielpe sig, som man kan. j lgaaers.

—  3 0 7 , —  13 : Kort op, og folder det udj —  O ; Kort og breder ud
—  — , —  2 7 : Afviser, og leer.j —  L ;  Afvisers.
— 308, — 9: hiemj — R; om
_ —, — 20-22: Knegt. j Truer ad Stjernen. I Er duj — L ;

Kncegt. — I Er D u  c. -j.
— 3 0 9 , — 22: Hoit har jeg ogsaa lcestj — L; Og hott

har jeg nu lcest
3 1 0 , —  5: Selkirk.j —  L; Selkirk lwnlendes.

__ —  2 1 : De f o e . j  —  L ;  D e f o e  sphantatifl saugivet
80M ^ rv lrke il kor Phantastistl godbiertigs.

— 311. — 1 : Fjerde Act.j — B; Femte Akt.



8i6e311)4,im6l4: deler gierne med Andre, hvad han har.̂  — L; 
deler altid med andre, hvad han har tilovers.

— —' — 19-20: siger han. ! Josephs — N; siger han;
og hvad Soen er uden Skibe, Luften uden Fugle, og Skoven uden 
Hiorte, siger han, det er en Hauge uden Mennesker. > J oseph.

— —, — 21: Sandt nok! Tusindes — B; Sandt nok.
Forstanden krcever sine Rettigheder, Hiertet har sit Krav' 
Hundrede Ideer opstaae, som man vil giore sig tydelig, og flere 
Hierner tcenke meer end een. Tusinde

, 22. til 8i(l6 312, 4,inie 1 : Meddelelse.  ̂ (Gartneren.i
— H; Meddelelse; og mange Hjerter fole mere end eet. j 
Gartneren.

— 312, — 2: Nei, folê  — H; 4̂: Nei, tale, tcenke og fole
— —, — 10-11: Munden op. I Joseph sagte.̂  — L; .4:

Munden op.
Joseph.

E i ei, er han saa stolt?
G a r t n e r e n .

Hvis De kalder det Stolthed, at han har Tillid til sig selv, 
i hvad der angaaer ham selv, at han er for magelig til at taale 
Tvang, for utaalmodig, til at lide Kiedsommelighed, for cerlig 
til at forstille sig, saa er han stolt. Hovmod og Jndbildsthed 
hader han. Han trcenger sig aldrig frem; holder sig beskeden
og med Vcerdighed tilbage; meddeler gierne hvad han har, lader- 
sig hverken forblofse af fornemme eller plumpe Fagter, og under 
Enhver hvad der tilkommer ham

Joseph (sagte).
' sig saa logisk.̂  — L; sig saa prcecis,

saa logisk.
— — , — 30-31: Epigrammer. Men dennes — L; Epi­

grammer. Denne
313, 14-15: duer noget. I Josephs — L; duer noget.
Han horer ocflaa gierî e Nattergalen staae; men naar man gnider 
paa en Flaste med en Prop, og bilder ham ind, det er en Fugle­
sang, saa holder han for Orerne. j Joseph.

— —, — 3 2 , til 8i(ie 314, IH o  2: Bryllupet. I Joseph. I
Sir Robert harsi — L ; Bryllupet.

Joseph.
Ah det er charmant! Og nu kan han ikke glemme hende; 

har sat hende denne Steen, og kommer daglig, for at vcrde den 
med sine Taarer.

G artn eren.
Nei den Skam gior han hende ikke i sin Grav. Johanna 

Blomfield elstede en Ma nd .  min Herre!
Joseph.

Sir Robert har



^.nrnserkninAer. 385

8iLe3l4, lunle 3-5: sukker, s Ja, det kan ikke negtes. Hun lever 
endnu. > Joseph.) ^-IZ; sukker). I Ja ganske'rigtig! j Joseph. 

—- —, — 2 0 : Drengens — L; Drengenes
— 315, — 6: med hans egen Myntes — 0; med sammeMynt
— 316, — 7-8: ester Skibbruddet) ^  L; fra Skibbrudet
— 319, — 21: her) — L; Nu
— 320, — 8: Er) — L ; Og
— —, — 17: Dog) — L ; Da
— 321, — 17: V ar) — L; E r
— 323, — 5-6: Stodet ret I Af) ^  L; Stodet > Af
— —, — 15: ved) — L ; med
- -  324, — 10: Informator) — L; Jmformator
— —, — 20: forst) — L ; her
— 329, — 14: tcert. Jeg) — L; lcert. (venlig) Jeg
— 330, — 26: Pralhans) — L; P ra lha ls
— 331, — 23: dog) — L ; da
— 333, — 20: Twastle.) — L; Twastle (taber Noese

og Mund).
— —, — 21: sit) — L ; mit
— 334, — 6: Cap det gode Haab. Ak, William) — L; 

Cap de bona Speranza. William
— 337, — 7: morkblaa) — L ; sorte
— —, — 14: her) — L; det
— —, — 29: stundom hende) — L ; hende stundum
— 339, — 17-18: Fernandes, 1 Traf) — L;

Fernandes,
(Som Spanien tog i sin Besiddelse)
Traf

— 340, — 14: fuld') — L: fuldt
— —, — 15-16: nok af. I Kom) — L ; nok. j Kom
— —, — 1 7 : Klogt) — L; Flid
—  345, —  7 : bestyrtet) —  L ;  bestyrtset
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L e t t e l s e r .

8i6s 207, 29: Vore Ises: Vor
— 339, — 17, (o§ tillisrencle V a r.):  Fernandes 1ss8: Fernandez
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ẑ<

.. . i^ W

K-

z
. >- ..

> . >x

'r f tz
. ckM A



III. dramatiske Vigte: Syngespil, Lystspil og Skuespil, samt 
Forspil, Prologer og Epiloger. 6 B ind. Bogladepris
5 M ;  nedsat P r is  4  K r.

IV. Episke digte: Eventyr, Fo> taklinger, Noveller og Roman.
4 B ind. Bogladepris 4 M ;  nedsat P r is  3  Kr.

V. dramatiske digte: Tragiske Dramaer. lO B ind. Bog­
ladepris 8 D f  64 /Z; nedsat P r is  10  Kr.

VI. Dramatiske digte: Romantiske Dramaer (S t. Hansaften- 
S p il, Aladdin, Fiskeren). 2 Bind. Bogladepris I  M
64 /i; nedsat P r is  2 K r.

V II. Erindringer. Bogladepris 2 M  24 /li; nedsat P r is
5 Kr.

Alle 7 Afdelinger (33 B ind), der tidligere kostede 29 M  
24 A, ere saaledes nedsalte t i l  omtrent det halve, nemlig 3 0  K r., 
hvilken er den ualmindelig billige P r is  af 4 D re  pr. Ark.

For yderligere at lette Anskaffelsen af dette Voerk v i l  der 
samtidig blive aabnet en ny Subskription, hvorved der bydes 
Publikum en nem Lejlighed t i l  efterhaanden at anskaffe denne 
fortrin lige og prisbillige Udgave. Hver 3die Uge udkommer 
en Levering (indeholdende et B ind) t i l  P r is  1 K r . ; de sidste 
3 Leveringer leveres Subskribenterne

g r a t i s .

Subskription modtages i  de fleste Boglader i  Danmark, 
Norge og S verrig , samt hos Selskabets Hovedkommissionoer 
Rudolph Klein, L ille  Kjobmngergade N r. 56 (efter Z u li 1875: 
Pilestroede N r. 40).

Ajobenhavn, i Januar 1875.

Selskabet til Udgivelse af Oehlenschtagers Skrifter.












